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  KEDVES OLVASÓM!


  Amikor ennek a könyvnek nekiveselkedtem, a hőmérő higanyszála már rég kiakadt, a laptopom hűtőventilátora pedig sírva könyörgött, hogy tegyem félre a munkát. A levegő remegett a nyári forróságtól, miközben én a jegeskávémat szürcsölve egy hóvihar kellős közepén találtam magam… Egy csendes, hóval borított tájról álmodoztam, ahol a lépteim alatt ropog a frissen hullott hó, a kandallóban pattog a tűz, és a levegőt átjárja a tél csendes nyugalma. Mindeközben a szomszéd napernyője alatt valaki épp egy gombóc citromfagyit nyalogatott.


  Furcsa dolog nyáron a télről írni. Olyan érzés, mintha bikiniben próbálnál karácsonyfát díszíteni. És mégis, számomra ez a kettősség jelenti ennek a könyvnek a varázsát. Miközben mások a Balatonnál naptejjel olajozták a felhevült bőrüket, én egy havas toszkán hegyvidékre menekültem, ahol nem csak a hó rejtett titkokat.


  Bárhol is vagy most, a strandon egy napernyő árnyékában vagy egy meleg pokróc alatt a kandalló előtt, kívánom, hogy ez a történet kiszakítson a hétköznapok fogságából, és elrepítsen egy olyan világba, ahol a tél varázsa éppen olyan perzselő lehet, mint a nyári napsugarak.


  Csak vigyázz, nehogy megcsússz a képzeletbeli hóban!


  Szeretettel:


  Anne L. Green
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  MADISON


  A feltárás kezdete


  „A régészt mindig fel lehet ismerni. (…) Soha nem az eget nézi, nem is a hegyeket, és nem érdeklik a természet szépségei. Lehajtott fejjel jár, mindig keresgél.”


  (Agatha Christie)


  A reggeli köd úgy ült meg Lima fölött, mint egy megunt takaró, amit az égbolt még nem volt hajlandó lerúgni magáról. Amint kiléptem az utcára, a nehéz sós és párás levegő hatására a barna hajam azonnal göndörödni kezdett. Az aszfalt még nedves volt az éjszakai párától, de a járdákon már megindult az élet. Az árusok tolták kifakult ponyvával fedett kocsijukat, friss gyümölcs és grillezett hús illata keveredett az autók kipufogógázával.


  Beléptem a zsúfolt piac forgatagába, a kavalkád körülölelt, elnyelt és sodorni próbált magával, de én minden érzékemmel összpontosítottam. November volt, meglepett a helyi időjárás, Peru ugyanis az Egyenlítő déli oldalán fekszik, míg New York, ahonnan érkeztem, az északin, így az évszakok pont ellentétesek. Míg otthon a téli zimankóra készültek, itt már érezni lehetett azt a lusta forróságot, ami jelzi, hogy hamarosan érkezik a nyár.


  A levegő forró volt, és fűszeres illatokkal telített. A paprika, a friss koriander, a füstölgő húsok, a sült kukorica és az édes gyümölcsök hangulata mindig jelen volt. A színek harsányabban mutatkoztak, mint amire számítottam. A narancssárga mangók, a mélylila burgonya, a piros chilik, mintha egy festőpalettáról szöktek volna le. Egy kislány rám mosolygott a papája mögül, kezében zizegő nejlonzacskóval. Aztán egy papagáj rikoltott balról, elég hangosan ahhoz, hogy kizökkentsen a gondolataimból. Az rikítósárga, vörös rongyok élénk színeket varázsoltak az standoknak, az árusok pedig hangosan, vidáman ajánlották portékáikat.


  A kék ég felé emeltem a tekintetem. A nap perzselően sütött, de a szűk utcákban, az öreg kövek között megrekedt levegő nedvességtartalma egy kis enyhülést hozott. A körülöttem nyüzsgő emberek, mintha mind egy ritmusra mozogtak volna, szinte meg sem álltak. Alaposan megnéztem a helyiek öltözékét. Színes, hagyományos ruhákat, hímzett kötényeket és hegyes orrú bőrcsizmákat viseltek, miközben a turisták a napernyők alatt keresgéltek az apró kézművestermékek között. Az ékszereket kínáló férfiak hangosan hívták oda őket, a tökéletesen megmunkált arany nyakláncok szinte ragyogtak a napfényben.


  Talán épp ez tetszett legjobban Limában. Semmi sem volt tökéletesen letisztult vagy csendes. Itt minden lüktetett, akár a szív, és én, az örökmozgó régész, valahogy mindig csak az ilyen helyeken éreztem magam igazán élőnek. A történelem szerelmeseként folyamatosan figyeltem és kerestem azokat a zugokat, ahol megbújhatott a múlt egy-egy darabkája, amit rajtam kívül nemigen vesz észre senki más. Tovább ballagtam, a lépteim halkan koppantak a köveken, de az érzés, ami körülvett, felvillanyozott. Valahol a háttérben, a zűrzavarban mintha fényesen világított volna valami. Egy ékszerdobozon heverő gyűrű alakját véltem felfedezni. A piac zajos forgatagában ismerős, de titokzatos megérzés gondolkodtatott el.


  Ne figyelj oda rá, Madison! Mindig ez a hang, ami bajba sodor! Menj tovább!


  A tömeg körülöttem gyorsan hömpölygött, de akármennyire igyekeztem kiverni a képet a fejemből, csak azt az apró kifakult aranygyűrűt láttam magam előtt.


  A francba már! Hisz épp az ilyen jeleket fedezem fel!


  Megpördültem, és megindultam az árus irányába.


  Valami nagyon nem stimmel azzal a gyűrűvel… Az arany ötvözete, a mintázat… Ez nem hamisítvány! Ez eredeti lelet az inkák korából. És ha igazam van, illegálisan árulják.


  Hosszú perceken át tanulmányoztam a gyűrűt.


  – Megnézhetem közelebbről? – kérdeztem ártatlan tekintettel. Az árus bólintott, én pedig alaposabban is górcső alá vettem a leletet.


  Baszki, nem tévedek! Ez igazi!


  Vissza kellett fognom magam, hogy ne vonjam azonnal kérdőre az árust.


  Ha megteszed, Madi, elmenekül, és soha többé nem látod. Higgadj le, és légy leleményes!


  Elköszöntem, de záráskor visszamentem a piacra, hogy az árus nyomába eredjek. Nem lepődtem meg, amikor egy elhagyatott raktárépületbe sietett a portékájával. Az épület előtt bizonytalanul tébláboltam egy darabig, amikor újra megszólalt a belső hang.


  Madiii, ne magánakciózz! Szólj a hatóságoknak!


  Igaza volt, de vitába szálltam vele.


  Mi van, ha tévedek, és alaptalanul riasztom őket? Még a végén engem vonnak felelősségre! Inkább egy picit utánajárok.


  A hatalmas épület mellé lopakodtam, amelyen találtam egy rozoga vasszerkezetet, ami létraként funkcionált, de úgy tűnt, nem egy életbiztosítás felmászni rá. Én mégis megtettem. Az egyik lépcsőfordulónál a szerkezet elvált a faltól, és nyikorogva imbolygott.


  Istenem, Madi, miért nem hallgatsz soha a józan észre!


  Erősebben markoltam a korlátot, pedig nyilvánvaló volt, hogy egy esetleges zuhanás esetén ez semmit sem számít. Gyorsan körbepillantottam, és megláttam egy törött ablakot, amelyen át beosonhattam az épületbe. A szívem majd kiugrott a helyéről, olyan hevesen vert.


  Ezt megúsztam. De erre már nem mehetek vissza.


  Igyekeztem egyenletesen, csendben lélegezni, mert féltem, hogy még a végén valaki meghallja a vad zihálásom. Kicsit sikerült megnyugodnom, így puha léptekkel, mint valami macskaszerű ragadozó, lopakodtam egyre beljebb. A falak nedvesen izzadtak a párától, a levegő dohos volt, és minden lépésemnél úgy éreztem, mintha a padló nyöszörögne a talpam alatt.


  Egy ponton gyökeret vert a lábam, tompa hangokat hallottam. Az emeleti korlát rácsain át kukucskáltam le, és amit ott láttam, attól a gyomrom is görcsbe rándult. Az árus és bandája nemcsak illegális műkincs-kereskedelemmel foglalkozott, hanem orvvadászattal is. Az összeeszkábált raktártérben ketrecek sorakoztak. Színpompás arapapagájok verdeső szárnyakkal próbáltak kétségbeesetten menekülni. A pánik okozta sokkot érezni lehetett a levegőben. Tisztában voltam vele, a vadonból elkapott madarak többsége nem éli túl a szállítást. A ketrecek között azonban valami sokkal megrázóbbat láttam: apró, ijedt szemű pókmajmokat, amelyek többsége még kölyök volt. Némelyik remegett, mások keserves sírással az anyjukat hívták.


  – Rohadékok! – szakadt ki belőlem.


  Elöntötte az agyam az adrenalin. Visszakúsztam, és egy félreeső sarokba húzódva előkaptam a mobilom. Először a helyi hatóságokat hívtam, de rögtön világossá vált, hogy csak túlbuzgó turistának néznek. Egy horkantás a telefonvonal túlvégéről, mindössze ennyit ért az aggódásom. Nem számíthattam rájuk. Lázasan járt az agyam, és végül döntöttem. Hívtam inkább a SERFOR-t{1}. A férfi a vonal másik végén komolyan vett, és megígértette velem, hogy nyugton maradok, nem mozdulok onnan, ahol vagyok. Nem kockáztathatok.


  – Persze! – feleltem, és komolyan is gondoltam, egy darabig.


  Az elmém mélyén ott motoszkált ugyanis a kétely.


  Mi van, ha az árus a haverjaival megérzi a vesztét, és gyorsan eltüntetik a nyomokat? És mire a hatóságok ideérnek, minden bizonyíték eltűnik.


  Egy hatalmas doboz takarásába húzódtam, elkezdtem lemászni, hogy közelebbről is megvizsgáljam a terepet. A raktár mindeközben vészjóslóan elcsendesedett. A sarkokból csöpögött a víz, a neonfény remegő hangot adott, más neszt nem hallottam. Lopakodva haladtam előre a portékák között, amikor egy ketrec mellett gyökeret vert a lábam. Egy aprócska majom nézett rám bánatosan. Kimerült volt, koszos, és olyan fájdalom tükröződött a szemében, amit nehezen tudtam tétlenül elviselni.


  – Annyira sajnálom, pajti. Hamarosan érkezik a segítség – suttogtam felé, és a rácsra fektettem a tenyerem.


  Továbbhaladtam, amikor hirtelen kilépett elém az árus. Mint két rajtakapott vad, úgy álltunk egymással szemben. A meglepetés egy szívdobbanásnyi ideig tartott, mert nem haboztam, felkaptam egy fahusángot, és teljes erőből lesújtottam vele. A férfi hátrálni próbált, de megbotlott egy ládában, majd elesett. Felordított, én azonnal rohanni kezdtem, ám az éles, riasztó hangja visszhangként verődött vissza a raktár falairól, akár egy vészjósló sziréna.


  Kétségbeesetten kerestem a kijáratot, de addigra két másik alak is elém vágott. Árnyékuk a lámpák fényében hatalmasra nyúlt. Megpördültem, de mögöttem már ott állt az árus is, a kezében szorongatva a fahusángot.


  – Ne mozdulj, gringa{2}! – sziszegte spanyol akcentussal.


  Próbáltam védekezni, rúgtam, karmoltam, de túlerőben voltak. Egyikük megragadta a karom, a másik a lábam. Vonszolni kezdtek, és hiába próbáltam kiszabadulni, pár másodperc múlva már a földön feküdtem. Egy pillanattal később pedig egy kattanó zár hangját hallottam.


  Ezt nem hiszem el. Engem is ketrecbe zártak.


  Azonnal rángatni kezdtem a rácsokat. A hideg fém hozzátapadt a bőrömhöz, és ahogy körülnéztem, láttam, a kismajmok engem figyelnek.


  Király! Én lettem az új jövevény.


  A telefonomat a dulakodás során elvették tőlem, így nem tehettem mást, dühösen csapkodtam, és hangosan üvöltöttem mérgemben.


  Hogy miért nem tudtam nyugton ülni a fenekemen? Csak abban reménykedhetek, hogy a SERFOR valóban úton van… mert ha nem, innen már nem jutok ki élve.


  Pár órával később valóban befutott a felmentősereg. A hatóságok lerohanták az épületet, és óriási csinnadratta kíséretében mindhárom férfit sikerült elkapniuk. Amikor elhárult a veszély, kiabálni kezdtem, hogy engedjenek ki, de mintha szándékosan nem vettek volna rólam tudomást. Amikor a parancsnokuk végre a rácsokhoz lépett, sötét pillantással sújtott le rám, majd kinyitotta a ketrec ajtaját.


  – Már éppen ideje volt! – csattantam fel indulatosan, amikor egy másik rendőr elkapta a karom, és megbilincselt.


  – Hékás! Mi egy oldalon állunk – adtam hangot a felháborodásomnak, de mit sem számított. Hiába hajtogattam a magamét, betuszkoltak egy rendőrautóba, pár perc múlva pedig egy cellába.


  A helyiség rideg volt, nyirkos és penészes, a sarokban egy félig megrágott szendvics virított. Undorral fintorogtam, az orrom alatt motyogtam valami cifrát, miközben leültem a rozsdás vaságy szélére, és próbáltam nem belegondolni, ki aludhatott rajta előttem.


  Eltelt egy óra. Aztán kettő. De pánikba akkor estem igazán, amikor a harmadik óra végén még mindig senki nem tolta oda az ábrázatát. Egyetlen szót sem szóltak hozzám.


  Se víz, se étel, se magyarázat.


  Elszakadt a cérna, és torkom szakadtából ordítani kezdtem.


  – Hahó! Én vagyok az, aki lebuktatta őket! Egy civil hősnő vagyok, nem bűnöző!


  – Vagy egy tettestárs – morogta gúnyos nevetéssel egy közeli cellából az árus.


  – Vagy egy orgazda, aki éppen illegális ékszereket vásárolt, csak rajtakapták – válaszolt egy másik, és ez volt az a pont, ahol már tényleg kezdtem aggódni.


  Mi lesz, ha ezek bosszúból engem is magukkal rántanak? A zsaruk szemében nem vagyok különb, mint a három másik alak. Egy gyanúsított. Egy gringa.


  Az agyam ezerrel pörgött.


  Vajon a bürokrácia bedarál, vagy végre valaki hajlandó lesz meghallgatni, hogy mit is láttam?


  Ajtónyitást hallottam, és végre megjelent egy fickó. Rám nézett, majd a fejét csóválta.


  – Maga sosem hallgat a jó szóra? Azt kértem, hogy maradjon nyugton.


  Megkönnyebbülten léptem a rácsokhoz. A SERFOR embere magas, zömök férfi volt, akinek minden mozdulata azt üvöltötte, hogy nem először jár ebben a helyiségben. Csak akkor tűnt fel, hogy nincs egyedül. A férfi a parancsnokhoz fordult, elé tett egy hivatalos iratot, majd rám mutatott.


  – Ő velem jön.


  A parancsnok habozott, majd kelletlenül kinyitotta előttem a cellám ajtaját. A testem remegett, az önérzetem pedig igen jelentősen sérült.


  – Szóval ennyit ér egy bejelentés? – kérdeztem keserűen, miközben kiléptem a folyosóra.


  – Túl sok akciófilmet nézhetett – felelte a SERFOR embere, miközben a kijárat felé terelt. – Itt előbb lesz kegyedből gyanúsított, mint hogy köszönetet mondjanak.


  Amint kiléptünk a rendőrség épületéből, újra megcsapott a szmogos levegő és a forróság, de még az is jobb volt, mint a zárt tér.


  Amikor távoztam, a hatóság egyik embere közölte, hogy bajkeverőnek tartanak, és felszólítottak, hogy huszonnégy órán belül hagyjam el az országot, térjek haza New Yorkba! Mélyen felháborított a hozzáállásuk.


  Tesz az ember valami jót, és kirakják a szűrét.


  A maradék időmet arra használtam, hogy meglátogattam a kis barátomat a menhelyen.


  – Mi lesz most vele? – kérdeztem keserűen a gondozójától.


  – Sajnos elég siralmas állapotban van. Alultáplált, és igen szűk ketrecekben tartották, emellett nem is kapott megfelelő törődést. Neki még nagy szüksége lenne a mamájára, akit viszont minden valószínűség szerint kivégeztek. A legfontosabb most, hogy mielőbb a rehabilitációs központunkba kerüljön, ahol megvizsgálják, és megkapja a szükséges ápolást. A cél az, hogy visszaszoktassuk őt a természetes viselkedéshez. Emberek helyett majomtársakkal érintkezik majd, és remélhetőleg megtanul mászni, táplálékot keresni. Ha sikerül, visszaengedjük őt a természetes közegébe.


  – És ha nem? – néztem továbbra is a gyámoltalan kis jószágot.


  – A rehabilitálás igen költséges és időigényes feladat, de nem lehetetlen. Ám előfordul, hogy nem járunk sikerrel. Néhány kismajom annyira hozzászokik az ember közelségéhez, hogy nem tud már életben maradni a vadonban. Őket örökös gondozásba vesszük egy menhelyen, ahol megfelelő körülmények között élhetnek tovább.


  – Gondoskodnak róla, hogy akik ezt tették, ne ússzák meg? Fizetniük kell a tetteikért! – préseltem össze az ajkam.


  – Megtesszük a megfelelő jogi lépéseket – bólintott, de láttam az arcán, hogy ez nem mindig vezet eredményre. – Szeretne maga nevet adni a kis legénynek? – kérdezte mosollyal az arcán.


  – Hogy én? – csillant fel a szemem.


  – Persze, hisz magának köszönheti, hogy új esélyt kap.


  Látta a tanácstalanságom, így hozzáfűzte:


  – A nevek nagyon fontosak az Aymara kultúrában, mert szimbolizálják a szülők gyermekük iránt táplált ambícióit.


  – Én csak Pajtinak becéztem, de igaza van, legyen tisztességes neve! Sayari – bukott ki belőlem.


  – Felemelkedni, talpra állni – ízlelgette a név jelentését.


  – Töretlenség és újrakezdés – bólintottam. – Tudok még valahogy segíteni neki?


  – Nem igazán. A legtöbbet azzal teszi, ha nem látogatja őt, mert ha kötődés alakul ki, akkor sosem lesz képes visszatérni a természetes közegébe.


  Elszomorodtam, hogy talán soha többé nem látom.


  – Van rá lehetőség, hogy anyagilag támogassam a rehabilitációját?


  – Ha szeretné, természetesen.


  – Maga lesz a gondozója? – vettem alaposan górcső alá, kire is hagyom kis védencemet.


  – Egy darabig biztosan.


  – Kereshetem néha, hogy érdeklődjek az állapotáról? – Szinte esdekeltem.


  – Hát, persze – mosolyodott el.


  Nehéz volt a búcsú, de tudtam, hogy Pajtinak is ez lesz a legjobb. Hazafelé a gépen kavarogtak bennem az érzések. Elméláztam azon, hogyan is kerültem Peru fővárosába, Limába. Tulajdonképpen a kényszerszabadságomat töltöttem itt, miután a főnököm erre kötelezett. Ki akart vonni a forgalomból egy időre. Hogy miért is küldenek kényszerpihenőre egy műkincs-restaurátort? Hosszú történet.


  Minden egy eldugott ásatáson kezdődött Új-Mexikóban. A sivatag szélén, egy sziklafal rejtekében felfedezett ősi barlangszentélyt készültünk feltárni. A kutatócsapat úgy döntött, hogy csak másnap reggel kezdi meg a hivatalos ásatást, de én nem tudtam ellenállni a kísértésnek, és egy zseblámpával felszerelkezve az éj leple alatt belopóztam a lelőhelyre. Nem akartam semmi rosszat, csak kicsit körülnézni.


  De mint az ilyen helyzetekben általában, nem bírtam magammal, a puszta nézelődés kevésnek bizonyult. Elővettem a szkennerem, ami pár lépés után egy különös fémtárgy körvonalait észlelte a barlang egyik elfalazott részén.


  Összepréselt ajakkal próbáltam megálljt parancsolni magamnak, de a kíváncsi énem nem hagyta magát.


  Ugyan mi baj lehet belőle, ha megnézem, mi az?


  A minicsákányommal óvatosan megbontottam a falat, de a szám is tátva maradt attól, amit mögötte találtam. Nem csupán egy értékes leletről volt szó, hanem egy több száz éves záródobozról, ami egy rég eltűnt kultúra szimbólumait viselte.


  Ez nem lehet.


  A pecséten ismerős jeleket találtam.


  Á, igen! Emlékszem már, egy restaurálás során láttam hasonlót.


  Attól a pillanattól kezdve nem volt, ami megállíthatott volna. Annak ellenére, hogy tudtam, nem lenne szabad egyedül kinyitnom a dobozt, megtettem. A fedél alatt egy gyönyörűen megmunkált arany amulett rejtőzött. Kiemeltem, és közben nem vettem észre, hogy aktiváltam egy rejtett mechanizmust. A barlang padlózata megremegett, a fal mentén homok és por hullott le, és egy másik, addig rejtett járat nyílt meg előttem.


  Másnap hajnalban, amikor a csapatom utolért, ott álltam porosan, de büszkén a lelet fölött. Már akkor tudtam, hogy bajban vagyok, mert habár a felfedezés hatalmas volt, a feletteseim nem lelkesedtek a magánakciókért. Egyszerre dicsértek és fenyegettek, mert felelőtlenül valami olyat is „aktiválhattam” volna, amit jobb békén hagyni.


  Hát ez volnék én. Egy örökké kíváncsi, nyughatatlan régész, aki képtelen a fenekén ülni, mindig kérdez, mindig kutat, és ha azt mondják, ne menj oda, biztos lehetsz benne, hogy már rég a tiltott zónában térképezi fel a terepet. Minden józan ész ellenére mindig a legveszélyesebb ösvényt választom, és az összes főnököm csak úgy emleget: a kezelhetetlen.


  Emiatt kerültem most is parkolópályára.


  A repülőgép monoton zúgása alatt újra és újra ugyanazok a kérdések zakatoltak a fejemben.


  Vajon megtalálom valaha a helyem a világban? Képes lennék egyáltalán úgy élni, mint mások? Megállapodva, letelepedve, gyökeret eresztve? El bírná bárki is viselni az örökmozgó természetem, az állandó kalandvágyam? És ha valami csoda folytán találnék is ilyen férfit, hogyan passzolnék én egy családi élethez?


  A gondolatok szorongató súllyal nehezedtek rám, válasz helyett csak egyre több bizonytalanságot éreztem. A barátnőmre, Sophie-ra gondoltam, aki már megtalálta a boldogságot. Lassan egy éve élt Toszkánában egy férfival, és pont az utazásom előtt jelentette be a nagy hírt: összeházasodnak. Habár örültem a boldogságának, a saját kilátástalanságom miatt keserűséget éreztem.


  Vajon megszületett már erre a bolygóra az a férfi, aki az én ujjamra is gyűrűt húz egyszer? Kicsi a valószínűsége, és ha mégis akadna ilyen, ki tudja, a föld mely pontjára pottyantották le. Éppen ezért utazgatok sokat, rá kell hogy találjak egyszer.
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  LUCA


  Alvó rügyek


  „Ha az ember csaknem mindig nyer, akkor a győzelemnek olyan lesz az íze, mint a megerjedt szőlőlének.”


  (Stephen King)


  Habár november végét írtuk, és a nap sugarai már csak szelíden simogatták a szemem előtt hosszan sorakozó szőlőtőkéket, a táj még mindig aranyló fényben tündökölt. Ott álltam mozdulatlanul a dombtetőn, és úgy éreztem, mintha maga az idő is megállt volna egy pillanatra. Csak néztem a végtelennek tűnő sorokat, a lelkemig hatolt a csend és a nyugalom, ami körbelengte a tájat. Mosolyogtam, és gondolatban újra átéltem a nemrég lezajlott szüret izgalmát, éreztem az illatokat, hallottam a nevetéseket, és a nyelvem hegyén ott volt még a fáradtság édes íze.


  Ez a föld volt az otthonom, a menedékem, a mindenem. Itt éltem, itt léteztem igazán. Ahogy a szőlőtőkék az évszakokkal együtt növekedtek, úgy változtam át én magam is. Ide születtem, és valahogy mindig úgy éreztem, hogy ugyanott gyökerezem a földbe, ahol a szőlő. A hajtások finom kis kacsai mintha engem is magukhoz kötöttek volna.


  Gyermekkorom óta minden napomat a tőkék között töltöttem. Figyeltem, ahogy éled, növekszik, küzd a széllel, a napsütéssel, az esővel, együtt éltem meg vele minden apró változást. Gondoskodtam róla, de ő is gondoskodott rólam.


  Ám most a fagyos télre készültünk. A szőlő már rég levetkőzte nyári zöld ruháját, a levelei megsárgultak, majd csendesen elszáradtak, ahogy az én lelkem is kissé elcsendesedett ilyenkor. A föld, amely addig élénk színeivel, varázsával, termésének ígéretével biztatott, most elcsendesedett. És vele együtt én is. Mintha a hideg nemcsak a tájat dermesztette volna meg, hanem bennem is megfagyasztott volna valamit. Két kezem munkája nélkül elveszettnek éreztem magam. Vártam a tavaszt, a megújulást, hogy újra élettel teljen meg minden, hogy én is életre keljek.


  Apám ilyenkor a pincébe húzódott. Ott folytatta, ahol a föld már befejezte a dolgát. Részt vettem a munkálatokban, ahogyan azt a családi hagyomány megkívánta, de már fiatalon megtanultam, hogy apámat a bor készítése során nem szabad megzavarni. Az ő neve egész Toszkánában fogalom volt. A Toszkána vére nevet viselő bora szinte legendává vált, és a recept, amit ő alkotott, máig megváltoztathatatlan.


  Bármikor próbáltam finoman újítani a receptúráján, más ízekkel kísérletezni, csak egy pillantással és a szinte erre a helyzetre kialakított érdes hangjával felelt:


  – Ez a recept bevált, és azóta is töretlen a siker. Mondj egy nyomós okot, Luca, miért változtassak rajta!


  Sosem értette, hogy nem az ő borát akarom megváltoztatni, hanem a sajátomat megalkotni. Valamit, ami én vagyok. Egy korty belőlem. De amíg erre nem kaptam lehetőséget, amíg ott nem lehettem önmagam, addig a pince csupán egy hideg hely volt számomra.


  – Luca! Már megint a szőlővel beszélgetsz? – kiáltott ki az autójából a húgom, Nandin. – Ha valaki egyszer meglátja, mit csinálsz, bolondnak hisz – hajolt ki az ablakon vidáman.


  – Na és? Mit érdekel az téged? Már így is mindenfélét terjesztenek rólam – vontam meg a vállam.


  – Hogyhogy mit érdekel? Az ikertesóm vagy, ha téged megbélyegeznek, akkor engem is – nevette el magát, mert valójában ő is magasról tett mások véleményére.


  – Szegények még csak nem is sejtik, hogy kettőnk közül te vagy a lököttebb – szúrtam oda én is.


  – Meddig nézelődsz még? Gyere, pattanj be, elgurulok veled a házig! – intett.


  – Nem, kösz. Még maradok kicsit – sóhajtottam fel.


  – Anya mérges lesz, ha elkésel az ebédről – erősködött.


  – Sosem szoktam elkésni – legyintettem.


  – Oké! Én csak jót akartam – húzta fel az ablakot, és már hajtott is tovább. Néztem, ahogy porzik utána az út, és a fejemet ingattam.


  Habár Nandinnal ikertesók voltunk, nem is különbözhettünk volna jobban. Amíg ő nyitott személyiség volt, végtelen naivsággal és önfeledt életvidámsággal, én magamnak való, gyanakvó és többnyire letargikus ember benyomását keltettem. Nandint imádták az emberek, ellenben engem nagy ívben kerültek, és én ezt nem is bántam.


  A szőlőtőkék között lassan én is elindultam a birtok irányába.


  Ahogy azt Nandinnak megígértem, pontosan érkeztem az ebédre.


  – Davidével beszélt valaki? Nem mondta, mikor jön haza? – érdeklődött apám az öcsénk felől.


  – Karácsonyra egész biztos itthon lesz – kanalazta anyám a levesét.


  – Folyton Rómában van. Szinte sosem látjuk – felelte panaszosan apám.


  – Sokat tanul. Ezt el kell fogadni, ha valaki a jogi pályát választja – vette anyánk védelmébe, mint mindig.


  – Nagy bejelentenivalóm van – szólalt meg Nandin lelkesen.


  – Már alig várjuk, mi lehet az – sóhajtott apánk, némi cinizmussal a hangjában, hiszen Nandinnak szinte mindig volt valami nagy bejelentenivalója. Alig tudtam visszatartani a feltörő nevetést, amikor találkozott a pillantásom apáméval.


  – Úgy érzem, elég komolyra fordult a kapcsolatom Gabrielével, így be fogom nektek mutatni.


  Néma csend telepedett az ebédlőre. Gondoltam, hogy elsütök egy arkangyalos viccet, de jobbnak láttam mégis inkább befogni a szám.


  Miután Nandin elérte a kort, amikor a hormonok és a Disney-filmek egymást erősítő hatására elkezdett hinni az igaziban, heti rendszerességgel állított be újabb és újabb reménybeli hercegekkel. Mindegyik tényleg, ő az igazi, eskü kategória volt. Apám a nyolcadik csodálatos, örök életre szóló szerelem után udvariasan, de határozottan kérte meg, hogy a következőt csak akkor hozza a birtokra, ha már legalább a közös sírkőről beszélgetnek.


  Ettől kezdve pár év gyanús csendben telt. Egészen mostanáig.


  – Mióta ismered ezt a fiút? – kérdezte anyám, miközben a hangja pont olyan hőmérsékletűre hűlt, mint a leves.


  – Ő nem fiú, anya – forgatta a szemét Nandin. – Egy érett, felnőtt férfi. És már egy éve együtt vagyunk.


  – Egy éve?! És csak most szólsz róla?! – nyúlt meg apám ábrázata, mintha épp azt közölte volna vele, hogy a borospincét diszkógömbökkel díszítette ki. Mert bizony ilyen is volt.


  – Azt mondtad, csak akkor mutassam be a következőt, ha komoly a dolog – mondta Nandin olyan ártatlan tekintettel, mintha nem ő csempészte volna be anno a pizzafutárt is életre szóló kapcsolat címen.


  Kellemetlen érzés lett úrrá rajtam. A húgom sosem volt a türelem mintapéldánya, szóval feltettem egy ártatlannak tűnő kérdést:


  – Nálad mit jelent a komoly kapcsolat?


  Nandin szeme úgy csillogott, mintha engedélyt kapott volna apánktól, hogy a karácsonyi és a szilveszteri bulit a pincében rendezze. Diadalittasan az asztal közepére emelte a kézfejét.


  – Megkérte a kezem – jelentette be olyan idegesítően magas hangon, hogy attól még a sótartó is megingott az asztalon.


  Apám félrenyelte a falatot, köhögve ejtette el a kanalat, anyám pedig olyan képet vágott, mintha valami klasszikus olasz tragédiából lépett volna elő. Én meg határozottan hátradőltem a székemben, és nyugtáztam, hogy elkezdődött a családi szappanopera új évada.


  Mégsem fogok unatkozni ebben a szezonban.


  – Daniele, mondj már valamit! – nézett anyám kétségbeesetten apámra, aki még mindig fuldokolva prüszkölt.


  – Gratulálok, hugi! Sok boldogságot! – kacsintottam rá, bár biztosra vettem, hogy a boldogsága nem tart majd sokáig. Az ősöknek lesz ehhez pár keresetlen szava.


  – Luca! – kiáltott rám megbotránkozva az anyám. – A húgodnak éppen elment az esze.


  – Nem most ment el, sosem volt neki – kuncogtam, mire Nandin hozzám vágta a szalvétáját.


  – Na jó! Higgadjunk le kicsit! – szólalt meg apám. – Nagyon remélem, Nandin, hogy ez csak valami rossz vicc.


  – Eszem ágában sincs ilyen komoly dologgal viccelni – felelte Nandin a legnagyobb természetességgel.


  – Nem tudom elhinni – rázta anyám hitetlenkedve a fejét.


  – Miért viselkedtek úgy, mintha gyászhírt kaptatok volna? – kérte őket számon a húgom. – Örülnötök kellene, a jövő nyáron férjhez megyek – húzta ki magát büszkén.


  – Na, ebbe azért nekem is lesz beleszólásom – dörrent apánk hangja akkorát, hogy én is összehúztam magam.


  – Te tényleg nem érzed, hogy ez így nincs rendjén? – szólalt meg anyám is.


  – Felnőtt nő vagyok. Nem a véleményetekre vagyok kíváncsi, csak a tényeket közlöm.


  Apám arca rákvörös lett ,és félő volt, hogy a gőztől, ami a fejében keletkezett, felrobban.


  – Igazán? Kár, hogy a viselkedésed mást mutat – kontrázott rá anyám is.


  Hát ez izgi. Végre történik valami.


  – Nektek soha nem jó semmi – pattant fel a székéről Nandin.


  – Azonnal ülj le! – üvöltött rá apám. Újabb csend következett. Apám tekintete villámokat szórt, végzeteset.


  Hűha, kezd forró lenni a helyzet, lehet, hogy mégis tennem kellene valamit?


  – Szerintem mindenkit forró zuhanyként ért a bejelentésed, nem most kellene ezt megbeszélni – köszörültem meg a torkom.


  – Megtiltom, hogy hozzámenj! Megértetted? – hasított a levegőben apám haragos hangja, akár a hirtelen jött mennydörgés. – Nem is ismerjük. Azt sem tudjuk, ki fia-borja.


  – Te nem akartad megismerni – szájalt vele Nandin. Próbáltam neki jelezni, hogy elég lesz, ne szítsa tovább a tüzet, mert már lángokban áll az ebédlő, de rám se hederített.


  – Menj a szobádba! – parancsolt rá apám.


  – Nem vagyok már kislány. Ha vennéd a fáradságot, hogy néha velem is törődj a hülye díjat nyert boraid helyett, akkor már rég észrevetted volna – vágott vissza Nandin.


  Az utolsó mondatot meglehetősen gúnyos hanglejtéssel szúrta oda. Lehunytam a szemem, mert tudtam, ez durva lesz.


  Apánk robbanásig feszült, mint egy ottfelejtett kukta, és jött a bumm.


  Hangos üvöltés helyett azonban felpattant a helyéről, és lekevert a húgomnak egy jókora pofont. Elfelejtettem levegőt venni, úgy meglepődtem. Soha nem emelt ránk kezet. Egyszer sem. Szaporán pislogtam, és már csak arra eszméltem, hogy Nandin kiviharzik, apám pedig a székére roskadva a tenyerébe temeti az arcát.


  Emlékezetesre sikerült a nagy bejelentés, az már biztos. Nem irigylem a csávót, nem épp a legjobban startol a családunknál, innen aztán tényleg szép lesz bevágódnia.
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  MADISON


  A romok alá temetve


  „A régészet az egyetlen tudományág, amely arra törekszik, hogy tanulmányozza az emberi viselkedést és gondolkodást anélkül, hogy bármelyikkel közvetlen kapcsolata volna.”


  (Bruce Graham Trigger)


  Miután leszállt a gép, nem igazán tudtam, mit is kezdhetnék magammal. A munkahelyemre nem mehettem vissza, és ez felért egy kínzással. A régészet számomra nem csupán munka volt. Ez lett a hivatásom, az identitásom. Minden reggel úgy keltem, hogy újabb rejtélyeket fedhetek fel, amelyek századokon, néha évezredeken át lapultak a föld mélyén. Aztán egyszer csak mindez megszűnt. Egy tollvonással parkolópályára tettek. Mintha elvágták volna a köldökzsinórt, ami a szenvedélyemhez kötött. Üres lettem. A napjaim céltalanul teltek, miközben a gondolataim állandóan a feltárás alatt álló lelőhelyek körül keringtek.


  Vajon mi történik, amiből éppen kimaradok? Milyen titkokat lepleznek le éppen? És ki vagyok én, ha nem dolgozhatok?


  Mintha egy részemet vesztettem volna el. Azt a felemet, amelyik a poros leletek mögött meglátta az emberi sorsokat, történeteket, tragédiákat és reményeket, amely minden aprócska leletben értéket és jelentést talált. Meggyőződésem volt, hogy élő kapcsolatban vagyok a múlttal.


  Most pedig itt állok, kiszakítva ebből a világból, és csak sodródom. Nincs mit kutatnom vagy helyreállítanom.


  Unalmamban felhívtam a barátnőmet, Sophie-t, aki Olaszországban élte pofátlanul boldog életét.


  – Szóval, csak beadtad Marcónak a derekad – piszkálódtam, pedig vele együtt örültem az eljegyzésének.


  – Már egy éve ostromol, és mivel még mindig el akar venni… – kuncogott.


  – Sok boldogságot, barátnőm! Mikor lesz a lagzi? – süppedtem bele a kanapéba, ám mély hallgatása gyanakvóvá tett. – Sophie? – egyenesedtem ki.


  – Jaj, Madi, én nagyon nem így akartam ezt.


  – Jézusom, mi történt? – pattantam fel villámgyorsan.


  – Még senkinek sem szóltam róla – suttogta. – Neked se lenne szabad. Marco megöl, ha megtudja.


  – Te is tudod, hogy egy ujjal sem érhet hozzád, mert addig élt. Szóval, mi van? – emeltem fel kissé idegesen a hangom.


  – Kisbabát várok, Madi – sutyorogta a készülékbe.


  Megemelkedett a szemöldököm.


  – Ti nem védekeztetek? – hüledeztem.


  – De igen, csak olykor kicsit kísértettük a sorsot – makogott, de éreztem az örömteli izgatottságot a hangjában.


  Tudtam, hogy örülnöm kellene a jó hírnek, mégis úgy éreztem, a helyzet ennél reménytelenebb már nem is lehetne.


  A barátnőm örökre Toszkánában ragad.


  – Madi? – kérdezte bizonytalanul.


  – Igen, Sophie? – sóhajtottam fel.


  – Hamarosan karácsony.


  – Ne is emlegesd! – zuhantam vissza a kanapéra. Már láttam is magam, ahogy az ünnepek alatt az ágyat nyomva popcornt majszolok.


  – Nincs kedved ideutazni, és velünk tölteni az ünnepeket? – lelkesedett fel.


  Zavaromban pislogtam. Amióta anyám meghalt, nem maradt senkim. Apámmal és a húgommal évek óta nem tartom a kapcsolatot. Egyedül voltam, mint a kisujjam.


  – Sok a munkám – lódítottam, mert nem voltam benne biztos, hogy jót tenne nekem, ha naphosszat azt látnám, ahogy Sophie rózsaszínű fellegek között lebeg.


  – Rosszul hazudsz. Tudom, hogy felfüggesztettek – adta tudtomra.


  – Honnan? – tettettem a felháborodást.


  – Már kerestelek az elmúlt napokban, és a munkahelyeden mondták – halkult el a hangja. – Csak azt nem értem, miért nem szóltál róla.


  A kérdés továbbra is megválaszolatlan maradt. Megmakacsoltam magam, összepréseltem az ajkam.


  – Csak annyit kérek, fontold meg az ajánlatot! Annyira örülnék, ha itt töltenéd velem az ünnepeket.


  Nem ígértem neki semmi biztosat, de addig nem volt hajlandó letenni a telefont, amíg meg nem esküdtem, hogy legalább elgondolkodom az ajánlatán.


  A beszélgetésünk után pedig még inkább olyan lettem, mint egy drogos, aki éppen elvonón van, de nem bírja az adagja nélkül, ezért folyamatosan a múzeum körül ténferegtem. Egy alkalommal be is mentem, csakhogy beleszippanthassak az ismerős levegőbe. Mintha megállt volna az idő… Itt minden nyomasztóan csendes, mégis titkokkal teli. Hűvös volt, évszázadok emlékei keringtek körülöttem láthatatlanul. A falak között megült a por, és valami különös, időtlen illat… rég elfeledett kéziratoké, festékes vásznaké. Ahogy ott álltam, olyan érzésem támadt, mintha egy másik korban járnék.


  Istenem, de hiányzik…


  Egyre beljebb haladtam, elidőztem a leleteken, mindegyik a maga korszakát tükrözte vissza. Lehunytam a szemem, mélyeket lélegeztem, amikor egy hirtelen jött rikácsoló hang megszakította az elmélkedést, hirtelen megugrottam.


  – Madison? Te mit keresel itt? – tört rám a barátnőm és kolleganőm, Beth. – Ha Alfred meglát, nemcsak felfüggeszt, de ki is rúg, és én ennek nagyon nem örülnék – ragadta meg a könyököm, és terelt a kijárat felé.


  – Ezt nem teheti – téptem ki magam a keze közül. – Különben se dolgozni jöttem, ugyanolyan látogató vagyok, mint azok ott – mutattam az egyik turistacsoport irányába.


  – Ezt nem veszem be, és Alfred se fogja – figyelmeztetett.


  – Meddig akar még büntetni? – kérdeztem panaszosan.


  – Ne légy ilyen drámai! Még annyi idő sem telt el, hogy igazán hiányozni kezdj – forgatta a tekintetét.


  – Nekem se ti hiányoztok, hanem a munkám – feleltem sértetten.


  Miközben vitatkoztunk, nem vettem észre, hogy a főnököm felénk igyekszik.


  – Azt hittem, elég világos voltam, amikor azt mondtam, ne tegye be a lábát ide a vizsgálat végeztéig! – esett nekem azonnal. Már éppen szóra nyitottam volna a szám, amikor Beth a védelmemre kelt.


  – Az én hibám, uram! Én kértem, hogy jöjjön be egy pillanatra! – hebegett.


  – Miért kért maga ilyet, amikor jól ismeri az álláspontomat? – vette elő szigorúan.


  – Azért, uram, mert érkezett Madison nevére egy csomag, és az szerepelt rajta, hogy sürgős.


  – Miért nem bontotta ki? – szállt vitába vele.


  – Mert ráírták, hogy szigorúan bizalmas – érvelt Beth.


  Alfred érzékelte, hogy sarokba szorult, így a tekintetét egyenesen az enyémbe döfte.


  – Akkor hozza le neki azt a csomagot! Addig is itt maradok vele, nehogy elkószáljon.


  Kínos percek következtek, amíg Beth elindult az irodák irányába. Halványlila gőzöm sem volt afelől, hogy vajon igaz-e a mese, amivel előállt, vagy csak azért találta ki, hogy csillapítsa Alfred dühét, de abban biztos voltam, hogy nem jön vissza üres kézzel, hiszen nem akar az én sorsomra jutni.


  Nem sokkal később meg is érkezett. Egy barna borítékot tartott a kezében. Gyanakodva nyúltam érte, és azonnal a feladó nevét kerestem rajta.


  Hans Krüger.


  Beth felé kaptam a tekintetem.


  – Ez mikor érkezett? – kérdeztem ingerülten.


  – Még Peruban voltál – szabadkozott.


  Beth nem érthette, miért sokkolt a küldemény.


  Hans egy kedves kollegám volt Németországból, akivel először a legnagyobb régészeti konferencián, az SAA{3}-n találkoztam. Csendes, de annál okosabb fiú volt, akivel hamar megtaláltuk a közös hangot. Mivel maradandó nyomot hagyott bennem, miatta vettem részt később az EAA{4} rendezvényén Kielben. Nagyon jól éreztük magunkat egymás társaságában, és a sok levelezgetés után élményekkel teli napokat töltöttünk az országában. Habár mindketten szabadok voltunk, mégis hideg zuhanyként ért bennünket, amikor egy váratlan pillanatban felülkerekedtek az érzéseink rajtunk, és szó szerint egymásba gabalyodtunk. Bár kezdetben örültünk a viszontlátásnak, keserű búcsúzás lett a vége, és azóta is kínosan kerüljük a másik társaságát. Ennek már vagy három éve. Beth viszont mit sem tudhatott erről, így biztosra vettem, hogy ilyennel nem lódítana.


  A csomag igazi. Hans küldte nekem.


  Sietve elbúcsúztam tőlük, és még hallottam Alfred kárálását magam mögött, de már nem figyeltem rá, minden gondolatomat Hans és a titokzatos küldeménye kötötte le. Kiértem az épületből, a szívem egyre hevesebben vert, mert legbelül éreztem, ha Hans csak így a semmiből iderepít nekem egy csomagot, akkor bajban lehet.


  Újra ott találtam magam Kielben a hotelszobában, Hans utolsó szavai pedig a fülemben csengtek. Egyértelműen a tudtára adtam, hogy ami köztünk történt, az nem lehet komoly, mert egy világ választ el minket egymástól, erre ő a következőképpen reagált:


  – Te ízig-vérig régész vagy, Madi – suttogta, miközben a tekintete kétségbeesetten az enyémet kereste. – Én pont ebbe a szenvedélybe szerettem bele. Abba, ahogy csillog a szemed, amikor egy új felfedezésről beszélsz. Ahogy képes vagy napokig merengeni egy-egy lelet fölött, hogy aztán azokból rakj össze elfeledett világokat. Elszántan kutatod a múltat, szenvedéllyel, ami ritka kincs. Csak épp… – A hangja egy pillanatra elcsuklott. – …épp emiatt nem foglalkozol a jövőddel.


  Képtelen voltam megszólalni. Úgy fojtogatott a csend, ami közénk telepedett, mint egy túlfeszített kötél.


  – A közös jövőnkkel – javította ki Hans. – Nem látod, mi lehetne belőlünk? – vált egyre inkább kétségbeesetté. – Mintha minden energia, minden szeretet, amit adni tudsz, az ásatásokban létezne. A tárgyakban. És én… – mosolyodott el szomorúan – …én is csak egy lelet lettem az életedben. Amit megvizsgálsz, katalogizálsz, aztán továbbállsz.


  Mire kiértem az épületből, könnyek szöktek a szemembe, és azonnal feltéptem a csomagot. Egy bőrkötéses napló volt benne. Nem meglepő módon németül írták, ám ami azonnal feltűnt, hogy ez nem Hans naplója. Az első árulkodó jel a napló dátumozása volt, a második világháború idejéből származott, ugyanakkor az első oldalon szépen ívelt kacskaringós betűkkel ott szerepelt egy név is: Johann Werner.


  Szerencsémre öt nyelven beszéltem, így németül is, hiszen a régészet és művészettörténet klasszikus irodalmának jelentős részét német nyelven írták. Gyorsan felcsaptam, és beleolvastam a kötetbe.


  04. Juni 1944 – Florenz{5}, vor Morgengrauen{6}


  2./Inf.Rgt. 712 – R{7}


  Róma után Firenzébe kerültem át, hogy ellássam a különleges feladatomat. A város csendes. A lakosság elrejtőzött, talán még reménykedik. Mi pedig már készülődünk. A műkincsek listáit megkaptuk a Kunstschutz{8} irodától. Szigorúan titkos dokumentumok ezek, egyes tételek mellé jegyzetek tűzve: elsődleges besorolás, azonnali elszállítás.


  A feladatom világos. A német birodalomba juttatni a legértékesebb reneszánsz festményeket, szobrokat, relikviákat. Azok a művek, amelyek évszázadokon át Itália dicsőségét fémjelezték, mostantól minket illetnek, a mi örökségünkké válnak.


  Ma a Santa Croce templom mögötti raktárépületben mértem fel a rakományt az egyik szakértőnkkel. Együtt vizsgáltunk át Botticelli-, Fra Angelico-, Da Vinci-műveket. Ezeket a neveket gyerekkoromban még áhítattal hallgattam a tanárainktól. Most a nevük mellett szállítási utasítások szerepelnek.


  A konvojok előkészítése zajlik. Az útvonalat titkosították.


  Sokszor gondolok arra, mit jelent valójában a védelem, amit a zászlónkra tűztünk. Mentsvár a művészetnek, vagy álca a kifosztásra? De a kérdések megválaszolása nem ránk tartozik, csak a parancsok teljesítése. Én pedig pontosan ezt teszem, kérdés nélkül, fegyelmezetten.


  Holnap a Medici-kápolna értékeinek dokumentálása következik. A berakodást néhány nap múlva megkezdjük, hogy útra kelhessenek Németország felé. Minden a terv szerint halad, de nekem rossz előérzetem van.


  Nem értettem az egészet.


  Hogyan kerülhetett ennek a náci tisztnek a naplója Hanshoz, de ami ennél is érdekesebb kérdés: miért küldte el nekem? Legalább egy kísérőlevelet mellékelhetett volna.


  Összecsaptam a naplót, azonnal hazasiettem, hogy írjak neki egy üzenetet. A megérzésem szerint, ha nem volt ideje a naplóhoz kísérőlevelet mellékelni, akkor sietősen adhatta fel, és nagy valószínűséggel nem is kellene felhívnom erre senkinek a figyelmét, így óvatosan fogalmaztam.


  Szia, Hans!


  Rég hallottam felőled. Hogy vagy mostanság? Ha van kedved egy távoli barátra, beszélgethetnénk egyet.


  Ölellek:


  Madison


  Nem tudtam, figyelheti-e bárki is a bejövő e-mailjeit, ezért a naplót nem hoztam szóba. Ám amíg a válaszra vártam, a kíváncsiságom hajtott, mi lehet olyan különleges a tiszt történetében, így tovább bújtam a bejegyzéseket.


  24. Juni 1944 – Florenz


  2./Inf.Rgt. 712 – R


  Ma hajnalban egy újabb szállítmány indult útnak. A teherautókat gondosan megpakoltuk, a ládákban újabb festmények, szobrok, aranyozott ereklyetartók lapultak.


  A kellemetlen érzés erősödött bennem, amikor az egyik szobor szinte könyörgő tekintettel nézett rám, talán csak a lelkiismeretem játszik velem.


  A civilek semmit sem sejtenek. A bejáratokat lezártuk, a hivatalos papírok szerint evakuálás zajlik a bombázások miatt. A valóságban azonban elszállítottuk a város műkincseit. A Kunstschutz emberei egyre kapzsibbak és türelmetlenebbek. Újabban gyakran hangoztatják: „Közel az ellenség. Ezek a műtárgyak pedig túl értékesek.”


  Talán igazuk van. De akkor is bűn, amit elkövetünk.


  Hosszan eltűnődtem, majd olvastam tovább. A tiszt sokszor említette benne, mennyire hiányzik a felesége és a lánya. Ám a leginkább attól rettegett, hogy nem látja őket viszont. Pár oldalt átlapoztam.


  20. Juli 1944 – Florenz


  2./Inf.Rgt. 712 – R


  Ma ismét szállítmány indult észak felé. A Pitti-palota gyűjteményéből válogattunk, főként reneszánsz mesterek műveit, úgymint Botticelli, Fra Filippo Lippi. Mindannyiunknak feltűnt, hogy a Führer különös figyelmet szentelt a toszkán művészetnek. Nem kétlem, hogy ezek a darabok helyet kapnak majd a linzi Führermúzeumban.


  A Kunstschutz emberei azóta is nyugtalanok. Az idő ellenünk dolgozik, de a parancs egyértelmű és világos: előbb a műkincsek, csak aztán a visszavonulás. Az embereink zúgolódnak, gyakran elhangzik a kérdés: mit számít egy festmény, ha az ellenség a nyakunkon van? Vogel parancsnok válasza: Mi elsősorban nem harcolni jöttünk ide, hanem új örökséget teremteni a hazánk számára. Igen ám, de érthető okokból a leleményes olaszok minden eszközt bevetnek, hogy gátoljanak ebben minket.


  Vogel parancsa szerint a következő augusztus eleji szállítmány lesz az utolsó, és ezzel együtt nekem is vissza kell térnem Németországba. Magyarázatot nem adott, mintha titkolna valamit.


  Lassan kirajzolódott előttem, hogy Johann Werner nem egyszerű katonatiszt volt, teljesen más feladattal bízták meg, Toszkána műkincseit kellett felkutatnia és Németországba juttatnia. Ennek folyamán lassan azt is megértettem, miért foglalkoztatta ez a napló annyira Hanst. Amióta csak ismertem, odavolt a reneszánsz műtárgyakért és a második világháborús történetekért.


  Ismét lapoztam párat, és továbbolvastam Johann Werner beszámolóját, ami a következő napokban inkább a családja hiányáról és a honvágyáról szólt.


  03. August 1944 – Florenz


  2./Inf.Rgt. 712 – R


  Ma parancs érkezett: le kell rombolni a város összes hídját, kivéve a Ponte Vecchiót. Azt meg kell kímélnünk. Ez a Führer személyes utasítása.


  Az üzenetet kora reggel kaptuk meg, az egyik összekötő tiszt hozta egy zárt borítékban. Amikor felolvasták előttünk, néhányan értetlenül néztünk egymásra. „Miért épp azt az egyet?” – tettem fel a sokakban motoszkáló kérdést, de a válasz csak egy vállrándítás volt. A Ponte Vecchio a középkor fontos emléke. Talán ezért. Ezek szerint kissé szentimentális döntés húzódik mögötte. Vagy talán a Führerben egy régi emléket idéz? Ki tudja?


  A többi hidat azonban nem kíméltük. A Santa Trinità, a Ponte alla Carraia, a Ponte alle Grazie, mind célponttá vált. Mindent előre kijelöltek a térképeken. A tölteteket gyorsan és hideg precizitással helyezték el, mintha egy építkezésről, nem végzetes pusztításról lenne szó.


  A robbantások késő estig tartottak. A város reszketett. A falak remegtek, a macskaköves utcákon por és törmelék terült szét.


  Én a Ponte alle Graziéhez voltam beosztva. Az utolsó pillanatig felvezető járőrként őriztem a területet, míg a tüzérség be nem fejezte a munkát. Amikor végül megszólalt a robbanás fülsiketítő hangja, a híd egy pillanatra mintha a levegőben lebegett volna, aztán recsegve, dörögve zuhant bele a folyóba.


  Az éjszaka csendje végül mindent beborított. Csak a Ponte Vecchio állt ott sértetlenül, egy rejtélyes kiváltságban részesített túlélőként.


  Hajnalra újabb parancs érkezett. Azonnali hatállyal útra kellett kelnünk a felrakodott műkincsekkel. Ezúttal személyesen kísérem az értékes kincseket, ezt talán nem is bánom. Hamarosan újra láthatom a családomat.


  Elképesztő volt olvasni a beszámolót, mintha minden a szemem előtt pörgött volna le. Az utolsó bejegyzést követően kutakodni kezdtem az emlékeimben, mi is történt Olaszországban akkoriban. 1944. augusztus 4-én az amerikaiak felszabadították az első jelentősebb európai fővárost, Rómát. A németek talán érezték, hogy hamarosan süllyed a hajó. Elképzelni sem tudtam, milyen érzés lehetett parancsra várni, miközben az ellenség közeledik. Próbáltam beleélni magam Johann Werner szerepébe, és habár eleinte azt hittem, nagyon mások vagyunk, aztán rá kellett ébrednem, hogy talán több a hasonlóság közöttünk, mint azt elsőre gondoltam. A megfogalmazásából arra a következtetésre jutottam, hogy ő is tisztelte ezeket a műkincseket, mégis fanatizálta őt a hatalmi gépezet. És bizony bennem is volt egyfajta rendíthetetlen küldetéstudat.


  Ezután már képtelen voltam letenni a naplót.


  03 September 1944 – Norditalien, Bozen{9}


  2./Inf.Rgt. 712 – R


  Hosszas barangolás és hezitálás után Vogel úgy döntött, Bolzano felé vesszük az irányt, ahol letáborozunk. A konvojunk szinte csak éjszaka mozgott, pedig több szakaszon keresztül sár és eső nehezítette utunkat. Egyik láda le is esett a kocsiról, megrepedt a faburkolata, és kibukkant belőle egy reneszánsz freskó darabja. A parancsnok torka szakadtából ordítozni kezdett velünk.


  Ám a sokk hatása itt még nem ért véget. Alig vertünk tábort és fújtuk ki magunkat, minket is utolért a hír: Firenze augusztus 11-én felszabadult. Megbotránkoztatott, ugyanakkor pánikba ejtett, hogy erről csak most szerzünk tudomást. Mintha a sajátjaink is ellenünk dolgoztak volna. Nem lenne szabad ilyet gondolnom, de szerintem Vogel ezt már tudta. Ezért parancsolt ki engem is Firenzéből. Vajon mi lehetett az oka a hallgatásának? Talán csak nem akart pánikot kelteni?


  Egyvalami biztos csupán, az angolok Firenze után egészen biztosan északra tartanak. Talán ez az oka, hogy veszteglünk, és fogalmunk sincs, merre tovább.


  Aznap éjjel nehezen aludtam. A szél zörgette az ablakokat, és úgy tűnt, mintha a tetteink kísértenének. Ahogy áthaladtunk a falvakon, az olasz asszonyok is gyűlölködve néztek ránk. A férfiak pedig elrejtőztek előlünk. Néha egy-egy fiú a tekintetével elárulta: ha alkalma nyílna rá, készen állna megölni minket.


  Egyre inkább kezdtem megérteni, Hans mit talált. A második világháború idején a német katonák elrabolták az értékes műkincseket, ezek egy része a mai napig nem került elő. A második világháború alatt a náci rezsim célja nemcsak a katonai terjeszkedés és a politikai hatalom megszerzése volt, hanem egy kulturális, szimbolikus háború is, amelynek központjában a műkincsek álltak. A náci vezetők, akik meg akarták hódítani a világot, az európai művészeti kincseket egyfajta szimbolikus zsákmányként kezelték, hiszen ezáltal gazdagabbá tehették volna a Német Birodalom kulturális örökségét. A céljuk az volt, hogy a legértékesebb műtárgyakat német múzeumokba szállítsák, ami több ezer európai műalkotás eltűnését eredményezte. És Itáliából volt mit elvinni. A műtárgyak zöme a szövetségesek előretörésével elveszett, a háború utolsó hónapjaiban a német tisztek egy részüket elrejtették. A háborút követően ezek többé nem kerültek elő.


  Vajon egy ilyen műkincs nyomára akadhatott Hans? És ha igen, akkor miért küldte el pont nekem a naplót?


  Egy magyarázat létezett csupán: a napló miatt bajba került.


  Egyre jobban érdekelt a dolog, így továbbolvastam a katona beszámolóját.


  08. November 1944 – unweit von Bozen{10}


  2./Inf.Rgt. 712 – R


  A bázisunkat Bolzanótól keletre állítottuk fel a hegyekben. Ám egy nap gondolt egyet a parancsnok, és kiadta az utasítást: Nem várunk tovább. Irány a Marmolada-hegyek!


  Hangos zúgolódás vette kezdetét, ezért előléptem, és feltettem a kérdést, ami mindenkit foglalkoztatott. Miért keletre, a hegyek felé indulunk, miért nem északra, a Brenner-hágó irányába? Mert ez a parancs, katona, érkezett a szigorú válasz.


  Amikor útra keltünk, a nap hidegen köszöntött ránk. Az eső egész éjjel esett, a hegyi utak iszaposak voltak, a teherautók kerekei beleragadtak a sárba. Aggódtam, mert a hatládányi szállítmányunk igen törékeny és különleges műkincset rejtett. A víz pedig olyan erővel zúdult le ránk, mintha meg akarna minket tisztítani a bűneinktől, ilyen súlyos vétekért fizetnünk kellett.


  Mindeközben folyamatosan az Alpok hágóit figyeltük, ugyanis nem ismertük az amerikaiak és a britek pontos helyzetét. A Führer parancsa azonban egyértelmű volt, a műkincsek nem kerülhetnek az ellenség kezére. A rakományunk azonban túl nehéz és törékeny egy hegyi túrához. Kérdés, meddig bírjuk még. A fáradtság és a hideg a csontjainkig hatolt. Napok óta csak menetelünk, hátunkon a málhával, gyomrunkban némi száraz kenyérrel. Az ujjaim már nem érzik a puskát, a hideg lemart mindent a kezemről és a lábamról. A hóesés pedig csak nem szűnik, minden ruhánk átnedvesedett, a csizmák talpa levált. Fázunk. Szinte megfagyunk.


  Az egyik közlegény tegnap össze is esett. Nem halt meg, de már nem tud beszélni. Csak néz maga elé, mint akiből éppen elszáll a lélek.


  A hegyek pedig kegyetlenek. Már nem az ellenségtől félünk, hanem attól, hogy reggelre valaki nem éli túl az éjszakát. És mégis, mindezek ellenére cipeljük a ládákat. Mintha a múlt terhe fizikai súllyá vált volna a vállunkon.


  Egyszer rápillantottam az egyik szoborra. Egy női alakra, amely mintha kihívóan engem nézne. Mintha tudná: ő túléli ezt a kalandot, én viszont bele fogok pusztulni. Bizonytalanná vált, hogy eljutunk-e a célig, és ha nem, vajon másvalaki fogja-e a kincseket megtalálni.


  Talán nem is bánnám, ha így lenne.


  Becsaptam a naplót. A szemem elkerekedett.


  Atyavilág! Hans talán így próbál rávenni, hogy tartsak vele a műkincsek utáni kutatásban? Ügyes próbálkozás, meg kell hagyni. A francba is, túl jól ismer!


  Eszembe jutott a barátnőm ajánlata, hogy töltsem náluk az ünnepeket Toszkánában.


  Hmm… Megfontolandó.


  A tekintetem a naplóra siklott.


  Van még pár hét karácsonyig. Addig utánanézhetnék ennek a Johann Wernernek.


  A következő napokban azonban az események felgyorsultak körülöttem. Csak kapkodtam a fejem, mert mintha összezavarodott volna az idő.


  A főnököm, aki valaha a mentorom volt, egy udvarias hóhér szerepébe bújva behívatott, majd először burkolt célzásokat tett arra, hogy nincsenek jó hírei, végül megkönnyebbülve bökte ki, hogy nagyon örülne, ha az új év kezdetére valahol máshol építeném a karrieremet. Ergo mondjak fel én, ha jót akarok magamnak.


  Hosszú magyarázkodással teli szónoklat következett, jól megválogatott szavakkal. Ódákat zengett arról, mennyire tiszteli a tudásomat, milyen sokra értékeli a munkámat. Ám mindezt olyan hangsúllyal, mintha a hátamba szúrt késért kérne bocsánatot.


  Aztán szinte diadalmas mozdulattal előhúzta az előre megírt ajánlólevelet, majd készségesen a kezembe nyomta. Természetesen ehhez is hozzáfűzte, hogy a kisebb kellemetlenségekről, amelyeket okoztam, egy szót sem ejtett benne.


  Nem szóltam. Nem próbáltam győzködni. Nem könyörögtem. Csak álltam ott, mint egy megkopott, porlepte szobor, amelynek dicsfénye rég megfakult. Némán tűrtem, ahogy a szavaival ütlegel. És amikor befejezte, emelt fővel távoztam az irodájából, magam mögött hagyva az ott eltöltött éveket, áldozatokat, az összes erőfeszítésemet, és persze az illúziót, hogy bármi lehet örök ebben az életben.


  Kiléptem New York zajos, közönyös forgatagába, és ösztönösen szorosabbra húztam magamon a kabátomat. A hideg szél az arcomba vágott, de a borzongást, ami végigszaladt a gerincemen, nem a téli fuvallat okozta, sokkal inkább az, hogy a cég iránti hűségemet, munkámat semmibe véve félredobtak, mintha csak egy elhasznált papiruszdarabka lennék.


  Magányosan, mozdulatlanul álltam a szürke aszfalton, a világ pedig közönyösen elsietett mellettem. Úgy éreztem, mindent elveszítettem.


  Hazafelé sétáltam, és mint megannyiszor, megpróbáltam a dolgok pozitív oldalát nézni.


  Eldőlt. Már nincs, ami itt tartson. Semmi sincs, amiért érdemes lenne maradni vagy harcolni. Toszkána és Sophie ellenben vár rám…


  Mire hazaértem, teljesen átkódoltam az agyamat. Hamarjában összepakoltam egy bőröndöt, és ráírtam Sophie-ra, hogy korábban érkezem, mint eredetileg terveztem, majd bepötyögtem egy e-mailt Hansnak is:


  Szia, Hans!


  Európába utazom karácsonyra, és miután átszelem a fél világot, nagy pofátlanság lenne tőlem, ha nem látogatnálak meg téged is, nem igaz? Egy későbbi üzenetben megírom, pontosan melyik géppel érkezem.


  Addig is ölellek:


  Madison
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  LUCA


  Fagyott gyökerek


  „A testvérek kapcsolata van olyan bonyolult, mint egy házasság, csak még elválni sem lehet.”


  (Emma Straub)


  Hosszan tanakodtam a történtek után, mit is kellene tennem. Beszélni apámmal, aki dúlva-fúlva a pincéjébe vonult vissza, vagy keressem meg a húgomat, aki minden bizonnyal szándékosan robbantotta ki a belső viszályt.


  Jobb híján egyikkel sem volt kedvem csevegni. Az autóm irányába indultam, úgy gondoltam, átmegyek a pontignanói birtokra, ellenőrizni, minden rendben van-e. Amikor megérkeztem, azonnal feltűnt, hogy a nénikém a szőlőben serénykedik.


  – Luca! Szia! – sietett elém, és meleg öleléssel fogadott. – Mi szél fújt erre?


  – Csak jöttem megnézni, szükséged van-e bármire.


  – Pff! Hát, ami azt illeti, itt most nagy a zűrzavar. Észak felől vadak lepték meg a szőlőt. Rájöttek sajnos, hogy a szőlővessző is „kaja”, főleg, ha már minden más kopár. Nyulak, őzek, szarvasok, vaddisznók… egy komplett erdei menza jelenik meg időnként a tőkék között.


  – Ajaj! Az bizony baj! Próbálkoztál már íz- vagy szagriasztókkal? – néztem rá aggodalmas arckifejezéssel, mert tudtam, mekkora károkat képesek okozni a vadak.


  – Nem igazán hatja meg őket. Már hozzászoktak – nézett rám tanácstalanul. – Többször megkerestem a vadásztársaságot, mert jogszabály szerint kártérítésre is kötelezhetőek, ha nem megfelelően gondoskodnak a vadállományról, de csak a vállukat vonogatják. Pontosan tudják, hogy mire bárki is foglalkozik az ügyemmel, vége a szezonnak.


  – Oké, értem. Mozgásra aktiválódó lámpák, sípok, csengők? – gondolkodtam hangosan.


  – Csak ideiglenes megoldás – sóhajtott fel a nénikém. – A legjobb riasztó módszer, ha ott vagyok. Járőrözni szoktam, ebben a kutyád, Lupo a hűséges társam. Jó, hogy legutóbb itt hagytad nekem– simogatta meg a mellette álló hatalmas abruzzói juhászkutya fejét.


  Mi, olaszok nem bíztuk a véletlenre. Ha jött a farkas, a medve vagy csak egy túl bátor őz, a hegyek között edződött, nagydarab juhászkutyáink vettek védelmükbe minket. Lupót is ezért szereztem be kölyökkorában.


  – Remélem, jó fiú voltál – dögönyöztem meg a legjobb barátomat. – Érte jöttem. Már hiányzott nekem. Hazaviszem magammal, ha nem bánod.


  – Ugyan, dehogy bánom! Bár valóban jó szolgálatot tett.


  – Kerítés kellene – tértem vissza az eredeti problémára.


  – Igen, de az elég költséges megoldás, és emberem is alig maradt, aki megcsinálhatná. Szabadságra mentek a szüret után.


  – Kimegyek ma veled én is. Mérjük fel, mekkora területet érint a probléma! Ha kell, akkor saját kezűleg verem le azokat a cölöpöket.


  – Köszönöm, Luca! De addig is mesélj, mi újság felétek?


  – Tudod, néha irigyellek, hogy nem laksz velünk egy fedél alatt – vallottam be őszintén.


  – Mindenkinek megvan a maga keresztje. Itt sem felhőtlen ám az élet. De mondd! Mi történt? – karolt belém, amíg az autója felé tartottunk.


  – Nandin – adtam meg a magyarázatot.


  – Mit talált ki már megint? – forgatta a szemét.


  – Most? Éppen férjhez megy – sandítottam le rá, fürkészve, vajon mit szól a friss hírekhez.


  Bianca nénikém arca hasonlóan meglepett volt, mint anyámé, amikor közölték vele a nagy hírt.


  – És Daniele? Mit szól ehhez a bátyám? – kíváncsiskodott.


  – Ismered őt. Összevitatkoztak, kitombolta magát, majd levonult a pincéjébe, csak előbb még felpofozta Nandint.


  – Daniele sosem értett igazán a nők nyelvén – ingatta a fejét.


  – Csak az a baj, hogy én is tanácstalan vagyok. Gőzöm sincs, mit kellene mondanom a húgomnak. Főleg, mert egyetértek apával, még ha nyers is a stílusa. Nem ismerjük a fickót. Most hallottunk róla először, ő pedig váratlanul bejelenti, hogy a nyáron összeházasodnak. Totál téboly az egész – adtam elő panaszosan.


  – Nem lehet, hogy a húgod csak bosszantani akarja Danielét? – tanakodott hangosan.


  – Ilyen messzire nem menne. Szerintem tényleg van egy palija, aki csapja neki a szelet.


  – Akkor a helyedben mielőbb megismerkednék vele, hogy megtudjam, tiszták-e a szándékai – nézett rám szigorú tekintettel.


  – Ezt hogy érted? – hőköltem hátra.


  – Tudod, Luca, a húgod éppen olyan, mint amilyen én voltam az ő korában. Naiv, bohókás és szeleburdi. Én is hajlamos voltam állandóan szerelembe esni. Csakhogy a szerelem vak. A szerelmes ember lila ködben lebeg, és nem lát semmit, ami mögötte van. Én is csúnyán pórul jártam. Egy gazember hálójába kerültem, aki arra használt, hogy az Allegrini család közelébe férkőzzön. Nem hallgattam senkire, és ezért bizony óriási árat fizettem.{11}


  A családunk erről szinte soha nem beszélt. Ha szóba került az az időszak, kínos gyorsasággal terelték el a szót.


  – Akkor töltöttél két évet egy rehabilitációs klinikán? – kérdeztem vissza, hátha többet elárul. Ám a nénikém tekintetén láttam, nem szeretné, hogy mélyebbre merüljünk a témában, de azért határozottan bólintott.


  – Talán ez a rossz tapasztalat sarkall engem és a bátyámat is arra, hogy fenntartásokkal fogadjunk minden idegent.


  Elgondolkodtam a hallottakon, mialatt a nénikémmel és Lupával beültünk a terepjáróba. Beindítottam az autót, és elindultunk az ültetvények mentén. A kora téli napfénynek már alig volt ereje, épphogy áttört a dombok fölött, a köd után maradt harmat pedig gyöngyként csillogott a szőlőtőkéken. A sorok között csupasz karók álltak, mint megfáradt katonák egy hosszú csata után. A levelek rég lehullottak, csak néhány elszáradt fürt kapaszkodott még makacsul az ágakba, ők voltak a későn érő sötét, ráncos emlékei a nyár bőségének. Olyan csend ült a tájra, amilyet csak a tél tud rákényszeríteni a világra. Az élet itt most megpihent, és várt valamire, akárcsak én.


  Habár nem szerettem ezt az időszakot, el kellett ismernem, megvan ennek is a maga szépsége. A motor monoton zúgása mellett a nénikém csendesen morfondírozott:


  – Errefelé, a felső parcellánál friss nyomokat láttam. Nagyon ajánlom nekik, hogy ne menjenek vissza oda!


  Gyanakodva néztem rá.


  – Miféle vadakkal találkoztál? – kérdeztem.


  – Őzekkel, de a vaddisznók sokkal nagyobb kárt csinálnak. Letúrják a tőkéket, széttépik a karókat, és csak a bosszúság marad.


  Lassan haladtunk a földúton, amíg el nem értük a legfelső sorokat. Ott kiszálltunk, és gyalog indultunk a fák felé, ahol a vadcsapás beleolvadt a bozótosba. Mindenfelé csend honolt, csak a madarak csicsergését lehetett hallani. A szőlő sértetlennek tűnt.


  – Ma szerencsénk van – néztem végig megkönnyebbülve a rendezett sorokon.


  Aztán valami megmozdult mögöttem a bokrok között. A levelek rezdültek, halk, nehézkes szuszogás hallatszott az avarból, és egy pillanattal később már ki is tört onnan. Feleszmélni sem volt időm, a hatalmas, agyaras vaddisznó mélyről jövő, morgásszerű hangot hallatva rohant felénk. Pontosabban egyenesen Bianca nénikém irányába.


  – Vigyázz! – kiáltottam, és ösztönösen elé vetettem magam.


  Minden gyorsan történt. Még láttam, ahogy Bianca megtántorodik, de sértetlenül hátralép, aztán a vaddisznó egy utolsó morgással nekem ront. Nekicsapódott az oldalamnak, az ütéstől elestem, éles fájdalom hasított a combomba, ahogy az agyara felsértette a bőrt a lábamon.


  Mielőtt újra nekem eshetett volna, megjelent Lupo. Félelmet nem ismerve vetette magát a disznóra. A vad egy pillanatra megtorpant, majd ijedten visszafordult az erdő felé, a kutya pedig üldözőbe vette, és a csapás felé kezdte kergetni. Szerettem volna utánakiáltani, de nem jött ki hang a torkomon. A nénikém kiáltását hallottam, ahogy a kutya nevét ordítja, hogy forduljon vissza.


  A földön feküdtem, lihegve, a nadrágomon egy hatalmas vörös folt éktelenkedett. A tenyerem sáros volt, a világ pedig mintha egy pillanatra elhomályosult volna körülöttem.


  – Luca! – szaladt oda hozzám a nénikém, és térdre rogyott mellettem. – Az ég szerelmére, mit műveltél!


  A hangja remegett, de nem hagyta el a lélekjelenléte: a zsebéből gyorsan kivette a mobilját, és már hívta is a mentőket.


  Kezdett elhomályosulni a világ körülöttem, amikor valami meleg és nedves ért a tenyeremhez. Lupo tért vissza, zihált a futástól, de sértetlen volt, és aggodalommal nézett le rám.


  – Ügyes fiú… – suttogtam neki rekedtes hangon, próbáltam mosolyogni, de a fájdalom mindent beárnyékolt.


  Bianca a combomra szorította a kendőjét, azzal csillapította a vérzést, és közben halkan motyogott.


  – Ha te nem veted magad elém… és ha Lupo nem lett volna… – rázta meg a fejét. – Istenem, Luca…


  Az utolsó gondolatom az volt, hogy még soha nem voltam ilyen büszke a kutyámra.


  Pár órával később egy kórházi ágyon tértem magamhoz. Lassan nyitottam ki a szemem, az éles fény elvakított, így nem tudtam azonnal kivenni az alakot, aki mellettem ült.


  – Anya? – suttogtam magam elé, mert szinte biztosra vettem, hogy ő az. Amióta csak az eszemet tudom, ő mindig megjelent, ha szükségem volt rá. Olyan ő nekem, mint egy erős bástya, ami bevehetetlen, főleg, ha a gyerekeiről van szó. Apám szerint engem azért óvott különösen, mert beteges kisgyerek voltam, és a félelemtől, hogy elveszíthet, szinte megfojtott a kíméletlen gondoskodó természetével. Éppen ezért nem volt kétségem afelől, hogy ő fogja a kezem.


  – Luca – ismertem fel a hangját.


  – Mielőtt bármit is mondanál, a disznó jobban megijedt, mint én. Elmenekült – tréfálkoztam kábán, mert tudtam, mennyire meg tud ijedni.


  – Ez nem vicces, édes fiam! Csúnyábban is végződhetett volna – zendített rá.


  – De ha jól érzékelem, megmaradok – nyugtáztam.


  A szemét forgatta, majd felegyenesedett.


  – Kimegyek, és szólok a többieknek, hogy magadhoz tértél – jelentette be.


  Többieknek? Miért, hányan vannak?


  – Azt ne mondd, hogy itt az egész família? – vettem erőt magamon, és kinyitottam a szemem.


  – Miért? Mit gondoltál? Torreádornak képzelted magad, hogy egy agyaras vaddisznó elé vetődsz? Már hogyne aggódnánk? – Tudtam, haragszik, és a további fejmosást sem kerülhetem el.


  – Nem életveszélyes a sérülésem. Feltételezem, pár nap, és hazamehetek.


  – Örülnék, ha kicsit komolyabban vennéd az életet, Luca. El sem tudod képzelni, mit éltem át…


  Szemét könnyek lepték el, engem pedig marcangolt a bűntudat.


  – Sajnálom. Én csak…


  – Semmi baj! – vágta rá azonnal. – Átengedlek kicsit a többieknek. A nénikéd és Nandin halálra aggódják magukat.


  – Nem lehetne, hogy ezt a részt átugorjuk?


  – Ó, nem, édes fiam! A tetteink következményét mindig vállaljuk – paskolta meg a karom, majd lehajolt, és adott egy puszit. – Ha valami komolyabb bajod esett volna… – préselte össze az ajkát.


  – De nem esett – állítottam le még időben, mielőtt újra elkezdhette volna. – Nem lehet, hogy inkább aput küldöd be? Ő biztosan megért engem – nyöszörögtem.


  – Hogyne! Dagad a büszkeségtől. Az ő fia a vaddisznótól sem ijed meg. Sőt, lassan már ott tartunk, hogy a disznó vissza sem mer térni többé – fújtatott mérgében, mert látta az arcomon elterülő büszke vigyort. – És ha már itt tartunk, igazán beszélhetnél a húgod fejével is. Azt hittem, csak blöfföl, de most még azt is a fejébe vette, hogy a barátnőjével közösen páros esküvőt szervez – váltott témát olyan hirtelen, mintha innentől az én sztorim már nem is érdekelné. Vaddisznó pipa, jöhet a következő probléma. Én persze örültem, hiszen így legalább leszáll rólam.


  – Na, végre egy bölcs gondolat! Akkor, gondolom, a költségek is felesbe’ mennek.


  – Lucaaa! – szórt villámokat a szeme.


  – Oké, értem. Próbáljam meg jobb belátásra bírni.


  Bár erre semmi esély. Ismerem a húgomat, amit a fejébe vesz, azt véghez is viszi, még akkor is, ha időközben belátta, hogy baromság. Ezért az önfejűségért azonban senki mást nem okolhatott az anyám, csak saját magát. Apám sokszor elmondta, mennyivel kevesebb gondja lenne, ha hallgat az első megérzésre, és nem szeret bele anyámba. Csakhogy nem az eszével döntött.


  Ekkor azonban már Nandin robogott felém.


  – Jól ránk ijesztettél – hozta vissza a témát. Nincs szerencsém.


  – Hányszor fogjátok még ezt a szememre vetni? – hümmögtem.


  – Még hátra van a nénikénk. Ő a legdühösebb. Azóta is azt hajtogatja, hogy szíjat hasít a hátadból, ha még egyszer kockáztatod az életed érte vagy bárki másért.


  Látványosan forgattam a szemem.


  – Egyébként, kösz – dobta le magát az ágyam szélére. – Kihúztál a kutyaszorítóból. Anyánk épp a szentbeszédét tartotta, amikor jött a hír.


  – Na, ezek szerint több haszna is volt a dolognak. Szívesen. Máskor is – kacsintottam rá. – Viszont, lehet, hogy nem kellett volna ez a kis közjáték. Ő csak jót akar neked.


  – Ne kezdd te is! – horkant fel.


  – Én csak folytatom, a többiek kezdték – kuncogtam. – És a bátyád vagyok, igaz, hogy csak pár másodperccel bölcsebb, de akkor is. Ezt a beszélgetést nem úszod meg.


  – Nem is ismeritek Gabrielét, mégis olyan ellenségesek vagytok vele.


  – És ki tehet róla, hogy ez így alakult? – kérdeztem vissza.


  – Az apánk – vágta rá azonnal, mire szúró pillantást vetettem felé.


  – Nandin, ha szükséged van valamire, vagy ki kell hogy segítselek, esetleg falaznom kell az ősök előtt, azonnal szaladsz hozzám, de erről a pasiról még csak említést sem tettél. Egyszer se. Bocsáss meg, de nekem ez az egész bűzlik! – adtam hangot a gyanakvásomnak. Nandin az ajkába harapott, majd lesütötte a szemét.


  – Oké, egy icipici füllentés talán van a dologban – emelte rám hatalmas égszínkék szemét. Ismert engem jól. Ha belenéztem, sosem voltam képes haragudni rá, hisz pontosan olyan volt, mint az anyánké. Idegesen fészkelődni kezdtem.


  – Halljam, mi az!


  – Csak pár hónapja ismerem.


  Éreztem, hogy a szívem egy másodperc alatt kétszer annyit ver, ennek okán teljes testemet elöntötte a forróság.


  – Mennyi az a pár hónap? – mélyült el a hangom.


  – Kettő, három? – ingatta a fejét.


  – Nandin! – kiáltottam el magam.


  – Ne ordíts! – pisszegett le.


  – Úgy viselkedsz, mint egy tizenéves kamasz – dorgáltam.


  – Te meg, mint az apánk. Ezt nem értheted. Még sosem voltál szerelmes. Gabriele egy főnyeremény! Ő az, Luca! Az álompasi – sóhajtozott.


  – Jézusom, ha ilyen a szerelem, én sosem akarok szerelmes lenni. Az ember vak, süket és béna lesz.


  Meggyőződésem volt, hogy a szerelem olyan, mint a túl korán szüretelt szőlő. Külsőre csodálatos, csalogató, de amikor megízleled, kiderül, hogy savanyú, és kimarja a gyomrod. Csak émelyegsz tőle egész álló nap. Mintha az ember sétálna a végzete felé.


  Nevetséges! Ki az a hülye, aki önként választja az őrületet? Én ugyan nem! Nincs az az isten, hogy egy nő miatt elveszítsem az eszem, vagy kockára tegyek mindent. A nők akár a legádázabb vörösbor. Nem fogom a vágytól megrészegülve egyik poharat kiüríteni a másik után, hogy aztán másnap fejfájással, üres zsebekkel és összetört büszkeséggel ébredjek. Én józan maradok. Józan és éber. A szívem helyett az eszemre hallgatok.


  – Őszintén sajnállak, hogy így érzed. A szerelem igenis csodálatos – tiltakozott a húgom.


  – Hát, nem tudom, én akárhány embert láttam eddig belekóstolni, az előbb-utóbb megkeseredett tőle.


  – Ez nem igaz! Csak nézd meg a szüleinket, a mai napig turbékolnak, mint a galambok!


  – Ők valóban kivételek. De ilyen szerencséje egy férfinak évszázadonként egyszer van. A szüleink után minimum száz év a várakozási idő – vontam meg a vállam.


  – Értem. Lemondtál a szerelemről.


  – Ugyan már! Hogyan is mondhatnék le valamiről, ami sosem volt az enyém? – vontam meg lazán a vállam.


  A húgom hirtelen felderült.


  – Ki tudja! Talán mégis szerencséd lesz.


  – Ezt meg hogy érted? – rémültem meg, mert amikor ilyen arcot vágott, én mindig pórul jártam.


  – Nooos, amióta az apánkkal egymás torkának ugrottunk, Sophie-nál húztam meg magam. Képzeld, óriási házfelújításba kezdtek! Az egész belső részt szétbombázták, Marco el akar készülni a házzal az esküvőig. A gond csak az, hogy Sophie barátnője, Madison is a vártnál hamarabb érkezik Amerikából. Emlékszel még rá, ugye? – sandított felém.


  – Hogy emlékszem-e? Azt a nőt nem lehet elfelejteni – maradt tátva a szám. – Miért jön korábban? Az esküvő csak hónapok múlva lesz. Isten irgalmazzon nekünk! – vetettem keresztet, mert eszembe juttatta, amikor a barátnője tiszteletére rendezett borvacsorán Madison sétára indult a pincében, majd az egyik tartályom oldalán lévő csapot babrálta. Kíváncsi volt, ezért aztán megnyitotta, a vörösbor pedig úgy ömlött, mint a vízesés, elárasztotta az egész padlót. Elzárni bezzeg már nem tudta egyedül. Végül csak annyit mondott: „Hupsz, azt hittem, csak egy kortyocska jön ki belőle”.


  – Valójában nem érdekel. Csak a mi birtokainkat kerülje el messzire! – szaladt ki a számon, mert még mindig zabos voltam rá a történtek miatt.


  – Ugyan már, Luca! Csak nem azért a kis incidensért vagy dühös még mindig? Ő csak segíteni akart, azért kezdte el átszortírozni az asztalon hagyott boros kémcsöveket.


  Ja, tényleg! A mintáimat is tönkretette. Egy okkal több, hogy ne kedveljem.


  – De azok fontos minták voltak a laboreredményhez és az érlelési naplóhoz. Még hogy segíteni! – fújtattam, amikor beugrott még valami. – Nyilván akkor is segíteni akart, amikor kapkodott, és elcsúszott a lépcsőn, majd belepottyant a kádba, amiben éppen erjedt a must? – törtek felszínre a bosszantó emlékek, amiket igyekeztem mélyen eltemetni magamban. – Minden úszott a félig kész nedűben, ráadásul az erjedési folyamat is megsínylette a dolgot – hőzöngtem tovább, mire a húgom hangos nevetésben tört ki.


  – Azért az vicces volt. Főleg, amikor menteni akarta a helyzetet.


  Azóta is a fülembe csengtek a musttól ázott lány szavai: „Legalább már tudjuk, milyen bukéja lenne a bornak egy kis parfümmel keverve”.


  – Az a nő kész katasztrófa!


  – Szerintem meg irtó jó fej, ráadásul még humoros is. Megkértem anyát és a nénikénket, hogy amíg a városban van, biztosítsanak neki helyet a szállodánkban – köszörülte meg a torkát.


  – Hogy mit csináltál? – ugrottam meg az ágyon, de azonnal fel is jajdultam a fájdalomtól.


  – Sophie-hoz most nem mehet. Nekünk pedig ebben az időszakban akad pár üres szobánk – tárta szét a karját, jelezve, ezt jól megoldotta.


  – Szó sem lehet róla, hogy az a nő még egyszer a borospincém közelébe menjen! – csattantam fel. – Képes rá, és az egész szezont tönkreteszi. Csődbe fog juttatni minket – kapkodtam hevesebben levegő után.


  – Ne drámázz már! Különben is, ha ennyire izgulsz, költözz oda te is, hogy szemmel tarthasd őt!


  Már éppen szóra nyitottam volna a szám, amikor leesett, mi folyik itt.


  A nyakamba akarja sózni azt a bajkeverőt.


  – A homlokomra van tetoválva, hogy palimadár vagyok? Azt hiszed, nem látom, mibe akarsz behúzni? De neeem! Nem fogom pesztrálni.


  – Te most megsérültél, a téli időszakban megöl majd az unalom – nézett rám sajnálkozva.


  – Ez nem igaz, rengeteg munkám van – fontam össze a karom durcásan.


  – Csak pár hónapról van szó – könyörgött.


  Hónap?


  Még levegőt is elfelejtettem venni.


  – Hogy mi van? Én azt hittem, csak idelátogat, és megy is vissza. Mi lesz a munkájával?


  – Most éppen parkolópályán van. Hosszú történet, de jelenleg nem kell emiatt aggódnia.


  – Szóval még ingyenélő is? – bólogattam, ezzel is jelezve, hogy nekem van igazam.


  – Luca! – csapott a húgom a vállamra. – Ne légy olyan bunkó!


  Gyorsan pörgettem a szemem előtt a különböző lehetőségeket: hogyan tudja majd ez a hibbant csaj megtorpedózni a legjobb szezonomat? Láttam magam előtt, ahogy a pincémben sétálgat, megijed valamitől a sötétebb zugokban, felugrik, és feldönti a borosüvegekkel teli állványokat.


  – Oké! Megadom magam. Odaköltözöm. Igazad van! Jobb ezt a nőt szemmel tartani.


  – Akkor ezt meg is beszéltük – paskolta meg a takarómat. Összeszorított fogakkal nyöszörögtem, mert sikerült pont ott megcsapkodnia, ahol a legjobban fájt.


  – Bocsi! – állt fel, és lépett hátrébb. – Amíg itt vagy, addig átvitetem pár holmidat, hogy már a megfelelő kényelemben legyen részed – ajánlotta fel.


  Minden mozdulatát követtem, ahogy távolodott.


  Nyilvánvaló volt, hogy Nandin csőbe húzott. Pontosan úgy tettem, ahogy akarta. De volt más lehetőségem? Ez egy olyan helyzet, mint amikor az ember szüretkor meglát egy túlérett szőlőfürtöt. Nem tud neki ellenállni. Tudja, hogy ragacsos lesz tőle a keze, mégis megmarkolja, mert édesen csalogat. Csak jelenleg a félelem határozott meg mindent. Nem volt választásom. Rettegtem, ha az a nő beteszi ide a lábát, kő kövön nem marad.
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  MADISON


  Megálló a múltban


  „Az elfelejtett szerelem olyan, mint a tóba hajított gyűrű. A tó mélyét felkavaró első vihar a felszínre dobhatja megint.”


  (Octavian Goga)


  Pár nappal az Alfreddal folytatott kínos beszélgetést követően igyekeztem minél előbb elhagyni New Yorkot. Mielőtt azonban egyenesen Toszkánába repültem volna, szerettem volna elérni Hanst, hogy beszéljünk a naplóról. Eleinte e-mailekkel bombáztam, de ezekre nem érkezett válasz, a hívásaim is sikertelenek voltak. Rossz érzés kerített hatalmába, amikor napokig nem értem el, mert ki volt kapcsolva a mobilja, ezért rákerestem a nevére az interneten, és számtalan posztot dobott ki. A legtöbb az elért érdemeit méltatta, de ahogy továbblapoztam, felugrott egy cikk:


  Gyanús körülmények között hunyt el a nemzetközileg is elismert régész és kutató, Hans Krüger.


  Bár halálának oka eddig tisztázatlan, a harminchat éves világhírű régészt és kutatót csütörtökön saját otthonában találták holtan. Idegenkezűségre utaló nyomokat nem találtak, hozta nyilvánosságra a berlini rendőrség hétfőn.


  Számra szorítottam a kezem, a könnyeim azonnal megeredtek. Ahogy a képernyőn megjelent a hír, mintha kihúzták volna alólam a talajt. A szívem hevesebben vert, a torkom elszorult, percekig csak meredtem a sorokra, nem akartam elhinni, hogy az a férfi, akivel valaha annyi közös emléket osztottam meg, már nincs többé. A szavak beégtek a szemembe, és szinte fojtogatni kezdett a hiánya.


  Nem! Ez lehetetlen. Hans nem halhatott meg!


  A szorító érzés a mellkasomban egyre erősödött, miközben az elmém igyekezett elfogadható magyarázatot keresni.


  Egészen biztos, hogy ez csak valami tévedés!


  Nem hagyott nyugodni a hír, ezért gyorsan kattintottam a következő cikkre, amit pár nappal később közöltek:


  A gyanú szerint Hans Krüger önkezével vetett véget az életének, ám a halálának körülményei továbbra sem tisztázottak. A szomszédok szerint a professzor aktív, kiegyensúlyozott életet élt, és a közelmúltban új nemzetközi kutatási projektet is indított, amelyről csak keveset lehet tudni. Egy közeli barátja úgy nyilatkozott: „Hans tele volt tervekkel. Semmi sem utalt arra, hogy depressziós vagy kétségbeesett lett volna”.


  A helyszíni jelentések szerint Krüger dolgozószobáját felforgatták, de értékes tárgyak nem tűntek el, erőszakos behatolásra utaló nyomot nem találtak.


  A barátai és munkatársai cáfolták az öngyilkosság lehetőségét.


  Nem kaptam levegőt a sokktól.


  Vajon engem miért nem értesített senki?


  És akkor fejbe kólintott a valóság.


  Talán azért nem, mert évek óta nem beszéltünk. A családja bizonyára nem gondolta, hogy fontos nekem. Én pedig bármennyire szeretek kutatni a múltban, a portálokat nem böngészem napi szinten.


  Néhány óráig sokkos állapotban ültem a kanapén, majd egy hirtelen ötlettől vezérelten nem Olaszországba vettem repülőjegyet, hanem Berlinbe. Muszáj volt utánajárnom, mi történt Hansszal. A repülőút hosszú és fárasztó volt, ebből kifolyólag bőven akadt időm átgondolni az életemet.


  Amióta az eszemet tudom, mindig is a múlt bűvöletében éltem. A jelen sosem tartogatott nekem semmi igazán értékeset. Nem voltak nagy nevetések az asztal körül, vagy meleg ölelések, sem biztató szavak. Család? Szerelem? Á, dehogy! Még egy macska dorombolása is távoli álomnak tűnt.


  De a múlt sosem hagyott cserben. A kincsei mindig türelmesen vártak rám a föld alatt, a könyvek lapjai között, az idő koptatta szobrok réseiben. A történelem hősei, az elveszett civilizációk mind befogadtak, amikor a saját vérem megtagadott. A munkám lett az életem, mint egy rég elveszett kincs, amit megtisztítasz a rárakódott sártól, és a szemed előtt születik újjá a csoda. Én is így kapaszkodtam a múlt emlékeibe, mert tudtam, azok sosem fordítanak nekem hátat. Egy freskó repedései között több biztonságot találtam, mint bárhol máshol a világban.


  Apám egy zsarnok volt, egy rideg, kérlelhetetlen szobor, akinek az akaratát mindenek felett követnünk kellett. Nekem ez sosem ment igazán, ezért a húgom lett az ő kis kedvence, a hibátlan műtárgy, akit kénye-kedve szerint csiszolt fényesre, míg én ott álltam végig az árnyékban, fájó sebekkel. Gyerek voltam még, így hittem abban, hogy ha elég keményen küzdök, egyszer én is kaphatok egy szemernyi szeretetet. Versenybe szálltam újra és újra. És közben egyre jobban elveszítettem önmagam.


  Aztán egy napon anyám nem bírta tovább nézni ezt a torz színjátékot. Lelépett. A húgom maradt, én pedig vele menekültem. Olyanokká váltunk, mint két törött figura egy poros barlang mélyén. De a húgom sorsa is megpecsételődött. Drogozni és inni kezdett, teljesen elzüllött. Régóta nem hallottam felőle, és talán jobb is ez így.


  Nekem pedig anyám volt a rá következő években a mindenem. Ő volt az utolsó kötelékem ehhez a világhoz, de egy hosszú, fájdalmas betegséget követően őt is elragadta tőlem a sors, és vele együtt veszett el az utolsó olyan ember, aki igazán hitt bennem.


  Most viszont itt vagyok ebben a bádogdobozban az óceán felett, egyedül. Egyedül, mert képtelen vagyok egy normális kapcsolatra, mert ahogy az komollyá válna, inkább kilépek egy mondvacsinált kifogással, még mielőtt újabb sebeket szereznék. Hansszal is ezt tettem…


  Talán ő felülírhatta volna bennem a rossz érzéseket, de nem hagytam neki. Ahogy komolyabbra fordult volna a dolog, az elszigetelődést választottam. Ennek eredményeképpen jó ideje nem beszéltünk egymással, és többé már nincs is lehetőségem arra, hogy elmondjam neki, nem vele volt a baj. Hogy elmondjam, megijedtem attól, amit iránta éreztem.


  Végtelennek tűnő órák teltek el, mire ereszkedni kezdett a gép. A landolást követően fogtam egy taxit, és a munkahelyére mentem, hogy többet megtudhassak a halála körülményeiről. Ahogy az egyetem recepcióján Hans nevét említettem, a hölgy szeme hatalmasra kerekedett. Láttam a tanácstalanságát, majd közölte, hogy üljek le a váróban. Telefonálgatni kezdett, és negyed órával később egy szőke férfi lépett oda hozzám.


  – Maga érdeklődött Hans Krüger felől? – kezdte nem túl barátságosan. Ráemeltem a tekintetem, és gyorsan talpra szökkentem.


  – Igen! A nevem Madison Crawford – nyújtottam bemutatkozásra a kezem.


  – Dieter Freund – rázta meg. A kézfogása határozottságot és erőt sugárzott. Valahogy mindig úgy képzeltem, hogy a németek pontosak, fegyelmezettek és rendkívül céltudatosak, amit ez a kézfogás, ez az egyetlen mozdulat visszaigazolt. Nem volt benne túlzott udvariaskodás, sem melegség, mégis tekintélyt parancsolt.


  – Hans közvetlen munkatársa vagyok. Ne haragudjon, de muszáj megkérdeznem, miért faggatózik Hansról.


  – Hansszal egy konferencián ismerkedtünk meg, és barátok lettünk. Jó ideje nem hallottam felőle, és az üzeneteimre se reagált, ezért rákerestem a nevére az interneten, és akkor értesültem róla, hogy… – De képtelen voltam kimondani.


  Láttam a férfi arcán a megkönnyebbülést. – Egy pillanatra azt hittem, maga is egy szenzációhajhász firkász. El sem tudja képzelni, mire képesek egy jó sztoriért.


  – Magánügyben repültem Európába, és mivel Amerika nem a szomszédban van, kézenfekvő volt, hogy meglátogatom Hanst is. Gondoltam, összekötöm a kellemest a hasznossal, de amikor megtudtam… – nyeltem egy nagyot. – Tudnom kell, mi történt vele az elmúlt hónapokban – néztem elszántan a szemébe.


  – Jöjjön, meghívom egy kávéra! – intett az aula irányába.


  Amennyire gyanús voltam neki, úgy ő is nekem. Hezitálni kezdtem, de a kíváncsiságom győzött. Követtem. Amikor helyet foglaltunk az asztalnál, idegesen tördeltem az ujjaimat.


  – Nagyon sajnálom Hanst – közölte, ám nem tűnt őszintének.


  – Mégis mi történt vele? – kérdeztem, miközben valamiféle fojtogató érzés kerített hatalmába.


  – Senki sem tudja. A rendőrség szerint öngyilkos lett.


  Egyre mélyebbre nyomta belém a tőrt.


  – Hans? Az kizárt. Ő sosem tett volna ilyet – tiltakoztam, de máris rám tört a bűntudat, hogy milyen régen nem beszéltünk.


  – Osztom a véleményét – sóhajtott fel. – Hansnak semmi oka nem volt arra, hogy véget vessen az életének.


  Sokkos állapotban kapkodtam levegőért, majd nem bírtam tovább, elsírtam magam.


  – Ezt nem értem – szipogtam, mire a férfi átnyújtott nekem egy zsebkendőt.


  – Különböző teóriák terjengenek a tragédiáról, de ha a véleményemre kíváncsi, szerintem valaki megölte.


  – Meg… – Képtelen voltam kimondani. – Mégis ki akarta volna őt bántani? Egy végtelenül jó ember volt, a légynek sem tudott volna ártani.


  – Arra gyanakszom, hogy Hans belekeveredett valamibe. Az utóbbi időben feszültnek tűnt, rá nem jellemző módon szétszórt volt, és olykor ingerült.


  Mintha nem is Hansról beszélt volna. Az emlékeimben egy kényesen precíz férfi élt, akit hihetetlen türelemmel áldott meg az ég.


  – Én nem így ismertem őt – bukott ki belőlem.


  – Hát én sem. Ezért gondolom azt, hogy beletenyerelhetett valamibe. Nem mondott magának semmit?


  – Nekem? – hüledeztem. – Mint már említettem, hosszú ideje nem beszéltünk. Annak idején alakult köztünk valami, de kikosaraztam, úgy gondoltuk, jobb, ha távolságot tartunk – vallottam be, hogy eloszlassam a gyanakvását.


  – Á, akkor te vagy az a bizonyos Madison! – csillant fel a szeme, és átváltott tegezésre. – Eddig nem említettem, de Hans nem csupán a munkatársam, hanem a legjobb barátom is volt. Nagyon sokat beszélt rólad. Remélte, hogy egyszer visszatérsz majd hozzá.


  Az utolsó mondatával teljesen megsemmisített. Habár reméltem, túllépett a történteken, a szívem mélyén sejtettem, hogy azóta is vár rám.


  Nem tudtam tovább tartani magam, kibukott belőlem a zokogás.


  – Ez az egész csak valami rémálom.


  – Sajnálom, hogy így kellett találkoznunk – nézett rám szánakozóan.


  – Hans nem ezt érdemelte – motyogtam magam elé.


  – Ebben egyetértünk. Ezért nem is törődöm bele a történtekbe – préselte össze az amúgy is erős állkapcsát. – Próbálok rájönni, mitől változott meg a viselkedése. Tényleg nem keresett az utóbbi időben?


  – Sajnos nem.


  A naplóról a történtek fényében nem tettem neki említést. Beszélgettünk még Hansról egy ideig, a munkájáról és arról, hogy milyen nagyszerű ember volt. Jólesett olyasvalakivel megosztani a fájdalmat, aki ismerte őt.


  Nem sokkal később már úton voltam a reptérre, de nem tudtam elfogadni ezt az egészet. A taxiban a reptér felé egyszer csak felkaptam a fejem, előkerestem a régi üzenetváltásokból Hans címét, és bediktáltam a sofőrnek. Amikor a taxis leparkolt, a környék már ismerős volt. Besétáltam a házba, egyenesen a portára.


  – Szép jó napot, én… – Nem tudtam, mit is mondhatnék. – Herr Krügerhez jöttem – közöltem halkabb tónusban, mint terveztem.


  Az idős férfi felemelte a fejét az újságjából, végigmért, a szemében szomorúság tükröződött.


  – Ő már… nincs velünk.


  – Igen… tudom – bólintottam. – Régi barátok voltunk. Nem akarom elhinni. Hans… Hans soha nem tett volna ilyet – bukott ki belőlem, és újra eleredtek a könnyeim. A portás tekintete árulkodott az együttérzésről. Közelebb hajolt, mintha csak valami titkot akarna megosztani velem.


  – Nézze, nem akarok bajt, de ha engem kérdez, ez az egész nem úgy történt, ahogy mondják! Herr Krüger… mindig udvarias, végtelenül precíz ember volt. De azon az éjjelen… valami furcsa dolog történt.


  – Mire gondol? – kérdeztem, és a torkomban dobogott a szívem.


  – Aznap este, jóval zárás után, hátramentem az irodába, valaki járt nála. Hallottam, ahogy kinyílt a liftajtó, majd a szapora léptek zaját. Másnap reggel pedig…


  – És nem látta, ki volt az? – kérdeztem reménykedve.


  – Nem. De gyanús volt, hogy Herr Krüger rendszerint mindenkit bejelentett nálam. Ez az alak viszont nem volt a vendéglistán. És azt is furcsának találtam, hogy a biztonsági kamerákat pont akkor kapcsolták ki karbantartás miatt. Véletlen lenne?


  – Szólt erről a rendőröknek?


  – Igen, de egy hóbortos vénembernek tartanak, aki fontoskodni akar. Szerintük csak képzeltem az egészet. Hallottam, ahogy egymás között arról beszélnek, biztos elaludtam, és ezzel próbálom menteni magamat.


  Elgondolkodtam azon, amit mondott.


  – Mondja csak, a léptek… inkább férfira vagy nőre utalhattak?


  Az öreg egy pillanatra elmerengett.


  – Egész biztos, hogy férfi volt, de se Herr Krügertől, sem az itt lakóktól nem származtak – jelentette ki határozottan.


  – Miért olyan biztos ebben?


  – Évek óta vagyok itt portás. Felismerem az emberek lépteit. Sőt a visszatérő vendégekét is, de ez új volt. Azért is kaptam fel a fejem, viszont mire kijöttem, nem láttam senkit.


  Határozottan biccentettem.


  – Azt hallottam, hogy a halála előtti napokban furcsán viselkedett.


  – Ami azt illeti… – gondolkodott el a portás hangosan. – Mindig nagyon kedves és figyelmes volt, de az utolsó héten, mintha valami nyomasztotta volna. Többször is megállt, rám nézett, de nem szólt semmit. Csak nézett maga elé, mint aki fejben teljesen máshol jár.


  – Láthatóan zaklatott volt – állapítottam meg.


  – Igen, de nem úgy, mint aki magába roskad – folytatta. – Inkább feszültnek tűnt. Sokszor pillantott a háta mögé. Mintha attól tartana, hogy figyeli őt valaki. Egyik este például nem abban a ruhában tért haza, amelyikben elment. Határozottan emlékszem, hogy a megszokott szürke öltönye volt rajta, ám amikor hazajött, egy kapucnis pulóver és farmer volt rajta. Először rá sem ismertem. A haja kócosan állt, ami az ő mindig rendezett külsejével összeférhetetlen volt. És… olyan sápadt beesett volt az arca. Nagyon sápadt…


  – Mintha nem ő lenne – suttogtam inkább magamnak, mint neki.


  – Nem bizony – bólintott a portás. – Egyik nap megkérdeztem, minden rendben van-e. Rám nézett, de olyan tekintettel, mintha attól tartana, hogy lehallgatnak minket. Gondoltam is, hogy paranoiás lett. Mintha szólni akart volna, végül aztán továbbment, és becsapta maga mögött az ajtót.


  Néhány másodpercig csend volt közöttünk, a portás csak a fejét csóválta.


  – Tudja, én sok furcsa dolgot láttam már ebben a házban, de Herr Krüger nem az a fajta volt, aki feladja. Nem hiszem el, hogy véget vetett volna az életének, itt valami nagyon sötét dolog állhat a háttérben.


  – Lehet még egy kérdésem? – csuklott el a hangom.


  – Persze – bólintott.


  – Hans… hogy halt meg? – dadogtam, bár féltem a választól.


  A portás szemöldöke magasba kúszott.


  – Hát nem tudja? Kiugrott a lakása erkélyéről. Belső udvarra néző erkélye volt, így csak reggel vettük észre – sütötte le a szemét.


  Mint a portástól megtudtam, a nyomozás végéig a lakását lezárták, nem mehettem fel körülnézni.


  Elbúcsúztam, majd kiléptem az épületből, és még mindig a történteken töprengtem. A taxi még várt rám, folytattam is utam a reptérre. Magamba roskadva ültem egy ideig a hátsó ülésen, amikor beugrott valami. Előkaptam a mobilom, és visszakerestem a régebbi e-mailezéseimet Hansszal. Gyorsan átpörgettem, majd megakadt a szemem az egyiken.


  Most költöztem be az új lakásba, a nyolcadik emeletre. Nagyon szép, neked biztos tetszene, mert elképesztő panoráma nyílik Berlinre. Innen még a városi bürokraták lelkiismeretébe is belelátni, persze csak ha vállalod a következményeket.


  Azért vicces a helyzet. Az ingatlanosnak direkt jeleztem, hogy földszinti lakást szeretnék, erre megtalálta nekem a város legmagasabb pontját.


  Ja, még nem is mondtam, hogy tériszonyom van. Nem viccelek, ha túl közel megyek a korláthoz, remegni kezd a térdem. Tegnap ki akartam rakni egy virágcserepet az erkélyre, de félúton meggondoltam magam, és most itt díszeleg a konyhapulton.


  De a kilátás… na, az valóban csodaszép.


  Ahogy újra elolvastam a sorait, a gyomrom összeszorult.


  Egy ember, aki ennyire retteg a magasságtól, sosem menne a korlát közelébe. Pláne nem veti magát a mélybe. Ha meg akart volna halni, arra egész biztos más megoldást talál. A barátjának, Dieternek igaza van. Hans beletenyerelhetett valamibe.


  A megérzésem pedig egyre határozottabban azt súgta, a naplónak, amit elküldött nekem, bizony köze van a halálához.


  Jobb lesz eltűnni Berlinből, mielőtt bárki gyanút fogna, mit is rejt a táskám.


  A reptéren felültem a legelső, Firenzébe tartó gépre. Írtam egy üzenetet Sophie-nak, hogy elértem egy korábbi csatlakozást, és már úton vagyok.


  Egy olyan világ felé tartottam, ami a régészek álma volt, hiszen az olaszok számára különösen fontos a múlt. Nekem pedig akadt bőven okom Toszkánába repülni.


  Elővettem a naplót, amit Hans küldött nekem.


  Még nem tudom, mit találtál, de ígérem, addig nem nyugszom, amíg rá nem jövök. A halálod nem lesz hiábavaló.
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  LUCA


  Még nem érett meg a pillanat


  „Ismered azt az érzést, mely hívatlan vendég módjára befészkeli magát a fejedbe, és bármennyire igyekszel nem gondolni rá, mégsem tudsz szabadulni tőle? Azt mondod magadnak, hogy ura vagy a helyzetnek, de igazság szerint ez nem ilyen egyszerű. Könnyű úgy dönteni, hogy nem teszel valamit, de úgy dönteni, hogy nem érzel valamit, egészen más dolog.”


  (Erica világa c. filmsorozat)


  Madison érkezése olyan volt, mint egy későn érő szőlőtőkének a legrosszabbkor rátörő jégeső. Gyűlöltem, amikor hónapokon át óvtam, metszettem, gondoztam a sorokat, aztán egyszer csak jött valami külső behatás, amit nem befolyásolhattam, és a lehető legváratlanabb pillanatban a cél előtt vágta keresztül a terveimet. Na, pontosan ilyen volt Madison is. Tudtam, hogy fenekestül felforgat mindent. És habár minden idegszálam tiltakozott ellene, mintha csak kínozni akart volna a húgom, engem küldött érte.


  Más sem hiányzott nekem, mint amikor a húgom felhívott, és telefonon közölte, hogy Madison gépe hamarabb landol. Ez a nő tényleg nem tud időzíteni. Bár ha jobban belegondolok, egy ilyen hívás sosem jönne jókor. A legalkalmasabb pillanat a soha lenne.


  Morcosan várakoztam a reptér forgatagában, hogy kilépjen végre az ajtón. A kijelzőt tanulmányoztam. Szerencsére nem mutatta, hogy késésben lenne a gépe, ugyanis nem viselem jól a tömeget.


  Nem értem, Nandin hogy tudott erre rávenni. Tiszta hülye vagyok, hogy igent mondtam.


  A húgom és a barátnője, Sophie csak későbbi érkezéssel számoltak, így én lettem a palimadár, aki Firenzéig kocsikázott a felforgató elemért.


  Mi lenne, ha egyszerűen csak hazamennék, és azt mondanám nekik, hogy nem találtam meg?


  Jól szórakoztam, ahogy a lelki szemeim előtt megjelent a kis „isten csapása”, és rádöbbent, nem jött ki elé senki.


  Az élmény megérné még a csajok haragját is.


  De mielőtt megviccelhettem volna az egész társaságot, kinyílt az ajtó, és megindult a tömeg kifelé.


  Elkéstem. A francba!


  Mindenhová néztem, csak az érkező emberek felé nem. Az utolsó pillanatig reménykedtem, hogy Madisonnak közbejött valami, és nincs is a gépen, de nem volt ekkora szerencsém. Megjelent az ajtóban, és mintha még a levegő is megváltozott volna. Nem, nem a testes vörösborok mély, megnyugtató illata lengte be a teret, sokkal inkább valami savas feszültség, mint amikor a termés túlérik, és már nem bor, csak valami bajos kotyvalék készül belőle.


  Nem kértem belőle, nem számítottam rá, de mégis ott volt előttem. Körbepillantott, reményekkel telve pásztázta a teret, majd amikor a tekintete megállapodott rajtam, az arcáról azonnal leolvadt a mosoly.


  Csodás! Hasonlóan kitörő örömmel fogad, ahogy én őt.


  Egy pillanatig hezitált, hogyan reagáljon, majd megindult felém.


  – Luca, de örülök, hogy újra látlak! – tette le maga mellé a csomagját. A karja ölelésre nyílt, majd kis híján összezárult körülöttem, amikor időben kihátráltam. Zavarában felvonta a szemöldökét.


  – Erre a színjátékra semmi szükség. A képmutatást pedig tartogasd másnak! – hárítottam nem túl udvariasan, de legalább őszintén.


  – Ez aztán a kedves fogadtatás! – bukott ki belőle.


  – Miért, mire számítottál? Vörös szőnyegre, konfettiesőre? – hajoltam le a táskájáért. Felkaptam, és megindultam a parkoló irányába. Végig magam mögött éreztem Madison tekintetét. Az autóhoz érve bedobtam a csomagtartóba a bőröndjét, majd kitártam előtte a hátsó ajtót.


  – Nem értem, miért vagy velem ilyen ellenséges – lépett közelebb.


  – Ellenséges? Én? Nem értem, miről beszélsz – álltam a pillantását. – New Yorkban sem öleled meg a taxist, ha elvisz valahová.


  Madison szája szélén apró mosoly jelent meg, amitől az a kellemetlen érzésem támadt, hogy öngólt rúgtam.


  – Ó, értem! Akkor te csak sofőr, komornyik, ajtónyitó vagy, és ha megkérlek, tekergeted a rádiót… – dobta be magát az ülésre. Már éppen rácsaptam volna az ajtót, amikor megfogta, majd rám pillantott a kihívó barna szemével. – Számlát is adsz a végén?


  Az a fajta makacs sértettség beszélt belőle, amit még a legerősebb palackzár sem tudott volna visszatartani. Mivel nem kapott választ, folytatta:


  – Gondoltam. Nem számíthatok tőled másra, csak bizalmatlanságra – rántotta be az ajtót, mielőtt válaszolhattam volna.


  Megkerültem az autót, beszálltam, és már éppen bekötöttem volna magam, amikor Madison kiugrott az autóból, és hirtelen az anyósülésen termett.


  – Ha nem akarod, hogy összehányjam a verdád, akkor egy szót se! – csatolta be az övét. Jelentőségteljeset sóhajtottam magam elé, és már éppen indítottam volna a kocsit, amikor Madison váratlanul felém hajolt, és készített rólunk egy szelfit.


  – Így ni! – jelentette ki, de rám se nézett, csak nyomkodta tovább a mobilját. – A lányok helyzetjelentést kértek, hogy megtaláltuk-e egymást – adta magyarázatul.


  – És erre egy igen nem lett volna elég? – kérdeztem számonkérően.


  Rühellem, ha fényképeznek.


  – Ez így maradandó – nyomta szinte az arcomba a telefonja kijelzőjét. – Ez a kép minden egyes nap emlékeztet majd rá, miért nem kedvellek.


  – Én is őrzök képeket rólad, amelyek beleégtek az agyamba – céloztam a tönkretett boromra, de ez nem hatotta meg különösebben.


  – Látod, máris vannak közös emlékeink. Pontignanóba az Allegrini-birtokra, légy oly szíves! – közölte velem fölényes arckifejezéssel. Már éppen vissza akartam vágni, hogy mit képzel magáról, amikor eszembe jutott, én magam dobtam fel a magas labdát, amit ő készségesen le is csapott.


  – Nagyon sokkal jön nekem Nandin ezért – szűrtem a fogaim között.


  A több mint egyórás út alatt igyekeztem nem tudomást venni idegesítő utasomról, aki végig a húgommal és a barátnőjével locsogott. A szememet forgattam, amikor időnként idegesítő módon visítoztak örömükben.


  Aztán hirtelen nagyon megváltozott a légkör. Abbamaradt a videóhívás, és Madison szokatlanul csendessé vált. Rásandítottam, és azt láttam, hogy egy férfiról nézeget fényképeket a telefonján.


  – Elhagyott? – szaladt ki a számon, mielőtt végiggondolhattam volna, mit is mondok neki. Madison tekintete könnyes volt, mégis gyilkos szándékot sugallt.


  – Miért feltételezed, hogy engem tettek lapátra, és nem fordítva?


  – A szomorúság, ami belőled árad, fullasztó. Az ember ilyet csak akkor érez, ha ő a szenvedő fél.


  – Ha már ilyen nagy szakértője vagy a témának, biztos sok a tapasztalatod pofára esésben.


  Direkt feszegeti a pofonosládát. Ha így folytatja, megfojtom.


  – Nem állt szándékomban megsérteni az érzéseidet, csak beszélgetni akartam – motyogtam magam elé.


  – Egy elefántként, aki betévedt a porcelánboltba. De ha már kérdezed, Hans jó barátom volt, és csak nemrég tudtam meg, hogy meghalt – szipogott.


  Bassza meg! Ez így tényleg nem veszi jól ki magát. Ez az én formám.


  – Sajnálom! Közel álltatok egymáshoz? – váltottam hangnemet.


  – Volt idő, amikor azt reméltük, de az élet másfelé sodort minket.


  Inkább ne mondj semmit! – figyelmeztettem magam, mert ebben nem voltam jó. Az út további részében egymáshoz se szóltunk. Madison a tájat csodálta, én pedig meredten az utat.


  Irtó kínosan éreztük magunkat, ezért mindkettőnk nagy örömére szolgált, amikor végre behajtottam a birtok kapuján. Madison meg se várta, hogy kiszálljak, kipattant az autóból, és faképnél hagyott.


  – Szívesen! – kiáltottam utána, miközben kiemeltem a csomagjait.


  Hogy fogom én ezt a nőt elviselni? Egy hét is sok lenne belőle, de ő hónapokig itt marad. És persze kinek kell vigyázni a borvidék átokfutárára? Hát, nekem. A nőre, aki három perc alatt több kárt tud okozni a birtokon, mint egy seregélyhad szüret előtt. Utána is nézek, remélem, a biztosításunk kiterjed ember okozta katasztrófára is.


  Eleresztettem egy mélyről érkező sóhajt.


  Könnyebb dolgom lenne, ha egy szobanövény lenne, nem kellene félnem, hogy kárt tesz valamiben, kevesebbet beszélne, és még oxigént is termelne.
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  MADISON


  Csavaros helyzet


  „A győzelem igazi útja, ha megleled ellenfeled gyengéit, és azokkal bünteted meg őt.”


  (Kung Fu Panda c. film)


  Érzéketlen tuskó. Remélem, nem kell őt sűrűn látnom. Izgatottan vártam, hogy Toszkána kövei, szobrai, repedt amforái vegyenek körül, de ennek a pasinak sikerült megkeserítenie a pillanatot.


  Meg sem álltam a villa bejáratáig, ahol már várt rám Nandin és Luca nénikéje, Bianca.


  – Madison! – szaladt le a lépcsőn, és megölelt. – De örülök, hogy újra látlak!


  Már egy éve is náluk laktam, amikor Sophie barátnőmet látogattam meg, és húztam ki a csávából{12}. Akkor ismertem meg az Allegrini családot.


  – Hogy utaztál? Remélem, Luca jól elszórakoztatott az úton – pillantott a vállam mögé, így feltételeztem, hogy az említett „úriember” ott áll mögöttem.


  – Jelenleg nem én vagyok a legjobb társaság – felelte helyettem az érintett. – Melyik szobába vihetem a csomagokat? – kérdezte a nénikéjétől.


  – Úgy gondoltuk, Madisont nem a hotelben szállásoljuk el, hanem a villában. Az emeleten a tiéddel szemközti szobát kapja – karolta át a vállam, és vezetett fel a lépcsőn.


  Halleluja!


  – És mégis kinek a fejéből pattant ki ez a briliáns ötlet? – adott hangot Luca is a nemtetszésének. Végig a hátamban éreztem gyilkos pillantását.


  – Az enyémből. Madison itt már nem szállóvendég, hanem családtag. Ennek megfelelően is bánunk vele – pirított rá Lucára.


  – Fantasztikus! Még egy rajongód van – előzött meg a lépcsőn, és viharzott fel a bőröndjeimmel.


  – Nem kedvel engem – állapítottam meg.


  – Ne is törődj vele! Luca már csak ilyen. Senkit nem kedvel, akit nem ismer. Nehezen viseli a változásokat.


  Mire felértünk az emeletre, Luca elpárolgott. Feltételeztem, hogy a saját szobájába menekült előlem. Szerettem volna, ha hidegen hagy a viselkedése, de valamiért bántott, hogy ennyire ellenséges velem.


  A következő órák gyorsan elrepültek. Mire a bőröndjeimet kipakoltam, megérkezett Sophie. Annyira megörültem neki, hogy hangosan visítozva azonnal a nyakába ugrottam.


  – Istenem, hát tényleg itt vagy! – préselt szorosan magához. Az én örömöm is határtalan volt. Úgy szerettem őt, mintha a testvérem lett volna. Jóban, rosszban kitartottunk egymás mellett. Talán ezért hangolt úgy le, hogy a világ másik felén találta meg az igazit. Örültem a boldogságának persze, csak közben úgy éreztem, Marco elragadott tőlem valami fontosat.


  – Ezt meg kell ünnepelnünk, csajok! – lépett mellénk Nandin.


  Követni sem tudtam az eseményeket, a lányok jobbra-balra rángattak. Mire feleszméltem, már az autóban ültünk, és a város felé robogtunk. Kezdetben beültünk egy hangulatos szórakozóhelyre, ahol egyik koktél követte a másikat, és közben persze folyamatosan szólt az olasz zene. Már rég nem éreztem magam olyan önfeledtnek, mint akkor, ezért érthető okokból fel is öntöttem kissé a garatra.


  – Ha már így együtt vagyunk, nagy híreim vannak, csajok – csillogott a boldogságtól Sophie tekintete. Egy pillanatra elkalandoztam. Eszembe jutott az a Sophie, aki több mint egy évvel ezelőtt felült arra az Olaszországba tartó gépre.


  Árnyéka sem lehetne már ennek a nőnek, aki most itt ül mellettem.


  – Képzeljétek, kisbabát várok! – kiáltott fel.


  Lehervadt a mosoly az arcomról. Habár már tudtam róla, mégis mellbe vágott a dolog.


  – Tudhattam volna, hogy nem a vezetés miatt iszol alkoholmentes koktélokat – fordult felé Nandin.


  – Ma voltam az orvosnál. Már szívhangja is van.


  – Gratulálok! – tértem magamhoz.


  – Erre inni kell – lendült Nandin keze a magasba, hogy rendeljen egy újabb kört. A gondolataim összekuszálódtak, és mivel nem akartam szomorkodni, engedelmesen döntöttem magamba egyik italt a másik után.


  Pár órával később totál kicsúsztak a dolgok az irányításom alól. Éreztem, ahogy a lányok berángatnak az autóba, majd azt, ahogy kirángatnak belőle. Cseppnyi erőm sem volt, így másnap, amikor magamhoz tértem, azt sem tudtam, hogy jutottam el az ágyamig.


  Reggel fejfájással küzdve botorkáltam le a lépcsőn. És amilyen szerencsém volt, Luca éppen a reggelizőasztalnál ült, újságot olvasott. Igyekeztem róla tudomást sem venni, amikor leroskadtam egy székre a gőzölgő feketémmel.


  – Látod, látod, ha azt a mennyiségű piát, amit az este magadba borogattál, egy jó minőségű Chiantival teszed, most nem fájna így a fejed.


  Miközben hozzám beszélt, a tekintete az újságra szegeződött.


  – Újságot olvasol? Ki olvas manapság nyomtatott sajtót? – kérdeztem értetlenkedve.


  Lassan leengedte a lapot, rám pillantott, és halkan, de nyomatékosan válaszolt:


  – Aki tiszteli a múltat. Olyasvalaki, aki nem mindig a leggyorsabb, legfényesebb, legmodernebb technológiai újítások után rohan.


  Felvontam a szemöldököm, mire ő folytatta:


  – Ebben a világban minden a hagyományőrzésről szól. A földről, amit nem lehet letölteni, mint egy appot. A szőlőről, ami él. Szabad akarata van, így nem lehet siettetni, csak megérteni. És a borról, ami akkor jó, ha türelemmel kivárod, hogy beérjen. Akárcsak az emberek. De mit is beszélek egy olyannak, aki New York gyorsan pörgő forgatagából cseppent ide. Egy olyan világból, ahol az emberek úgy váltanak munkahelyet, lakást vagy akár partnert, mint amilyen gyorsan az ujjuk szalad gépelés közben a telefonjuk kijelzőjén. Ahol minden most, azonnal vagy már tegnapra kell. A te világodban a siker mércéje a követők száma, nem az, amit a két kezed munkájával hozol létre.


  Ezt már nem hagyhattam szó nélkül.


  – Wow! – bámultam rá tátott szájjal, ami meglepte. – Ez most Nietzsche volt, Gandhi, vagy csak te, amikor reggel belemártottad a bölcsességedet a kézműves borodba? Folytasd csak! Biztos most jön az a rész, amikor megidézed a nagyapád szellemét, és elkezdesz lelkesen prédikálni arról, hogy „bezzeg régen” mennyivel jobb volt. Komolyan, mióta vagy a vidéki élet szellemi nagykövete?


  Luca szaporán pislogott, de nem szólt. Várta, hogy folytassam.


  – Képzelj csak el egy olyan világot, ahol a szőlőültetvényed egy app! Letöltöd, frissíted, aztán pár koppintással meg is van a 2025-ös évjárat, tölgyfahordó nélkül – kacsintottam rá. – Nem kellene többé aggódnod a lefagyás miatt, meg hogy melyik sorban rágják meg a hajtásokat az őzek.


  – Kissé sértő, amiket mondasz, én csak próbáltam barátkozni – kezdett volna magyarázkodni. – Nem mondom, ha elég időt töltenél el itt, talán te is be tudnál érni, mint a bor.


  – Igen, tudom, eltökélt szándékod, hogy engem is megérlelsz, nemesítesz, mint a híres vörösboraidat. Csak van egy apró bökkenő. Én nem vagyok vörös. Inkább egy pimasz, szemtelen, hidegen szervírozott fehér, amitől kicsit megfájdul a fejed, főleg, ha túl komolyan veszed. De jó, ha tisztázzuk, nem fogok összetöppedni a kedvedért, és meg se próbálj prés alá helyezni!


  – Szóval, veszélyes vagy.


  – Nem én gyártok szenvedélyes, tüzes, mélyvörös bájitalt.


  – Az én boraim nem kérkednek, de nem is simulékonyak, van tartásuk.


  – Pont olyanok, mint a temperamentumos olaszok – kontráztam. – És még valami – tettem hozzá, miközben mélyen a szemébe néztem. – Lehet, hogy New Yorkban mindenki túl gyors, de legalább nem néz le másokat csak azért, mert nem a szőlőtőkék között keresi az élete értelmét.


  Luca egy pillanatra elgondolkodott, majd visszafordult az újságjához.


  – Tudod, a régi dolgok nem azért értékesek, mert régiek. Hanem mert kiállták az idő próbáját – motyogta az orra alatt.


  Én pedig csak ültem ott, és még mindig a sajgó fejemet szorongattam. Luca mindeközben nyugodtan kortyolt a kávéjából, mintha mindez a világ legtermészetesebb dolga lenne. És neki tényleg az is volt.


  – Gőzöm sincs, hogy jutottunk haza az este – vallottam be őszintén, hogy enyhítsek a feszültségen.


  Luca kikukkantott az újságja mögül, és hosszan rajtam felejtette a tekintetét.


  – Tényleg nem emlékszel semmire?


  A hangsúlya arról árulkodott, hogy lemaradtam valamiről.


  – Történt valami említésre méltó?


  – Említésre méltó? Nem – bújt vissza a lapok mögé. Baljós megérzések kerítettek hatalmukba.


  Meg kell tudnom, mi történt az este.


  A reggeli kávém elfogyasztása után elindultam megkeresni Nandint, aki egy takaróba burkolózva ücsörgött a teraszon, és eléggé úgy tűnt, hogy hozzám hasonló kínokkal küzd. Lehunyt szemmel, egy nedves ruhát az arcára helyezve próbált enyhíteni a másnaposságán.


  – Jól szétcsaptuk magunkat az este – szólalt meg, amikor kikukucskált a ruhaanyag mögül. – Még jó, hogy Sophie józan maradt, így volt, aki gondoskodott arról, hogy hazakeveredjünk.


  – Aha! És történt valami, amiről tudnom kellene? – tértem a tárgyra.


  – Semmi különös. Sophie hazahozott minket, Luca pedig gondoskodott arról, hogy eljussunk a szobánkig.


  – Luca?


  Szinte levegőért kapkodtam.


  – Igen! Ő. Más nem volt, akit megkérhetett volna az éjszaka közepén.


  – Basszus! – csúszott ki a számon.


  – Nyugi! Nem történt semmi. Luca úriember ahhoz – legyintett.


  Nem is amiatt aggódtam, hogy esetleg hozzám nyúlt, sokkal inkább amiatt, vajon mi mindent láthatott vagy mit mondhattam neki, amíg felkísért a szobámba.


  – Ez annyira ciki – ejtettem az asztal lapjára a fejem.


  Nem tudom, mennyi ideig voltam így, de végül megéreztem valakinek a jelenlétét magam mellett.


  – Tessék! Régi családi recept. A józanodáshoz türelem kell, de legalább legyen mit innotok közben! – tette le elénk Luca a gőzölgő bögréket.


  – Ez… forralt bor? – kérdeztem gyanakodva, és mélyen beleszippantottam az illatába.


  – Ez most életmentő. Ha már másnaposak vagytok, legalább egy nemes ital javítson az állapototokon, ne valami cukros lötty! Ha szépen megisszátok, talán nem kell még egyszer az ölemben elvinni téged az ágyadig.


  Megnyílt az ajkam a csodálkozástól, majd felkaptam a bögrét, és az arcom elé emeltem. Biztosra veszem, hogy olyan vörös lettem, mint az ital a poharamban.


  – Kutyaharapást szőrivel – emelte felém a bögréjét Nandin, majd egy szuszra kiitta a tartalmát. – Néha jól jön a háznál egy hagyományőrző – sandított a bátyjára.


  – A régi időkben, különösen a szőlőtermő vidékeken, a bor nemcsak élvezeti cikk volt, hanem gyógyító ital is – fűzte hozzá Luca. – Egyszerre fertőtlenít, lazít, felmelegít, és másnaposság esetén is enyhülést hoz.


  Zavaromban Nandin felé sandítottam, mert Luca annyiszor hangsúlyozta ki a „másnaposság” szót, hogy kezdtem magam egyre kellemetlenebbül érezni.


  Amikor végre magunkra hagyott, Nandin morgolódni kezdett.


  – Signore tökéletesség. Unalmas fráter. Ne is törődj vele! – legyintett.


  Aznap nehezemre esett minden, ezért megfogadtam, hogy többé nem iszom. A szabadidőm nagy részében éppen ezért igyekeztem inkább Hans kutatására koncentrálni, beleástam magam, de nem találtam semmit. Tudtam, csak egyetlen módja létezik annak, hogy rájöjjek, mi történt valójában, mégpedig, ha továbbolvasom a naplót.


  Egy puha takaróban a nappali hatalmas kandallója elé telepedtem le olvasni.


  17. Dezember 1944 – am Ende der Welt{13}


  2./Inf.Rgt. 712 – R


  Az éjszaka dermesztő hideggel támadt ránk. A hó ropogása alattomosabb, mint bármilyen árulás. Amikor lehull, mindent beborít a vakító fehérség. Tiszta, érintetlen, szinte békés, de mi megtanultuk, bármit rejthet a felszín alatt: mély szakadékot, jég alatt húzódó rést, ami mindent törékennyé tesz. A hó egyszerre nyugalom és álcázott veszély. Egyetlen rossz lépés…


  Teljesen kimerültünk, az öszvérek félőrültek lettek a fagyos széltől, és a rakomány… Nos, az túl értékes ahhoz, hogy csak úgy elveszítsük. A firenzei festmények, az arannyal díszített ereklyék, az értékes szobrok mind az új birodalmi múzeum felé tartanak, csakhogy a hegyek nem engedelmeskednek a Führer parancsának. A reggeli órákban lavina zúdult le a gerincről. Halk morajlás hallatszott, majd mennydörgés, végül pedig vakító fehérség lett úrrá a tájon. Több emberünk is eltűnt, hárman pedig megsérültek. Az öszvérek közül kettőt maga alá temetett a hó.


  Nincs választásunk. Az ellenség a nyakunkban, a természet pedig túlságosan kegyetlen.


  Egy pillanatra megálltam, kinyitottam a gépem, és megnéztem a térképet. A hely, amit a napló említett, messze fent volt északon. Folyamatosan követtem az útjukat. Ugyanakkor nem is bírtam abbahagyni az olvasást, azonnal továbblapoztam.


  19. Januar 1945 – Nähe der Ostmark-Grenze bei Plöckenpass{14}


  2./Inf.Rgt. 712 – R


  A szél olyan élesen vág az arcomba, mint egy kés. A hó kemény, az ösvény jeges, a bakancsom minden lépésnél megcsúszik. Hajnal óta menetelünk észak felé, hogy aztán a Plöcken-hágón keresztül átjuthassunk Ostmarkba, ahol végre talán biztonságra lelhetünk.


  Még most sem értem, miért ezt a nehéz utat választotta a százados. A Brenner-hágó gyorsabb, biztosabb lett volna. Ehelyett most mindannyian ezen az isten háta mögötti hegyvidéken vonszoljuk keresztül magunkat, ahol egyetlen rossz lépés a halálunkat jelentheti.


  Néhány bajtársam hangosan káromkodik, mások, ahogy én is, spórolva az energiánkkal, csendben tűrünk. Vogel azt ismételgeti, hogy csak öt kilométer a határ. De ez már nem nyújt vigaszt egy ilyen pokolban.


  Miközben az egyik lábamat a másik elé teszem, csak az jár az eszemben, hogy magára kellett hagynunk a rakományt. Az ujjaimat alig érzem, már van, amelyik elfeketedett, de akkor is megpróbálom. Egyszerűen muszáj papírra vetnem, amit tudok, mert különben beleőrülök.


  Egy balesetet követően eluralkodott a káosz, és a feladatunk, hogy legfőbb utasításra leszállítsuk a ránk bízott kincseket, meghiúsult. Már abban sem vagyunk biztosak, hogy mi túléljük ezt a jeges poklot, de súlyokkal terhelten egészen biztosan végünk lenne. Így a rémülettől vezérelten úgy döntöttünk, hogy a megmaradt ládákat otthagyjuk egy sziklabarlangban. Ennek a történetét és helyét fogom most gyorsan lejegyezni.


  Aznap reggel, amikor minden dugába dőlt, Vogel százados vezette a csapatot a Marmolada magas hegycsúcsai között. A szeme idegesen pásztázta a hegyoldalt, mert ha nem vigyázunk, könnyen elsüllyedhetünk a friss hóban. Szótlanul vezetett minket, időnként hátra-hátranézett a konvojra. A ládák értékes kincseket rejtettek, ezért a százados mindegyikhez külön őrt rendelt.


  Ahogy haladtunk, a szurdok egyre szűkült. A Marmolada hatalmas tömbje fehér falként tornyosult fölénk. A rádió statikus zajt adott, nem volt már vétel jó ideje. Magunkra voltunk utalva. Félelmetes érzés kerített hatalmába minket, mert az utolsó elágazás óta egyetlen emberrel sem találkoztunk. Csak a dermesztő hideg hó, a süvítő szél és a vakító fehérség kísért minket utunkon. És akkor megtörtént…


  A lavina nem hangos roppanással kezdődött. Először csak mély, tompa morajlás hallatszott, mintha felsóhajtott volna a hegy.


  – Állj! – kiáltott Vogel, de már késő volt.


  A hegyoldal megrezdült, fentről, a gerinc irányából óriási fehérség szabadult el. A hó pedig, mintha csak életre kelt volna, zuhanni kezdett lefelé. Nem volt hová menekülnünk, csak tehetetlenül néztük, ahogy egyre lejjebb csúszik, mindenkit és mindent maga alá gyűrve. Próbáltunk visszatolatni, de a kerekek megcsúsztak, és volt, aki a mélybe zuhant. Pillanatok alatt eluralkodott a pánik, kiáltozás és tolakodás vette kezdetét. Vogel ráparancsolt a katonákra, hogy nem hagyhatják el a felbecsülhetetlen értékű ládákat, de volt, aki ezt nem élte túl.


  A lavina másodpercek tört része alatt ért le a mélybe. A hótömeg úgy rázta meg a földet, akár egy felrobbanó bomba. A ládák egy része pedig eltűnt a habzó fehérség alatt. A fák megroppantak, de aztán hirtelen dermesztően nagy csend uralkodott percekig.


  Amikor magamhoz tértem, először hálát adtam, hogy életben maradtam, ám rövid időn belül rádöbbentem, jobban jártam volna, ha engem is maga alá temet a lavina. Tudatosodott bennünk ugyanis, hogy bármennyire is szerettük volna, nem tudjuk teljesíteni a Führer parancsát. A túlélőkkel összefogva kiástuk a ládák nagy részét, és a fennsík keleti peremén egy keskeny, régi ösvényen haladtunk körülbelül fél órát, amikor elértünk egy furcsa völgyhöz. Állt ott egy magas fa, amelynek két törzse nőtt, mintha ikrek lettek volna. Annál a fánál tértünk le balra az ösvényről, és egy meredekebb, köves emelkedőn haladtunk mintegy kétszáz lépést. Ott találtuk meg azt a száraz, mély barlangot, ahol ponyvákba csavartuk, majd beástuk a földbe a megmaradt három faládát. Biztosnak kellett lennünk, hogy nem talál rájuk senki, így az üreg bejáratát kövekkel torlaszoltuk el. A fa kérgébe Vogel horogkeresztet vésett és a dátumot. Így aki tudja, mit keres, az meg is fogja találni.


  A hegy kegyetlen volt velünk, de egyúttal kiváló szövetséges is a kincsek elrejtésében. Ha sosem térnénk vissza értük, a természet és az idő örökre megőrzi majd őket.


  Azóta nem az ellenség rémképe jelenik meg, sokkal inkább rémít a gondolat, hogy ezek az értékes műkincsek talán örökre eltűnnek. Hacsak valaki, egy nap nem olvassa el ezeket a sorokat…


  Döbbenten kaptam fel a fejem.


  Vajon hol szerezhette Hans ezt a naplót? És vajon köze lehet a vele történtekhez?


  Minél többet töprengtem ezen, annál biztosabb lettem a válaszban.


  Hans beszélhetett valakinek arról, amit talált, az illető pedig megölte, hogy megszerezze. És ha ez így van, jó nagy szarban vagyok.


  Automatikusan lapoztam még párat a már üres oldalakon, amikor feltűnt, hogy van egy utolsó bejegyzés megváltozott kézírással.


  Drága Madi!


  Restellem, hogy belerángatlak ebbe az egészbe, de hidd el, nem így terveztem! Remélem, csak paranoiás vagyok, de úgy érzem, valaki hetek óta a nyomomban jár. Nincs sok időm elrejteni a naplót, és másban nem bízom, csak benned. Arra kérlek, hogy te se beszélj erről senkinek! Ha bárki kérdezné, nem hallottál rólam az utolsó találkozásunk óta, és ha bárki azt állítaná, a barátom, biztosra veheted, hogy csak a kincsekre fáj a foga.


  Nem tudom, hogy a ládák ott vannak-e még a hegy gyomrában, de abban biztos vagyok, sokan ölni is képesek lennének, hogy ezt elsőként ellenőrizhessék.


  Szépen kérlek, ha a csomag megérkezik hozzád, ne keress! Majd én jelentkezem, ha már tiszta a levegő. Annyira sajnálom, hogy így alakultak a dolgok kettőnk között, mert biztosan tudom, hogy te voltál nekem az igazi. Az érzéseim irántad azóta sem változtak.


  Vigyázz magadra! Remélem, hamarosan megölelhetlek:


  Hans


  Basszus! Ezt igazán lefirkanthatta volna egy külön papírra, hogy hamarabb elolvashassam. Bár valószínűleg tényleg sietős lehetett neki. És ahogy magam ismerem, a tiltás ellenére akkor is kerestem volna, ha nem ad magáról életjelet.


  A szívem hevesebben kezdett verni, hisz egyre inkább körvonalazódott bennem:


  Hanst megölték. A levele nem búcsúról tanúskodott, sokkal inkább egy reményteljes újrakezdés ígéretéről.


  Nagyokat nyeltem, mert tudtam, ez azt jelenti, én vagyok a következő a listán.


  Ha Hans gyilkosa kiszimatolja, hogy nálam van a napló, egészen biztos, hogy megkeres, és meg is talál… csak idő kérdése.


  Gyorsan végigpörgettem a fejemben, beszéltem-e bárkivel is arról, hová utazom, de szerencsére nem. Most adtam csak hálát igazán azért, hogy nincs senkim. És nemcsak a saját biztonságom érdekében, hanem azért is, mert így nem kellett féltenem magam körül senkit.


  A volt főnökömnek igaza van. Vonzom a bajt. De isten a megmondhatója, most se én kerestem, ő talált rám.


  A kezem remegni kezdett az idegességtől.


  Innom kell valamit, hogy megnyugodjak.


  A naplót visszadugtam a könyves védőtokba, a hónom alá csaptam, és besétáltam az étkezőbe. A hatalmas borhűtőből kiemeltem egy palackot. Ezután a pulthoz léptem, kikészítettem egy poharat, majd automatikusan le akartam csavarni a kupakot, de az meg se mozdult az üveg nyakán. Rápillantottam, és meglepetten vontam fel a szemöldököm.


  Hmm, ez érdekes. Nem az a szokásos fémcsavaros kupak, amit egy mozdulattal le lehet tekerni, de nem is az, amit egy dugóhúzóval kinyitok.


  A látvány egy furfangos mechanikai rejtvényt idézett. Tanulmányozni kezdtem.


  Mik ezek a számok? Egy zár? Sosem láttam még ilyet korábban.


  A fényes, kemény műanyagból készült kupak úgy ült az üveg nyakán, mintha odahegesztették volna. Felcsillant a szemem.


  Ez bizony Luca meglepetése lesz. De rajtam ugyan nem fog ki!


  Nem tudhatta, de gyerekkorom óta éltem-haltam a megfejtésre váró rejtvényekért. Közelebbről is megvizsgáltam, és akkor láttam a peremén egy halvány metszést, mintha valaki egyszer már megpróbálta volna feltörni, de kudarcot vallott. Nekiveselkedtem én is. Csavartam jobbra, majd balra, de az meg sem mozdult. Csak egy halk roppanás hallatszott, mintha a palack gúnyosan kinevetett volna. Gyorsan körbepillantottam.


  És természetesen sehol egy fránya fogó. Se egy barátságos pasi, aki egy laza mozdulattal hősiesen megmenthetné a helyzetet. Cseszd meg, Luca!


  Belül tomboltam, amikor is belépett az ajtón Nandin. Sokatmondóan végigmért, majd elhúzta a száját.


  – Palackzár. Ne fáraszd magad! Esélytelen. Én már próbáltam feltörni – legyintett, és leült egy közeli székre.


  – Nem adhatod fel ilyen könnyen! Megyünk le a pincéjébe! Minden palackra csak nem rakott ilyet – közöltem bosszúsan.


  – Azokra valóban nem, de a pince bejáratára igen – sóhajtozott Nandin. – Madison, azt mondta, egészen biztos… – somolygott –, mármint hogy te tuti nem nyitod ki.


  – Mégis mit képzel! – csattantam fel indulatosan.


  – Azt a biztonsági gyűrűt a palackról pedig csak az tudja leszedni, aki már legalább egy idegösszeomláson túl van – kuncogott tovább.


  – A bátyád mindig ekkora bunkó? – kérdeztem mély felháborodással.


  – Nem mindig, csak általában – vigyorgott Nandin, de a tekintete kíváncsiságról árulkodott. Várta, mit reagálok.


  – Hát, rajtam nem fog ki! – húztam ki a fiókot valami hatékony eszköz után kutatva, mert elhatároztam, ha fene fenét eszik is, nem hagyom, hogy ő győzzön. A nagy kutakodás közepette hirtelen megtorpantam. A számlapra szegeztem a tekintetem.


  Többet ésszel, mint erővel, Madi! Ha veled akart kiszúrni, akkor a számoknak is köze van hozzád.


  Töprengtem kicsit, majd megnyitottam a telefonom naptárját. Visszalapoztam arra a napra, amikor először szálltam meg a birtokon.


  Á, ez túl egyszerű!


  Elvetettem az ötletet.


  Végül is Luca nem olyan bonyolult lélek. Talán az a nap lesz, amikor először galibát okoztam a pincében. Tegyünk egy próbát!


  A számlapokat óvatosan beforgattam a dátumra.


  Meglepetésemre a zár kioldott. Azonnal lekaptam róla a lakatot, és Nandin irányába mutattam.


  – Háh!


  – Ezt meg hogy… – ugrott talpra elkerekedett szemmel.


  – Lucával vannak mélyen bevésődött közös emlékeink, és ahogy látom, ő igencsak szentimentális.


  Kinyitottam a bort, töltöttem a vöröslő nedűből a poharamba, majd diadalittasan belekortyoltam. Nandin odasietett hozzám, megnézte a kódot, majd a hűtőhöz rohant, és kinyitott még egy üveggel. Hangosan, jóízűen nevetett, miközben ő is töltött magának.


  – Ez az üveg nem volt jó? – kérdeztem meglepetten.


  – Az a te trófeád. Ez pedig az enyém. Szívem szerint az összesről leszedném.


  Ekkor felcsillant a szemem. A hűtőhöz léptem, kinyitottam, és elkezdtem kikódolni az összes zárat.


  – Te meg mi az ördögöt művelsz? – lépett mögém Nandin.


  – Új értelmet adok Luca számok iránt érzett vonzalmának. Új dátumot állítok be. Mégpedig azt, amikor kijött elém a reptérre.


  – Arra hamar rá fog jönni – akart lebeszélni.


  – Nem is az a célom, hogy ne tudja kibontani, sokkal inkább az, hogy tudomására hozzam, nem vagyok hülye, és velem nem érdemes szórakoznia.


  Később látni akartam a barátnőmet, de Sophie-nak dolga akadt, nem ért rá találkozni, Nandin pedig Gabrielével randizott. Mivel nem akartam egyedül kuksolni a szobámban, ezért a gyönyörű toszkán villa kertjében bolyongtam céltalanul.


  Amikor először jártam itt, a színek kavalkádjában majdnem elvesztem. Rengeteg színes virág tarkította a helyet, most azonban a tél miatt minden sokkal szürkébb és komorabb.


  Az emlékeimben a dús levelektől élénk zöldben pompázó lugas ága kopár volt, és sivár. Miközben átsétáltam alatta, teljesen elbűvölt az engem körülvevő tejfölszerű köd. Habár nem ezért rajongtak a legtöbben, amikor Toszkánára gondoltak, mégis volt egyfajta bája.


  Továbbvitt a lábam a kavicsos ösvényen, vonzott, ahogy haladtam előre, miközben a köd egyre sűrűbb lett. Előbb csak a ciprusok lába veszett el benne, végül az egész tájat elnyelte ez a puha, szürkés fátyol. A fák kontúrjai elmosódtak, a távolabbi bokrok alakjai épphogy felsejlettek a fehérségből. A levegő nyirkos volt, de valahogy mégsem nyomasztó. Inkább olyan, mintha álom és valóság határán lebegtem volna.


  A birtok széléhez értem, ahol a dombtetőről szemlélhettem a völgyet. A köd alacsonyan gomolygott, mint valami lassan kúszó élőlény, amely épp most ébredezik. A fák lombjai itt-ott már megsárgultak, rozsdabarnára színezte őket az idő, de ez nem vett el a szépségükből, ők hűen őrizték a toszkán táj varázsát. A narancs, mélybordó és olajzöld levelek keveréke olyan harmóniát teremtett, mintha egy profi festőművész álmodta volna meg. Egy olyan mester, aki pontosan tudja, hova kell cseppenteni, hogy elérje a tökéletes árnyalatot.


  A látvány gyönyörködtetett, szívem mélyéig meghatott. A tomboló nyár harsány árnyalatokat hoz, de most a csendes, bölcs, befelé forduló természetét mutatta a táj, amit csak azok vesznek észre, akik nem félnek lelassulni.


  Az én életem is pont ebben a szakaszában jár.


  Már nem sejlik fel benne minden szín, nem szór vakító fényt, de megbújik benne valami mély, valami halk, valami érték… valami, ami talán pont a köd hatására tisztult ki a szemem előtt.


  Nem akartam már vidámabbnak vagy színesebbnek látni a dolgokat, mint amilyenek. Az év utolsó szakaszában jártunk, ami csak nehezített a lelkiállapotomon, hisz most a szürkeségről, a hidegről és az elmúlásról mesél minden. Pont olyan dolgokról, amelyeket én egyáltalán nem szerettem. Mindig is irigyeltem azokat, akik imádták a telet és a téli sportokat. Ha lehetne, mormota módjára bevackolnám magam, és végigaludnám az egészet. Gyűlölöm, hogy vastagon kell öltözni, és olykor még ez sem elég. Még a fűtött házban a kandalló mellett is a csontomig átfagytam. Átkaroltam magam, és meg is dörzsöltem a vállam.


  – Egy jó vörösbor segíthet helyrehozni a vérkeringésed – szólalt meg mögöttem Luca.


  – Te követsz engem? – fordultam felé.


  – Nem, csak vigyázok, nehogy kárt tegyél valamiben – vigyorgott fellengzősen.


  – Szóval követsz – szűkült össze a szemem.


  – A valóság az, hogy a kápolnába tartottam. A pap jelezte, hogy gondok vannak az egyik mennyezeti freskóval – intett az épület irányába.


  Baj egy mennyezeti freskóval? Ott a helyem!


  – Veled tarthatok? – lelkesedtem.


  Luca egy darabig töprengett, majd megvonta a vállát.


  – Miért ne? Legalább addig sem aggódom, mibe keveredtél már megint. És nem utolsósorban, restaurátor vagy.


  Hitetlenkedve csóváltam a fejem.


  Ki nem hagyná az alkalmat, hogy beszóljon.


  De nem volt kedvem reflektálni. Csendesen követtem őt. A kápolna belsejében hűvös, nyirkos levegő fogadott minket. A falhoz támasztva egy létra állt, alatta pedig letakart padok. Luca felnézett a mennyezet irányába, én pedig követtem a mozdulatát. A freskón sápadt alakok küzdöttek valami mennyei fényért, de mintha saját kálváriájuk elevenedett volna meg előttünk. A festékpikkelyek már hámlottak, a háttér pedig sárgás-fehérre pettyeződött.


  – Olyan szörnyű így látni! – sóhajtott fel.


  – Látod azt? – mutattam a boltozat sarkában lévő kristályos fehér lerakódásra. – Ez klasszikus sóvirágzás. Nedvesség szivárog a falon keresztül, és a só a felszínre jut, hogy aztán kikristályosodjon, majd szépen lassan szétnyomja a festékréteget.


  – És ezért pereg le – bólogatott egyetértően.


  – Részben – másztam fel a létrára. – De nézd csak! – hajoltam egy púposodó területhez. – Itt már a vakolat is válik. Hallod? Megkopogtatom – zörgettem meg az ujjaimmal. – Üreges a hangja. Ha most nem teszel valamit, a következő fagy kipattintja ezeket.


  Luca összefonta a karját, és egy darabig csendben nézte a mennyezetet.


  – És mit javasolsz? – köszörülte meg a torkát. Éreztem, hogy kínos, amiért pont tőlem kell tanácsot kérnie.


  – Bárcsak tél előtt érkeztem volna! – sóhajtoztam a hatalmas freskók láttán.


  – Nem tudtál volna elég későn ideérni – cukkolt, amin én is csak mosolyogtam. Láttam, hogy húzni akarja az agyamat. – Ha jól sejtem, arra akartál utalni, hogy nem ez az ideális időszak a renoválásra – lépett mellém, amikor lemásztam a létráról. Le sem vettem a szemem a festményekről.


  – Egyáltalán nem. A hidegben nem szabad restaurálni, mert az sem a felhasznált anyagoknak, sem a falaknak nem kedvez. De azért van pár dolog, amit addig is megtehetnénk – fordultam felé. – Először is, nehéz itt a levegő. A párát csökkenteni kell – pillantottam körbe.


  – Oldjuk meg valahogy a fűtését? – mélázott el.


  – Nem fűteni kell, hanem szellőztetni. A nedvességet ki kell vezetni, ne maradjon bent. Reggelente pár órára nyissatok ki minden ablakot, de csak ha nem túl fagyos az idő, vagy amikor éppen nincs itt senki. És jó lenne egy páramérő ide. Ha a fal páratartalma csökken, legalább lelassítjuk az amortizációs folyamatot. Addig is, rendszeresen dokumentálom az aktuális állapotváltozást, és tavasszal visszatérhetünk a tényleges beavatkozásra.


  – Megköszönöm, ha segítesz. Fontos nekem ez a hely, és rossz látni, hogy így tönkremegy – nézte még mindig a leváló vakolatot.


  – Ha jobb idő lesz, rendbe tudom hozni.


  – Köszönöm – pillantott rám Luca.


  – Ez a dolgom – vontam meg a vállam.


  Luca nem felelt, csak bólintott, majd újra felnézett a mennyezetre. Hosszan rajta felejtettem a pillantásom.


  Ha nem lenne ilyen idegesítő, makacs és kiállhatatlan, akkor meg kell hagyni, igencsak vonzó és jóképű pasi lenne ez a Luca Allegrini.


  Oldalról csodáltam az arcát, ami olyan volt, mint egy tökéletesen megmunkált szobor. Hibátlan. Szőkésbarna hajába lazán szántott a szellő, de ami igazán megragadott, az a csillogóan zöld szeme. Ilyen tekintettel sosem találkoztam azelőtt. Egyszerre találtam ördögien vonzónak és istenien tökéletesnek. Luca szemének színe felidézte bennem azt a fajta vadságot, amit csak a természet mutathat. A tavak zöldjét, a fák lombjának szépségét, a tavaszi rétek frissességét…


  Aztán megmozdult. Egy apró mosoly és a pillantása hirtelen rám villant. Összeakadt a tekintetünk. Egy másodperc töredéke lehetett talán, de abban a pillanatban mintha megállt volna az idő.


  Juj, juj! Én nagyon nem akarom ezt. Nem akarom észrevenni benne azt, amit eddig igyekeztem nem meglátni.


  De a szívem, az a bolond szív, pont abban a pillanatban döntött úgy, hogy kiszámíthatatlanul dobban egyet. Azon kaptam magam, hogy Lucát bámulom, majd zavaromban minden szó nélkül kiszaladtam a kápolnából.


  Gyűlöltem ezt a kettősséget. Gyűlöltem, hogy valaki, aki ennyire fel tud idegesíteni, most képes volt elérni, hogy egyetlen pillantással kizökkentsen az egyensúlyomból. És leginkább azt gyűlöltem, hogy már képtelen vagyok úgy nézni rá, mint eddig. Most már megbizonyosodtam arról, milyen is ő valójában. Veszélyes… vagyis veszélyesen vonzó.
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  LUCA


  Hordóban béke, a lelkemben vihar


  „A kötelék, mely igaz családod összefűzi, nem a vér, hanem az egymás élete iránti tisztelet s a benne lelt öröm.”


  (Richard Bach)


  Hát ebbe a nőbe meg mi ütött?


  Tekintetemmel követtem Madisont, ahogy lélekszakadva rongyol ki isten házából.


  Miért is csodálkozom, hisz ez valahol érthető. Égeti minden pillanat, amit az épületben tölt.


  Habár szerettem volna jól mulatni a saját poénomon, nem sikerült. Különös szorongás lett úrrá rajtam. Nem értettem, miért érzem rosszul magam miatta, amikor hirtelen megvilágosodtam: ez az érzés az aggodalom.


  Totál bediliztem. Hisz még csak nem is kedvelem. Az ember pedig csak olyan valakiért aggódhat, aki fontos neki.


  A lábam már vitt volna, hogy utánaszaladjak, de szerencsére a józan eszem hamar közbelépett. Sőt nemcsak közbelépett, egyenesen rám üvöltött: Megállj! Most komolyan?!


  Az egyik énem arról győzködött, hogy Madison csak egy hisztis nő, aki túlreagál mindent, a másik pedig… Nos, mintha rajongott volna érte. Ettől a gondolattól viszont kirázott a hideg.


  Leültem az egyik padra, mintha ezzel megakadályozhattam volna, hogy totál hülyét csináljak magamból. A szívem hevesen kalapált, az agyam pedig olyan sebességgel kattogott, mint egy túlterhelt fénymásoló: hangosan és zavarosan.


  Á, a csudába is! Már megint túlérzékeny vagyok. Biztos front van. De az is lehet, hogy nem ittam még meg a napi kávéadagomat.


  Ám a kép, ahogy kiszalad a kápolnából – mintha menekülne valami elől – újra és újra felvillant előttem. Már épp lehiggadtam volna, amikor egy újabb gondolat rémített meg.


  Biztos a nemrég elhunyt barátja miatt van így kiborulva. Bunkó vagyok, hogy érzéketlenséget mutatok.


  Felálltam, felnéztem a mennyezetre, mintha ott válaszokat találnék, de csak a szokásos díszes vakolat, egy freskón lévő alak és egy pók a sarokból nézett le rám. Talán ő is csak menedéket keresett.


  A lábam már mozdult, de az ujjaim görcsösen markolták a padszélt. Hányingerem lett a tehetetlenségtől, és attól a felismeréstől, hogy talán mégis számít nekem ez a nő.


  Ne menj utána, Luca! Nem szabad! Hagyd őt békén!


  És jött az újabb lelki tusa.


  De olyan egyedül van. Mi van, ha most pont rád van a legnagyobb szüksége?


  Sóhajtottam, majd mintha valami mentális problémám lenne, magam elé motyogtam.


  – Hát ez fantasztikus. Vagy hős leszek, vagy idióta. Nincs aranyközépút.


  És mielőtt még egy újabb belső monológba bonyolódhattam volna, szaporán szedtem a lábam. A templomajtó hangosan nyikorgott, ahogy kitártam, mintha még ez is figyelmeztetni akart volna: most átléptél egy határt, haver.


  A tekintetemmel pásztázni kezdtem a kertet. Hamar megpillantottam Madisont, aki nem ment messzire. Ott állt a díszkapu mögött, háttal nekem, a teste remegett, mintha nagyon fázna. Megálltam pár lépésnyire mögötte, de teljesen tehetetlennek éreztem magam. Egyszerre akartam vigasztalni, és visszafutni a kápolnába. Egyértelmű volt, hogy bármi is hagyja el a számat, az vagy nevetséges lesz, vagy túlontúl őszinte. Egyik rémisztőbb volt, mint a másik.


  – Nem vagyok jó az érzelgősségben – szólaltam meg végül. A hangom halk volt, de tudtam, hogy Madison meghallotta, mert megmerevedett.


  – Nem kértelek rá, hogy gyere utánam – felelte szarkasztikusan, miközben továbbra is háttal állt nekem. Már megszólaltam volna, amikor hirtelen megfordult. A szeme vörös volt, de nem a haragtól. – Te mindig ilyen gálánsan követed a lelkileg összeroppant lányokat? – szegezte nekem a kérdést. A hangja határozott volt, de a szája sarkában ott bujkált a keserűség.


  – Ami azt illeti, nem. Te vagy az első, akinek a lelke érdekel – vontam meg a vállam. – Aggódtam érted, de ha hálából fejbe csapsz egy szenteltvizes palackkal, le fogom tagadni, hogy ezt beismertem.


  Madison végre elmosolyodott.


  – Ne kísérts, mert még megfontolom! – fonta keresztbe maga előtt a karját. Láthatóan tartani akarta a kontrollt, de a szeme elárulta, hogy nincs jól. Közelebb léptem hozzá, éppen csak annyira, hogy érezze, nincs egyedül. Nem szerettem volna azt sugallni, hogy bármit is elvárok tőle.


  – Olyan sebességgel rongyoltál ki a kápolnából, hogy azt hittem, beleszaladsz a fúrt kútba – hecceltem.


  Madison halkan felsóhajtott.


  – Komolyan, te vagy a legidegesítőbb, ami az utóbbi időben történt velem. És ez most nem bók.


  – Sejtem, de azért én egy picit annak veszem.


  Majd gondolatban elismerően hátba veregettem magam, milyen jól csináltam.


  Feszült csend telepedett ránk, ami vagy arra készteti az embert, hogy elnevesse magát, vagy arra, hogy megcsókoljon valakit. Szerencsére egyikünk sem volt annyira elvetemült, hogy elrontsa a pillanatot. Madison elindult a villa felé, én pedig egy lépéssel lemaradva a nyomába szegődtem, pont úgy, mint a bűntudatos figurák a filmekben. Madison a tekintetét előre szegezte, én pedig… nos, megpróbáltam nem túl feltűnően nézni őt.


  – Ha elveszítünk valakit, az sosem könnyű – szólaltam meg halkan. – Lehet akár barát, akár a szerelmünk – céloztam a fotón lévő férfira.


  Rám kapta a tekintetét, a homloka összerándult.


  – Te most miről beszélsz?


  – Hát a barátodról. Tudod, aki meghalt.


  Egy pillanatra elhallgatott. Csak nézett rám, mintha azon gondolkodna, érdemes-e belemenni abba, amit épp félreértek.


  – Hans jó barát volt, semmi több – harapta el a mondatot, de a szeme tele lett könnyel.


  – Nem kell mondanod semmit – vágtam rá talán túl gyorsan. – Tudom, milyen az, amikor valaki hiányzik, és fogalmad sincs, mihez kezdj a hiányával.


  Madison olyan határozottan fordult szembe velem, hogy egy lépést hátráltam. A barna hosszú haját felborzolta a szél.


  – Mi lenne, ha nem ütnéd bele az orrod mindenbe? – csattant fel.


  – Fogadtad már meg valaha a saját tanácsodat? – szaladt ki a számon, de azonnal megbántam. Madison tekintete elsötétült, és olyan energiákat lövellt felém, hogy ha azzal sebezni lehetett volna, tuti leterít, mint az a vaddisznó a lugasban.


  – Oké, de ha nem ez volt az oka a kirohanásodnak, akkor miért szaladtál el?


  Madison a fejét ingatta, majd kínjában elnevette magát, és ezzel hátat fordított. Úgy futott fel a villa lépcsőjén, mintha mi sem történt volna. Én meg csak álltam ott, akár egy rakás szerencsétlenség.


  Vajon mit kellene hazudnom róla, hogy hazatoloncolják, és be se engedjék többet az országba?


  Miközben magamban mérgelődtem, egy idegen férfit pillantottam meg, ahogy éppen kilép a pincém ajtaján. Zavaromban pislogtam párat.


  Ki ez? És hogy merészelt lemenni az engedélyem nélkül?


  Nem akartam hinni a szememnek.


  De hisz lakatot tettem az ajtóra. Hogy jutott le?


  Megszaporáztam felé a lépteimet, és már éppen odakiáltottam volna neki, amikor megpillantottam Nandint is a pasas mögött. Vidáman viháncolt, miközben belekarolt a fickóba.


  – A vendégeknek tilos oda engedély nélkül belépni – szorult ökölbe a kezem.


  – Á, Luca! – húzta el a húgom a száját. – Szívem, ő itt a bátyám, Luca – mutatott felém. – Gabriele már nem pusztán vendég nálunk. Ő a vőlegényem – húzta ki magát Nandin.


  Alaposabban górcső alá vettem a pasast.


  Tipikus bájgúnár. Felkavarodik tőle a gyomrom.


  Nandin új pasija úgy festett, mintha egy TikTok-trend és egy parfümreklám szerelemgyereke lenne. Fehér pulcsija olyan steril volt, hogy gyanúsan emlékeztetett egy frissen kibontott szállodai törülközőre. A nadrágja feszesebben simult rá, mint egy második réteg bőr, és nyilvánvalóan inkább divatból választotta ezt a kényelmetlen viseletet. A tekintetem egyre lejjebb araszolt.


  A cipője fényesebb, mint az arca az Instafilter alatt, amin keresztül valószínűleg naponta posztolja az edzés utáni szelfiket. És a haja… hát, az külön műalkotás.


  Olyan precízen zselézett és belőtt frizura ült a fején, hogy még egy hurrikán is csak udvariasan kerülgette volna.


  Vajon ha bemérném egy vízmértékkel, pontosan 180 fokban állna?


  Ahogy néztem, szinte érezni lehetett az „én vagyok a főnyeremény” attitűdöt. Elfogott a vágy, hogy visszatekerjem az idő kerekét, és alkalmam legyen alaposan bezárni azt az ajtót, amin ez az alak Nandin életébe lépett.


  – Az az én pincém és nem szeretem, ha idegeneket viszel le oda az engedélyem nélkül – dorgáltam meg a húgom.


  – Rendszerint elfelejted, hogy ez a birtok legalább annyira az enyém is, mint a tiéd – villantott fel egy mézes-mázas mosolyt gyilkos pillantással megspékelve.


  – Ugyan már! Ne civakodjatok! – lépett előre a csávója. – Nagyon szép ez a birtok. Gratulálok! Ám, ha megengeded, mint új családtag, tennék némi észrevételt.


  Biztosra veszem, hogy a szemöldököm a homlokomig szaladt.


  – Hogy mit? – dadogtam meglepetésemben.


  – Először is, ezek a régi hordók odalent, tök romantikusak, de biztos te is hallottad, hogy ma már kapni rozsdamentes acéltartályt is. Az ezekben az ócska fahordókban érlelt bor egyáltalán nem emeli ki a gyümölcsösséget, szerintem inkább elrejti.


  Hogy mi a…


  Kisült az agyam, az agysejtjeim pedig pusztulásba kezdtek.


  – Gondolkodj el ezen! Pontosabban kontrollálhatnád az ízeket – lépett mellém, és veregetett hátba, mintha legjobb haverok lennénk. – Kóstoltam a tavalyi riservád. El kell ismernem, nem volt rossz, de az én szájízemnek túl harsány és tömény. Elveszítette a természetes egyensúlyát.


  Kinek képzeli ez magát? Borszakértőnek? Az ő szájízének? Hatásvadász, botcsinálta pancser!


  – A tölgyfahordók aromája utánozhatatlan. Szerintem kicsit eltévedtél. Ez nem gyár, hanem családi borászat. És épp nem tanácsadói workshopot tartunk. Ez egy borbirtok. Itt minden palack mögött van egy történet. Egy kockázat. Egy döntés – vágtam vissza.


  – Akkor nem mondok semmit – préselte össze az ajkát.


  – Okos húzás – bólogattam.


  – De engem érdekel a véleményed – emelte rá csillogó tekintetét Nandin. A férfi kissé sértődött arccal folytatta.


  – Láttam az Allegrini borok címkéit. Remélem, nem sértődsz meg, drágám, ha őszinte leszek veled – nézett a húgomra. – Sokkal többet adhatnátok el, ha nem lennének bóvlik. Olyan idejétmúltak – vágott pofákat. – De ha elveszlek, és hivatalosan is a családhoz tartozom majd, könnyen segíthetek ezen. Csinálok nektek egy fancy dizájnos címkét, meg egy instás kampányt. Akkor már eladhatnánk prémium lifestyle termékként is.


  Eddig bírtam.


  – Ez meg mégis mit képzel? – kértem számon Nandint, miközben az okoskodó pasijára böktem. – Ez nálunk nem trendkérdés, hanem örökség, és ami az ósdi hordóinkban áll, nem termék, hanem bor – fortyogtam az indulattól.


  – Ja, és tök szép az a régi présház – bökött az épületre a pasija, mintha észre sem vette volna, hogy éppen majd felrobbanok –, de ha lebontanánk, építhetnénk a helyére egy modern borbárt, full panorámás kilátással.


  Na ebből az alakból most lett elegem!


  – Mégis ki a fenének képzeled te magad? Ki vagy te, hogy idejössz, és máris jobban tudod, mit és hogyan kellene csinálni? Mi ebbe születtünk bele, itt nőttünk fel. Amióta járni tudok, minden egyes évjáratot végigküzdöttem az utolsó cseppig.


  Felemeltem a kezem, és felé fordítottam a tenyerem, hogy jól láthassa rajta a bőrkeményedéseket.


  – Ezek a kezek a metszőollótól és a kalapácstól lettek ilyenek. De minek is magyarázkodom? Gőzöd sincs róla, mi az a fizikai munka. Apának és Biancának igaza van, Nandin. Ez a pasas nem családtag. És ha így viselkedik, nem is lesz az soha. Több tiszteletet követelek a családunknak! Mégis mit képzelsz magadról? Tippeket adsz, hogyan lehetne több a profit? Jó, ha tudod, nekem ez nem a pénzről szól. És itt nem menedzsment van, hanem hagyaték. Ez a föld a dédnagymamám földje volt. Az ő vére, verejtéke is benne van minden tőkében.


  Úgy éreztem, mindjárt szívinfarktust kapok, úgy felidegesített. Egy pillanatra elhallgattam, mert elfogyott a szuflám. De ahogy levegőt vettem, még keményebben folytattam.


  – Szóval ha legközelebb becsmérled a címkénket vagy a hordóinkat, jusson eszedbe, hogy ez itt nem biznisz! Ez egy hivatás. Szerelem. És egy család öröksége.


  – Jézusom, Luca! Nyugi már! – lépett közénk Nandin. – Csak mondott pár ötletet, ne szívd ennyire mellre!


  Még képes és a védelmére kel, ahelyett, hogy eltakarítaná a szemem elől.


  – Ötletet? – lódult meg a pulzusom. – Ezek nem ötletek, ez nettó tiszteletlenség! Még le sem tette a fenekét egy székre, de már mindent felforgatna. Fogalma sincs arról, milyen az, amikor egy egész év munkáját elver egyetlen jégeső. De ő már a marketingtervet írja.


  Gabriele sértődötten lépett egyet hátra.


  – Elnézést, nem akartam beleszólni! Azt feltételeztem, hogy a fejlődés érdekében nyitott vagy a kritikára, de látom, tévedtem. Ha te továbbra is az ókorban akarsz élni, lelked rajta. Csak ne csodálkozz, ha senki nem ismeri majd a borod nevét harminc kilométeren túl! – szegte fel simára borotvált, tökéletes arcát.


  Az egész bensőm egy kitörni készülő vulkánra hasonlított. Már éppen kibukott volna belőlem a válasz, amikor hirtelen mintha egy lapát földet dobtak volna rá.


  Nem éri meg vitatkozni vele. Gőze sincs az egészről.


  – Nekem nem a nevem számít. Hanem az érzés. Ha beleillatolok egy pohárba, a fülembe csengjen, amit apámtól tanultam. Hogy a bor nem csupán ital, de egy történet, maga a felelősség. A bor a föld nyelve. Mi pedig csupán tolmácsok vagyunk. Ha gépesítenénk a nyelvét, elnémítanánk. És ha egyszer elhallgat, hidd el, nincs az a pénz, ami újra megszólaltatja! – fordítottam nekik hátat, majd mielőtt elviharzottam volna, Nandinhoz léptem. – Kívánom, ha egyszer fiad születik, ő is ebben a szellemben nevelkedjen majd! – pillantottam végig rajta szomorúan.


  A húgom hol rám, hol Gabrielére nézett, és olyan arcot vágott, mintha két világ között rekedt volna, talán azért, mert így is volt.


  Gyűlölöm, amikor apámnak igaza van. De a családi örökség kérdése vitán felül áll. Ebben mindig is egyetértettem vele.
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  MADISON


  Borgőzös csapda


  „Óvakodjatok a hamis prófétáktól – báránybőrbe bújva jönnek hozzátok, de belül ragadozó farkasok. Ilyen a gonosz igazából. Nem valami leplezetlenül machiavellista figura szarvakkal meg farokkal, hanem lopakodó ellenség, aki barátnak álcázza magát, olyan, akiben bízol, talán még szereted is, akit beengedsz az életedbe. És túl későn jössz rá, hogy csak feldúlja.”


  (Kés alatt c. filmsorozat)


  A Lucával folytatott kellemetlen beszélgetést követően felrohantam a szobámba, és levetettem magam az ágyra. Mindkét kezem az arcomra szorítottam, és próbáltam megérteni, mi is történt odalent, a kápolnában.


  Lehet, hogy vonzódom Lucához?


  Azonnal felültem, ahogy értelmet nyert a kérdés.


  Jézusom! Dehogy! Ez valami rokonszenvféle érzés. Csak annyit jelent, hogy már nem gyűlölöm őt… annyira.


  Újra átéltem a pillanatot, amikor egymás szemébe néztünk.


  Az isten szerelmére, Madison, nőj már fel! Ne viselkedj úgy, mint egy hormonzavaros kamasz!


  Nagyot ugrottam az ágyon, mert váratlanul megszólalt mellettem a mobilom. Ellenőriztem a hívót. New Yorkból, a múzemból kerestek.


  Ezek meg mit akarnak?


  Gyorsan száguldoztak a gondolataim.


  Talán azért hívnak, hogy visszakönyörögjenek? Azt leshetik.


  Durcásan ültem a készülék mellett, de mivel az kitartóan csörgött, végül győzött a kíváncsiságom, így felvettem.


  – Madison Crawford – szóltam bele méltóságteljesen.


  – Madi? Itt Beth – hadarta el gyorsan a kolleganőm. – Ne haragudj, hogy zavarlak, de keresett egy pasas!


  Gyorsan talpra szökkentem, fel-alá sétáltam a szobában.


  – Mi… miféle pasas? – ráncoltam a homlokom. Nem emlékeztem rá, hogy bárkivel is lett volna megbeszélnivalóm.


  – Érdekes figura volt. A neve Dieter Freund. Azt állította, ismeritek egymást.


  Hirtelen gyökeret vert a lábam a padlóba.


  – Várj! Azt mondtad, keresett – nyeltem nagyot, mert rossz előérzet gyötört.


  – Nem személyesen. Telefonon. Arról érdeklődött, hogy kapcsolatba lépett-e veled mostanában az a bizonyos Hans Krüger, akitől a csomagot kaptad.


  Minden végtagomból kiszaladt a vér.


  – Mi… mit mondtál neki? – kapkodtam szaporábban levegő után.


  – Amit ilyen esetekben mindig szoktam – felelte lazán.


  – És mit szoktál? – suttogtam idegesen magam elé.


  – Hogy nem. Most hallottam először az illető nevét. Emellett tájékoztattam róla, hogy nem tudom, hol vagy, hisz már egy ideje nem dolgozol a múzeumban.


  Hangosan fújtam ki a levegőt.


  – Egy csoda vagy, Beth! Köszönöm – hálálkodtam.


  – Már megint valami zűrbe keveredtél, ugye, Madi? – vont kérdőre.


  – Pedig nem is csináltam semmit. Esküszöm! De a baj mindig megtalál, mintha valami mágnes lennék.


  – A németekkel nem jó packázni. Légy óvatos! – sóhajtott bele a készülékbe.


  – Ha újra felőlem kérdezősködne, felhívsz?


  Szinte könyörögtem.


  – Hát, persze. Nem olyannak tűnt, akit ilyen könnyen le lehet rázni – aggodalmaskodott.


  – Ígérem, vigyázok magamra. És még egyszer, kösz, Beth – nyomtam ki, majd dobtam az ágyra a készüléket. – Te magasságos atyaúristen! – szaladt ki számon. Felütöttem a naplót Hans levelénél, gyorsan átolvastam újra. A tekintetem egy soron többször is végigszaladt: ha bárki azt állítaná, hogy a barátom, biztosra veheted, hogy csak a kincsekre fáj a foga.


  Sokkos állapotban ültem vissza a kanapé szélére.


  Tényleg Dieter ölte volna meg Hanst? Ha ez így van, óriási slamasztikában vagyok. Nem hiszem el, Madi! Rád bíznak egy naplót, és te egyenesen ahhoz sétáltál be vele, aki elől rejtened kellett volna.


  Kezdett rajtam egyre inkább elhatalmasodni a pánik.


  Vajon mennyi idő, amíg Dieter rájön, hol vagyok?


  Lepörgettem magam előtt a beszélgetésünket, mialatt rettegve végigfuttattam az agyamon, vajon tettem-e említést arról, hová tartok. Emlékeim szerint nem, de csak idő kérdése volt, hogy kinyomozza.


  Most mi a fenét csináljak?


  A naplóra siklott a pillantásom.


  Biztos helyre kell rejtenem.


  És mi lehetett volna biztonságosabb, mint Luca zárható, hatalmas pincéje?


  Basszus, már megint kihúzom a gyufát!


  Bűntudat gyötört a tervem miatt, de nem láttam más megoldást.


  Dieter nálam fogja először keresni a naplót.


  Gyors mozdulattal a táskámba rejtettem, majd a pincék felé vettem az irányt. Ahogy lépésről lépésre felderítettem a környéket, egyre kellemetlenebb érzés kerített hatalmába. Úgy lopakodtam a fák között, mint egy ravasz róka, aki a tyúkól körül ólálkodik, lesve a megfelelő pillanatra.


  A kertben megpillantottam Nandint egy ismeretlen férfi társaságában, ahogy a parkoló irányába tartottak. Figyeltem őket, összeszorult a gyomrom, és amikor meggyőződtem róla, hogy nem láttak meg, sietősre fogtam a lépteimet, majd a pince bejárata felé haladtam tovább. Minden neszre összerezzentem, újra meg újra hátrapillantottam, mintha bármelyik pillanatban leleplezhetnének. A pánik annyira eluralkodott rajtam, hogy nem vettem észre az elém kerülő akadályt. Valakinek nekiütköztem. Megtorpantam, reflexből felkaptam a fejem. Luca állt előttem.


  – Hová, hová? – méregetett gyanakodva.


  – Én csak… csak… – Szorosabban öleltem magamhoz a táskám.


  – Látom, te is feszült vagy, akárcsak én – mért végig. – Gyere! – intett a fejével, miközben a pinceajtóhoz lépett, és könnyed mozdulattal leszedte róla a lakatot. – Ideje kiengedni a gőzt – terelt beljebb.


  Olyan rémült voltam, hogy nem igazán gondolkodtam, így mire kitisztult a fejem, már a pincéjében találtam magam.


  – Időnként ellenőriznem kell, hogy halad az erjedési folyamat – mondta szakértői hangot imitálva, miközben magabiztosan lépdelt lefelé a lépcsőn.


  – Értem. Szóval te ezt a szöveget használod hivatalos indoknak arra, hogy a boroshordóidat csapolod, és bort vedelsz – húztam fel a szemöldököm.


  Luca féloldalas mosolyt villantott felém.


  – Sokkal elegánsabb így, nem gondolod? – lépett az egyik állványhoz, és tanulmányozni kezdte a palackokat.


  – Vagy inkább felvágósabb – pillantottam körbe, vajon hol találhatnék megfelelő rejtekhelyet a naplónak.


  – Ez lesz az! – emelt le egy palackot, és felém fordult. – Ülj csak le! – intett a kanapé irányába. Nehezemre esett engedelmeskedni, mert folyamatosan rajtam volt a menekülhetnék. De erőt vettem magamon, és leereszkedtem a fenekemre.


  Nem tudtam nem észrevenni Luca indulatát.


  – Még mindig rám haragszol a kápolnában történtek miatt? – fészkelődtem egyfolytában.


  – Jaj, dehogy! – pillantott rám, majd eleresztett egy féloldalas mosolyt. – Nandinra vagyok kiakadva – sziszegte ingerülten. – Idehozta azt a piperkőc ficsúrt, az meg ahelyett, hogy igyekezett volna megkedveltetni magát, elkezdett engem kritizálni. Engem! – bökött a mellkasára, ahogy a hangja megemelkedett.


  Majdnem feltört belőlem a nevetés, de időben visszafogtam. Csak a szám széle rándult meg enyhén.


  No lám csak! Milyen rosszul viseli a kritikát. Ilyen hát, amikor megsértik a nagy borász, signore Allegrini egóját és méltóságát.


  Közben beugrott, láttam is Nandint egy alakkal távozni.


  Azért van abban valami, amit Luca mond. Már messziről süt a pasasról, hogy hiú és fennhordja az orrát.


  Elmerengtem ezen kicsit.


  Tehát ő volt Nandin pasija, Gabriele. Pff! Hová tette az a lány a szemét?


  Luca teljesen fel volt dúlva, de nem úgy, mint egy sértődöttséget színlelő férfi. A szeme elsötétedett, szikrákat szórt, a keze ökölbe szorult, ám mégis volt benne valami, ami nem hagyta, hogy nevetségessé váljon. Talán az, ahogyan korábban beszélt a szőlőről, vagy ahogy végigsimított a fahordókon, mintha élőlények lennének.


  – És mit mondott pontosan? – kérdeztem óvatosan, miközben belekortyoltam az elém helyezett nedűbe.


  – Hogy a tavalyi riservánk túl harsány és tömény, hogy… hogy elveszítette a természetes egyensúlyát – hadarta zaklatottan, miközben gúnyos pofákat vágott. – Mintha értene hozzá. Ja, és azt akarta nekem beadni, hogy az ezekben a hordókban érlelt bor elrejti a gyümölcsösséget, ahelyett, hogy kiemelné. Kontár. És a címkéimet is becsmérelte. Nevetséges – gurított le egy pohár italt húzóra.


  – És te miért húztad fel ezen magad ennyire? Nagy valószínűséggel nem bántani akart, csak be akart vágódni. Érdemes volna úgy tekinteni a megjegyzéseire, mint egy sajátos véleményre – vetettem fel halkan.


  Luca arca megfeszült, ahogy felém fordult.


  – Kritikát csak hozzáértőtől fogadok el. – A hangja keményen csengett. – Az az alak viszont egy kókler. Egy szépen öltözött, modoros szépfiú, tucatízléssel rendelkező senki. Csak a húgomnak akart imponálni az idióta okoskodásával.


  Egy pillanatra csend lett. A levegő megdermedt körülöttünk. Lazán vállat vontam, és próbáltam oldani a feszültségét.


  – Úgy látom, a boraid nemcsak karakteresek, de viharokat is kavarnak.


  Felsóhajtott. A dühe lassan lecsengett, de a tekintete még mindig sötét volt.


  – Talán beképzeltnek tűnök, de én nem csupán bort készítek. Életet zárok palackba: hegyet, az esőt, a napsütést… az időt. És ha valaki ezt nem tiszteli, az nem a személyemet bántja meg, hanem mindazt, amit a bor jelent számomra.


  A bor az ő nyelve. A csendes imája. A megszállottsága. Luca egy külső szemlélőnek talán valóban fennhéjázónak tűnhet, de neki legalább volt erre alapja. Évjáratok sorakoztak mögötte: kézzel metszett szőlőtőkék és hosszú, nyugtalan éjszakák. Az ego mögött, a mélyben azonban valami más is ott volt. Az alázat. Nem az emberek, hanem a föld és a szakma iránt.


  A pince hűvös levegőjétől borzongani kezdtem. A falak között fanyar, édeskés borillat terjengett. Luca egy régi fahordóból töltött, és miközben a rubinvörös folyadék megcsillant a poharamban, megpróbáltam az ízére koncentrálni, de a gondolataim folyamatosan a napló felé kalandoztak.


  Szorosabban fontam a karom a táskám köré, ami az ölemben pihent. Szinte hallottam is, hogy a mozdulatomra zizegni kezd a papír, mintha követelné, hogy rejtsem már el.


  Tekintetemmel pásztázni kezdtem a pince minden szegletét. A sarokban ládák tornyosultak, bennük néhány poros üveg.


  Már rég nem érintette őket senki. Jó rejtekhely lenne. Elférne benne. Senki sem nézne bele.


  A következő pillanatban kétségek gyötörtek.


  Vagy mégis? Mi van, ha valaki egyszer csak gondol egyet, és elszállítja őket? Egy borfesztiválra, vagy Luca unalmában átrendezi a pincét, és a napló végül valaki más kezébe kerül.


  Megcsóváltam a fejem.


  Túl kockázatos.


  A tekintetem a falat beterítő állványra tévedt, ahol régi, poros üvegek sorakoztak, némelyik címkéje már alig volt olvasható. Évtizedek óta nem nyúltak hozzájuk.


  Talán elrejthetném közéjük? Egy gyors mozdulattal be tudnám csúsztatni a naplót két palack közé. És ha Luca most dönt úgy, hogy elővesz egy ritkaságot, egy különleges évjáratot, és a napló pont ott hever majd mellette? Nem, nem.


  – Szeretném, ha megkóstolnád azt a bort – szólalt meg váratlanul.


  – Melyiket?


  – Hát azt, amelyiket leszólta az az anyaszomorító. Várj! Mindjárt hozok egy palackkal – mondta, majd kilépett egy oldalsó ajtón.


  Abban a pillanatban megakadt a szemem a sarokban álló, hatalmas, poros fahordókon.


  Masszívak. Egy ideje biztos nem mozdították meg őket, és nem is fogják.


  Gyorsan talpra szökkentem, odasiettem hozzájuk, de a szívem a torkomban dobogott. Egyetlen mozdulat volt az egész. A naplót kiemeltem a táskámból, a hordó és a fal közötti sötét résbe toltam.


  Mire Luca visszatért, már újra a kanapén ültem.


  – Itt is van – emelte büszkén a palackot szemmagasságba.


  – Ugye tudod, hogy én sem vagyok borszakértő? – figyelmeztettem.


  – Ezért kezelem fenntartásokkal a te véleményedet is.


  – Kivéve persze, ha ízlik, és dicsérem – mosolyodtam el.


  – Tényleg kíváncsi vagyok, mit mondasz – tett elém egy tiszta poharat, majd töltött egy keveset.


  A pohár után nyúltam, a számhoz emeltem, amikor szó szerint átvetődött az asztalon.


  – Megállj! – mordult rám, és a keze az enyémre simult, mielőtt belekortyolhattam volna. – Nem a kocsmában vagyunk.


  Meglepetten pislogtam rá.


  – Bocsánat, én csak… inni akartam belőle.


  – Inni? – szűkült össze a szeme, mintha valamiféle szitokszót mondtam volna. – A bort nem csak úgy isszuk.


  A poharat visszatette elém, majd leült mellém, és kihúzta magát. Elegánsan felemelte a sajátját, és mesélni kezdett. A hangja egyszerre volt komoly és szenvedélyes, mintha szent rítusra készülnénk.


  – Először is, nézd meg alaposan a bor színét! Tartsd a poharat a fény felé! – emelte a gyertya lángja elé. – Látod a mély rubintónusokat? – kérdezte, miközben megbűvölve lögybölte előttem a folyadékot. – A színe sok mindent elárul.


  Követtem a példáját, én is felemeltem a poharam. A bor, ahogy azt mondta, mélyvörös árnyalatban csillogott, mintha selyem lett volna, ami végigsimítja a pohár falát.


  – Ez csodaszép! Érdekes élmény. Még sosem néztem farkasszemet a borommal – vallottam be.


  – Mert egy igazi barbár vagy – mosolyodott el, miközben találkozott a pillantásunk. – Most pedig óvatosan forgasd meg a bort a pohárban! Szépen, finoman – figyelmeztetett. – Közben figyeld, ahogy csorog a pohár falán lefelé! Ez mutatja, mennyire testes a borod. Mindeközben ki is nyílik{15}, egészen más hangulata lesz, mint a bontást követően. Csak… szívd be az illatát! – szippantott bele a poharába.


  A saját nedűm fölé hajoltam, és óvatosan megillatoltam. Meglepett, milyen sokféle aroma bontakozott ki.


  – Most mondd el, mit érzel! – kérte halkan.


  Túl sokat akar tőlem. Ha megszólalok, tuti elszúrom a pillanatot. Gőzöm sincs, mi lenne a helyes válasz.


  Hosszan rajta felejtettem a pillantásom. A tekintete égető volt, mintha tényleg egy vallomást várt volna tőlem.


  – Talán túlságosan is komolyan veszed a borkóstolást – csúszott ki a számon.


  – Lehet – vont vállat. – De ez a munkám, a szenvedélyem… a részem. Te talán nem veszed komolyan a leleteket, amiket a föld mélyén találsz?


  Igaza van. Ha azt várom, hogy komolyan vegyen, nekem is ugyanazzal a tisztelettel kell az ő hivatása felé fordulnom.


  Újra a pohárra néztem, de már egészen másnak láttam. Összeszedtem magam, és igyekeztem jól megfogalmazni az érzéseket, amiket kiváltott belőlem.


  – Ez az illat több mint egy bor, ez maga a történelem, a föld, az időjárás… és rengeteg munka.


  Luca vállat vont, elégedetten bólintott, majd intett, hogy kóstoljak bele. Az ajkamhoz emeltem a poharat, belekortyoltam. Lassan forgattam a számban, és arra eszméltem, hogy minden érzékemet felébreszti. Lúdbőrös lettem tőle.


  – Hűha! – csodálkoztam el, mert ennyire még sosem koncentráltam egyetlen bor ízére sem.


  – Pontosan az ilyen tekintetekért éri meg ezt csinálni – csapott az asztal lapjára. – Elmosolyodott, majd követte a példámat. – Te is úgy gondolod, hogy túl harsány, tömény és emiatt elveszítette a természetes egyensúlyát? – tanakodott.


  – Harsánynak harsány, annyi bizonyos – hümmögtem, miközben a bor még mindig ott bujkált a nyelvem alatt. – De nem negatív értelemben. Ez nem az a bor, amitől csendben meglapulsz a sarokban. Ez kiragad a valóságból.


  A plafonra emeltem a tekintetem, mintha ott keresném a megfelelő szavakat.


  – Olyan, mintha… ébren álmodnál. Egy korty, és már szárnyalsz is. Egy ízbomba – mondtam halkan, szinte áhítattal. – De nem nyers vagy karcos, hanem finoman réteges, egyre mélyebb. Amikor először ízleltem, a gyümölcsössége fogott meg, a telt, sötét bogyós robbanás hatott rám… aztán ezt egyfajta fás, földes simogatás követte, és a legvégén… mintha fűszeres étcsokoládé olvadna el a számban.


  Mély lélegzetet vettem.


  – Megelevenedik tőle minden. A levegő is megváltozott körülöttem. Mintha megnyílt volna egy időkapu, visszacsöppentem az egyik nyári estébe, valahová, egy távoli domboldalra, ahol a szőlőtőkéket a nap sugara simogatja, és mindent körülölel a csend.


  Akkor vettem csak észre, hogy elragadtattam magam.


  – Egyszóval… nem rossz – emeltem rá a tekintetem.


  – Nem rossz – ismételte bazsalyogva. – Egy amatőr borkóstolótól ezt bóknak veszem – nyugtázta.


  – Most őszintén, mit számít az, mit hadovál az az alak, vagy mit mondok én? Az eladási statisztikák mutatják meg, hogy a borod kelendő-e vagy sem. És itt fontos megjegyezni, hogy mindenkinek nem tetszhet.


  – De amikor alkotsz, arra vágysz, hogy az emberek érezzék azt a különlegességet, amit belecsempésztél a művedbe, bár olykor azt gondolom, hogy az emberek szaglószerve és ízlelőbimbója már jócskán eltompult. Nem tudják érzékelni és élménnyé formálni mindazt, amit a bor kínálna nekik. És ez fáj. Mert minden egyes palackban ott van egy darabka belőlem. Az éjszakáim, amikor újra és újra megkérdőjeleztem magam. Az örömöm, ahogy végre összeállt az íz, amit kerestem. És bevallom, amikor valaki egy érzéketlen félmondattal leszólja a boraimat, az nemcsak a boromat minősíti, hanem engem is. És persze nem lehet mindenkinek megfelelni, néha mégis nehéz nem magamra venni a kritikát. Mert ez számomra nem munka, hanem szívügy.


  – És ha ez így van, hogy nem kaptál még szívinfarktust? – szaladt ki a számon. Luca féloldalas mosollyal egyenesen a szemembe nézett.


  – Nem megyek emberek közé. A tuti recept az elzárkózás. Lehet, nagyképűen hangzik, de éppen ezért nem vagyok kíváncsi a véleményükre. Ha az lennék, és ezen tépelődnék, már rég kiégtem volna. A bor, amit készítek, és én is, jobbat érdemlünk holmi fotelból osztott, okoskodó kritikánál. Legtöbbször olyanok bírálják, akiknek lövése sincs arról, mi az a szőlőtermelés. Hajnalban kelni, kimenni a tőkékhez, amikor a köd még a föld fölött gomolyog, és minden lélegzetvételeddel magadba szívni a nedves föld szagát. Fogalmuk sincs, milyen érzés a természettel együtt lélegezni, napok, hetek, hónapok munkáját beletenni valamibe, ami az utolsó pillanatig bizonytalan marad. Mi, borászok szó szerint együtt élünk a természettel, az időjárás kiszámíthatatlanságával, a talajjal, az éhes vadakkal, a szőlőtőkékkel és a ritmussal, amit az évszakok diktálnak. Az emberek többsége nem érti, milyen az, amikor egy nyári vihar öt perc alatt mindent elver. A jég nem kérdezi meg, készen állsz-e, csak jön, és pusztít. És arról sincs elképzelésük, milyen, amikor az ember ott áll a föld szélén, nézi az összezúzott fürtöket, és el kell döntenie, hogy másnap újrakezdi-e.


  – De újra fogja – suttogtam teljesen átszellemülten.


  – Igen, mert ez az élete – fűzte hozzá.


  – Bianca mesélte, hogy rád támadt egy vaddisznó, és megsérültél – suttogtam.


  A tekintete kitisztult.


  – Ugyan, semmiség! – legyintett. – Szinte már el is felejtettem.


  – Ha én találnám szembe magam egy vadkannal, biztos ott helyben belehalnék a rémületbe – nevettem fel idegesen.


  Luca elmosolyodott, aztán vállat vont.


  – Én meg abba halnék bele, ha egy irodában kéne ülnöm egész nap, légkondiban, kávéautomatával és műmosolyokkal körbevéve. Mindenkinek megvan a maga vadkanja – emelte fel a kezét, és kisimított az arcomból egy rakoncátlan tincset, majd az ujjai végigsiklottak az arcomon. Nem mertem megmozdulni. Lefagytam az érintésétől. A levegőben fahordók és szőlő illata keveredett, a világítást pedig csak néhány mécses adta. A fényük lágyan pislákolt a falakon, hosszú árnyékokat vetve a dongaboltozatos mennyezetre. A levegő fülledt volt, a hordókból lassan felszabaduló bor illata töltötte be a teret.


  Pár pohár vörös után zavarba ejtően közel kerültünk egymáshoz.


  Ez veszélyes. Tennem kell valamit, mielőtt még olyan dolog történne, amiért megint én leszek felelősségre vonva.


  – A múltkori incidensek után megesküdtem volna, hogy ki fogsz tiltani a pincédből – próbáltam humorral oldani a köztünk lévő feszültséget.


  – Én is – kuncogott. – De szerencsére egy jó borral mindent el lehet feledtetni – töltötte újra a poharakat.


  – Sajnálom, ami tavaly történt. Nos, nem vagyok rá büszke, de most próbálok nem hibázni – feleltem kétértelműen.


  – Amikor megtudtam, hogy visszajössz, azt hittem, szándékosan teszed, hogy újra felforgasd a világomat.


  Hát ha nem vigyázunk, ez most nem egy hordónyi borodba kerül.


  – Nem tudom pontosan, hogy mit is keresek itt – dadogtam zavaromban.


  Állj fel, Madi, és lépj le, mielőtt valami meggondolatlanságot teszel! Képes vagy rá, tudom! Mármint a meggondolatlanságra.


  És akkor hirtelen, mintha Luca lassan közelebb hajolt volna. Az arcunk már csak egy leheletnyire volt egymástól. Luca keze még mindig az arcomon pihent.


  Ez teljességgel lehetetlen. Ez csak valami próbatétel lehet.


  Gyorsan megszakítottam a szemkontaktust, szinte ijedten húzódtam el tőle. Letettem a poharam a remegő kezemből.


  Mit művelek? Hiszen ez Luca… Nandin undok, lökött, mogorva bátyja. Utáljuk egymást. Ő túl merev, én pedig kaotikus. Ez nem a valóság, Madi. Ez csak a bor hatása… és a romantikus hangulatot keltő mécseseké.


  – Hűha, milyen későre jár! – pillantottam az órámra. – Nekem még el kell intéznem valamit – pattantam talpra.


  Luca követte a mozdulatomat, de láttam rajta, hogy szeretne még mondani valamit, ám inkább csak bólintott egyet. Visszafordultam felé, hogy elnézést kérjek, amiért csak úgy elrohanok, de egy hang se jött ki a torkomon.


  Istenem, ez az én formám! Általában be nem áll a szám. Amikor a főnököm szavaival élve belelendülök, a bőrömön át lélegzem, de amikor a legnagyobb szükség lenne erre a képességemre, megkukulok.


  – Bocsáss meg! – makogtam. – Most tényleg mennem kell, de majd később folytatjuk – fordultam sarkon, és kiviharzottam a pincéből.
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  LUCA


  Másnaposan józanul


  „A másnaposság nem az italtól van, hanem attól, akivel együtt ivott az ember.”


  (Gabriel García Márquez)


  – Majd később folytatjuk…


  Madison hangja halkan, mégis súlyosan verődött vissza a pince hűvös falairól.


  Már megint lelépett. Ez a nő előlem menekül.


  Összezavarodtam.


  De mit is folytatunk? A beszélgetést? Vagy a pohár bor melletti játékos évődést? Vagy azt az elmaradt csókot, ami úgy lebegett közöttünk, mint egy kimondatlan vallomás?


  A gondolataim kusza, vad ritmusban kergették egymást. Nem voltam jártas a nőkkel való kapcsolatokban, sőt ha őszinte akarok lenni, az a kevés próbálkozásom is rendre kudarcba fulladt. Idővel pedig egyszerűen feladtam. Bezárkóztam.


  Akadtak persze nők, akik felkeltették az érdeklődésemet, de ahogy ezt megérezték, irányítani kezdtek, és elvárták, hogy az legyek, akivé ők akarnak formálni. Leszólták a hivatást, ami számomra az életet jelentette, vagy épp ellenkezőleg: kizárólag a pénz szagát érezték rajtam a parfümöm helyett. Azzal ellenben nem számoltak, hogy nem vagyok az a típus, aki értéktelen dolgokra szórja el a verejtékes munkával megkeresett pénzét.


  A húgom sokat piszkálódott emiatt. Többször is megjegyezte gúnyosan, hogy úgyis egyedül maradok, mert egy nő sem lesz képes felvenni a versenyt a földjeimmel, a szőlővel vagy a pincém polcain sorakozó borospalackokkal. Talán igaza volt, mert ha a szerelem ára az, hogy megtagadjam a szokásaimat, feladjam azt, amiben igazán jól érzem magam, akkor inkább nem kérek belőle.


  Anyám is segíteni akart. Folyton olyan lányokat hívott meg hozzánk, akik szerinte hozzám valók voltak. De egyik sem váltott ki belőlem semmit.


  Talán tényleg nem vagyok teljesen normális.


  A nénikém szerint a kezdetektől más voltam. Már a születésem pillanatától küzdenem kellett, az orvosok alig hittek abban, hogy életben maradok. Lassabban fejlődtem, mint a kortársaim, apám ezt egyszerűen csak megfontoltságnak nevezte nálam. De tény volt, hogy gyerekként nehezen illeszkedtem be a közösségekbe. Állandóan a perifériára szorultam, kívülállónak éreztem magam, és sokáig szenvedtem ettől. Próbáltam mindenáron idomulni, másokhoz igazodni, de végül rájöttem, hogy az sokkal inkább rombol, mint épít. Csak akkor éreztem magam teljesnek, ha önmagam lehettem, még ha ez magányt jelentett is.


  Az utóbbi hónapokban pedig teljesen elzárkóztam a nőktől. A szüret minden időmet elvette. Reggeltől estig a földeken voltam, estére már semmire sem maradt energiám. Se kedvem, se időm nem volt a randizáshoz.


  És most mégis itt van ő. Madison.


  Már a legelső találkozásunk alkalmával felkavart, mintha valamit feltépett volna bennem, amit régóta elzártam magamban. Egy hét leforgása alatt nagyobb kárt okozott körülöttem és bennem, mint egy sereg seregély a szőlőben.


  Tagadhatatlan, hogy van benne valami, amit nem tudok hová tenni. Valami különös. Valami, ami nem hagy nyugodni.


  Másnap reggel a villa ebédlője idegesítően csendes volt. A megszokottnál is csendesebb. Csak álltam ott az ajtóban, és nem tudtam eldönteni, belépjek-e rajta vagy inkább sarkon forduljak, és kimeneküljek a szőlőbe.


  Talán megúszom a találkozást. Madison még biztos nem kelt fel. Vagy ha mégis, majd a kávéfőző mögé bújok, mint valami reggeli árnyék.


  És ahogy beléptem a konyhába, azonnal megpillantottam őt. Ott ült az ablak melletti asztalnál. Kócos hajával, a kezét egy gőzölgő csészén melengette. Amikor érzékelte a jelenlétem, a tekintetét lustán rám emelte.


  – Jó reggelt! – intett felém, mintha mi sem történt volna előző nap.


  Pedig történt. Vagy ez csak nekem olyan nagy dolog?


  Megpróbáltam én is természetesen viselkedni, de az arcom égett, mintha még mindig épp felé hajolnék azon a kanapén a borospohárral a kezemben, miközben ő elhajol.


  Istenem, de kínos! Mi a francot képzeltél, Luca? Egy majdnem csók? Ezt nem magyarázhatod ki azzal, hogy ittál.


  Még mindig éreztem az arcát az ujjaim alatt. A finom puha bőrét. Ha visszagondoltam rá, rázott a hideg, ugyanakkor ijesztő is volt. Erőt vettem magamon, és leültem egy székkel távolabb Madisontól.


  – Jó reggelt! – üdvözöltem én is.


  Nyugi, Luca! Ez csak egy szimpla, átlagos reggel.


  – Tudtál rendesen aludni? – kérdezte, miközben öntött magának egy narancslevet.


  Hogy lehet ilyen nyugodt? Tegnap majdnem csókolóztunk.


  – Álmatlan volt az éjszakám – próbáltam mosolyogni, de az arcom megrándult.


  Ne nézz rá! Te se agyalj rajta! Tegnap nem történt semmi. Csak a bor mellékhatása volt. Ő utál téged, ahogy te is őt. Nem illetek össze. Ez csak egy váratlan impulzus volt, egy pillanatnyi gyengeség. Madison már el is felejtette.


  Kanalazni kezdtem a joghurtom, bár az ízét nem éreztem. A percek vánszorogtak, és mintha a falak egyre közelebb kerültek volna hozzánk. Egyre szűkebbnek tűnt a tér körülöttünk.


  – Tegnap… – szólalt meg Madi, de aztán elhallgatott.


  Megdermedtem, és talán túl hirtelen kaptam felé a pillantásom. Egy pillanatra találkozott a tekintetünk, és a világ már megint megszűnni készült körülöttünk.


  – Hagyjuk, felejtsd el! – rázta meg a fejét, és újra a poharára nézett. Kínkeservesen nyeltem le a következő falatot.


  Ne kérdezd meg, mit akart mondani! Ne akard tudni! Mert ha kimondja, neked is el kell ismerned, hogy tegnap történt valami. És te erre még nem állsz készen. Ez túl sok. Túl gyors.


  – Átmegyek Sophie-hoz, meglátogatom – mondta végül, csak hogy megtörje a csendet.


  – Jó ötlet – bólogattam, és újra olyan voltam, mint mindig. Távolságtartó. Racionális. Kiszámítható.


  És akkor hirtelen nagyot ugrottam ijedtemben, mert megszólalt az asztalon a telefonom.


  – Anyám az – emeltem a fülemhez a készüléket. Még üdvözölni sem tudtam, amikor ő már rázendített.


  – Haza kell jönnöd, Luca! Most!


  – Miért, mi történt? – kerekedett el a szemem.


  – Apád és Nandin nagyon összeveszett. A húgod el akar költözni – csuklott el a hangja a sírás határán.


  – Mégis min vesztek így össze?


  – Gyere haza, mindent elmesélek! Jaj, Luca, soha nem gondoltam volna, hogy egyszer idáig jutunk.


  – Azonnal indulok – ugrottam fel az asztaltól, majd Madisonra néztem. – Családi dráma – suttogtam felé.


  – Menj csak! – intett, én pedig már szedtem is a lábam a parkoló irányába.


  Ahogy átértem a másik birtokra, azonnal anyámat kerestem, de a kertben apánkkal futottam össze.


  – De jó, hogy jössz! – indult meg felém. – Beszélnünk kell.


  – Anya mondta, hogy Nandin hazajött.


  – És nem egyedül. Hozta magával azt a nyálas képű udvarlóját is – fújtatott apám. – Nem fogod elhinni, mit mondott a húgod! – De meg sem várta a válaszom, már folytatta is. – A szőlőbirtok egy részét akarják nászajándéknak.


  – Hogy mit? – kerekedett el a szemem.


  – Azzal érveltek, ha neked járt szőlő, akkor nekik is – kapkodott levegőért. – A legrosszabb az egészben, hogy Nandinnak igaza van.


  – Egy frászt van igaza – csattantam fel. – Őt soha nem érdekelte a föld, sem pedig a szőlő. Azt sem tudja, mit kezdjen vele. Az a tenyérbemászó kis mocsok hergelte fel. És ugyan, mit kezdenének vele? Mert hogy dolgozni nem fognak rajta, az biztos. Mindkettőnek büdös a munka. Bérbe adnák vagy eladnák? Ezt nem hagyhatod.


  – Akkor mondd meg, mit kellene tennem? Nandin azt követeli, hogy legalább annyi hektárt adjak át neki, amekkorát te kaptál, vagy – emelte rám a tekintetét – vegyem tőled vissza a felét, ami őt illeti.


  – Ennek totál elmentek otthonról – pislogtam szaporán. Teljesen letaglózott a hír.


  – Nandin azt vágta apád fejéhez, hogy nem haladtok a korral, ami a birtok jövőjére is rossz fényt vet hosszú távon – fűzte hozzá anyám, aki közben kiszaladt a villából.


  A döbbenettől szóhoz sem jutottam.


  – Haladni a korral nem azt jelenti, hogy kiárusítjuk a családi örökséget – háborodtam fel én is.


  – A modernizációval semmi gond, hiszen én is fejlesztettem, amikor kellett – szólalt meg apám. – Gépesítettem, hogy könnyítsem, gyorsítsam a folyamatokat, de azért nem tettem pénzzé mindent. Ez számomra elfogadhatatlan. Volt alkalmam végignézni a környező családi birtokok bukását. Az első generációk véres verítékkel építettek, keményen megküzdöttek azért, hogy megteremtsenek valamit a jövő nemzedékének. A második nemzedék végignézte ezt a harcot, és igyekezett méltó módon ápolni, fenntartani az örökséget, ám a harmadik generáció a legtöbbször csak a pénzt látja az egész folyamatban. És most nem rólad beszélek – sandított rám az apám. – Te mindig is tisztelted a hagyományokat.


  – Akárcsak apád – fűzte hozzá anyám büszkén.


  – Oké! Nyugodjunk le! – sóhajtottam, miközben az agyam lázasan pörgött a megoldáson. – Felhívom, és kivásárolom a részét – jött a hirtelen ötlet. Apám az állát vakargatta. – Ne adj neki földet! Nézzük meg, mennyit ér jelenleg az én birtokom fele, én pedig megveszem tőle! – kötöttem az ebet a karóhoz.


  – És miből? Az év elején forgattad vissza a tőkédet.


  – Veszek fel hitelt – vágtam rá azonnal.


  – Arra semmi szükség – horkant fel. – Nem akarom, hogy eladósodj. Azt a földet neked adtam, és a tiéd is marad. Tavaly te lettél az év fiatal borásza. Irtó büszke vagyok rád! Eszem ágában sincs megfosztani téged a lehetőségeidtől.


  – Akkor hogy oldjuk ezt meg? – töprengtem.


  Apám mélyen a szemembe nézett.


  – Ezt nem nekünk kell megoldani, hanem nekem. Nem ezért hívott ide anyád, inkább azért, mert Nandin irtó nagy bajban van. Ez a csótánylelkű kiforgatná őt mindenéből, ha hagynánk – téblábolt bizonytalanul.


  Egy pillanatra elmerengtem.


  Csótánylelkű. Ennél pontosabban nem is jellemezhette volna Gabrielét. Nem ember ő, csak egy aljas ingyenélő. Minden helyzethez remekül alkalmazkodik, de nem a bölcsesség vezérli, kizárólag az érdek. Nincsenek elvei, nincs gerince, csak az ösztönös kényszere, hogy mindenből előnyt kovácsoljon. Lopakodva mászik be az ember életébe, észrevétlenül, mint egy fertőzés. És ha egyszer bent van, lehetetlen kiirtani. Álcázza magát, új arcot ölt, ha az kell, hogy elérje a célját. Nincs benne empátia, csak számítás. Kihasználja a húgomat, és amikor megkapja, amit akar, úgy lép tovább, mintha mi sem történt volna. Gátlástalan és alattomos. Pont olyan, mint a csótány: a sötétben él, abból táplálkozik, ami a másoké. Nem hat rá a méreg se. És nem azért, mert erős, hanem mert semmi nincs, amivel kevesebb lehetne.


  – Tennünk kell valamit! Nem hagyhatjuk, hogy kihasználja Nandint. Beszélek vele – határoztam el, és már indultam volna megkeresni, amikor apám elkapta a karom.


  – Ne siess úgy! Nem ronthatsz rá, mert azzal nem azt éred el, amit szeretnél – figyelmeztetett.


  – De az se megoldás, ha homokba dugjuk a fejünket – kaptam fel a vizet.


  – Nem, nem az. Sőt most kell csak ébernek lennünk igazán.


  Tehetetlennek éreztem magam.


  – A családunk erős védfalait bombázzák, és te azt kéred, nézzem tétlenül, ahogy a húgom belülről segíti ezt a pusztítást? – emeltem fel a hangom.


  – Igen, azt. Ha most ráförmedsz Nandinra, minden összedől. Könnyen lehet, hogy Gabriele ellenünk fordítja. Elhiteti a húgoddal, hogy nem az aggodalom vezérel. Ki akarod őt forgatni az örökségéből.


  – Nandin okosabb ennél. Tudja, hogy szeretem – tiltakoztam.


  Apám nagyokat sóhajtott.


  – Egykor én is azt hittem, hogy nincs erősebb kötelék a testvéri szeretetnél, de a szerelem olyan, mint a finom édes bor, ami itatja magát. Az ember hamar megrészegül tőle, elveszíti az egyensúlyát, bolondokat beszél, majd a végén úgy zuhan a földre, mint egy túlterhelt szőlőfürt a viharban.


  – Akkor én sosem fogok belekóstolni ebbe a borba – méltatlankodtam. Apám hangosan felnevetett.


  – Én viszont tiszta szívemből kívánom neked, hogy ízleld meg a szerelem ízét, mert csodálatos érzés. De mint a bornál, itt is törekedj mértékletességre! Akármilyen csábító is az a következő pohár, tudd, hogy mikor kell megállni!


  Hangos tapsra kaptam fel a fejem.


  – Gyönyörű monológ volt, szerelmem – lépett apám mellé anyám. – A helyzetre is tartogatsz valami bölcs gondolatot?


  – Fogadd meg az iménti tanácsomat, fiam, mert látod, mi történik, ha az ember kicsit felönt a garatra! Úgy jársz majd, mint apád – fordult anyám felé.


  – Na, szépen vagyunk – csípte oldalba anyám.


  Elmosolyodtam a civódásukon, náluk tökéletesebb párt ugyanis nem ismertem.


  – Egy megoldás van, hogy Nandin kijózanodjon – komorodott el apám. – Szembesítenünk kell őt a valósággal.


  – És erre van konkrét terved is? – biccentette oldalra a fejét anyám.


  – Igen, van. Csapdát állítunk Gabrielének. Gyertek be a házba! Hideg van, és ahogy elnézem, hamarosan elered az eső. Odabent elmondom, mire gondoltam – indult meg laza léptekkel a villa irányába. Anyám belém karolt, így követtük őt.


  A nappaliban jóleső meleg áradt felém. A kandalló mélyén ropogtak a száraz fahasábok. A parázs vörös izzása meleg fényt vetett a szobára, megvilágítva az öreg gerendákat, a régi borospalackokat rejtő szekrényt és az apám arcát, aki megpiszkálta a tüzet. A lángok halk ropogása mintha csak a szívük hangját utánozta volna, megnyugtatón, de érezhető feszültséggel.


  Apám leült az asztalfőre, tekintetét továbbra is a tűzön tartotta, mintha válaszokat keresett volna benne. Anya kiszaladt teáért, és amikor visszatért, mindenkinek töltött egy bögrével, majd csészéjét az ujjai között szorongatva leült apám mellé.


  Egyre feszültebbé tett a düh és a tehetetlenség: ide-oda járattam köztük a tekintetem. A nagy idillben valami mégis megtört. Mert valaki, aki fontos, hiányzott az asztaltól.


  Apám lassan ránk emelte a tekintetét a tűzről, és megtörte a feszült csendet.


  – Van pár régi hordó Toszkána vére… Tudjátok, ami nem ért be rendesen, és rossz volt a sav, palackozni sem mertük. Ott porosodik még a pince mélyén. Azt szántam „örökségnek”. Birtokunk legtökéletesebb ékkövét, egy „különlegességet”, csak nekik.


  Először nem értettem, mire akar kilyukadni, majd megvilágosodtam.


  – Szóval csalit dobsz a hozományvadásznak – vigyorogtam elégedetten.


  – Amondó vagyok, hogy palackozzuk le szépen azt a bort! Díszcímke, aranyozott pecsét satöbbi. Előadjuk neki, hogy ez a legjobban sikerült borunk, amit jó ideje féltve őrzünk, de most megkaphatják ajándékba – tárta elénk a terv részleteit apám.


  – Feltételezem, ezt csak Nandinnak mondjuk el, és ő majd továbbadja Gabrielének – követtem a gondolatmenetet.


  – Pontosan. Utána már nincs más dolgunk, mint várni és figyelni – bólogatott apám.


  – És mi lesz, ha nem történik semmi? – ingatta anyám a fejét.


  – Ez a pasas nem az a fajta. Ha azt hiszi, értékes, mielőbb pénzt akar belőle – felelte apám.


  – Ez eddig szép és jó, de van egy kis bökkenő. Ha eladja, és kiderül, hogy az egész egy pacsuli, az a mi hírnevünket is rontja – adtam hangot aggodalmamnak.


  – Ezért fogjuk mi megteremteni az alkalmat, hogy eladja – villantott felém apám egy ravaszkás mosolyt.


  – Á, szóval kell egy vevő.


  – Tulajdonképpen, már meg is van. Vincenzo régóta feni a fogát a borainkra. Ügyes és hiteles lesz.


  – Ha Nandin belemegy az eladásba, akkor nyíltan elárulja a családunkat – csattantam fel, mert én és a húgom nem egyszer hallgattuk végig apánk és Vincenzo beszélgetéseit. Az egyetem óta barátok voltak, ám ha a borászat szóba került – ami hivatásuk lévén elkerülhetetlen volt –, felcsaptak az indulatok. Vincenzo nem mondott le arról, hogy egyszer saját címkével palackozza le az Allegrinik titkos receptjét.


  – Hát éppen ez az! Nandin ebbe nem fog belemenni. Gabriele viszont, ha sok pénzt ígérnek érte… – nézett rám apám ravaszkás mosollyal.


  A homlokomra csaptam.


  – És ha Gabriele lepaktál Vincenzóval, akkor Nandint is semmibe veszi – fűzte hozzá anyám is.


  – És mi lesz, ha a hugi nem áll ellen ennek a biznisznek, és ő maga adja el a bort Vincenzónak? – mutattam rá a terv gyenge pontjára.


  – Ez nem fordulhat elő – nézett rám szigorúan az anyám. – Lehet, hogy megrészegült a szerelemtől, de annyira nem ment el az esze, hogy elárulja a családját.


  – Remélem, igazad lesz, anya.


  A hangomból, biztosra veszem, hogy kihallották a kétségeimet.


  – Ez… kemény lecke a lányunknak – szomorodott el anyám.


  – Az igazság csak akkor ér valamit, ha magad nézel szembe vele. Puszta szavak már nem menthetik meg. Csak annyit tehetünk, hogy lemossuk a szeméről a hályogot – vigasztalta apám.


  – És mi lesz, ha rájön a tervünkre, és úgy érzi, elárultuk őt? Megrendül bennünk a bizalma? – kérdezte anyám kétségbeesetten.


  – Azt nem állítottam, hogy a tervem kockázatmentes – dőlt hátra a székében apám. – Bíznunk kell abban, hogy a sok-sok év alatt, amíg neveltük őket, jól csináltuk. Ha így van, akkor már magukénak vallják azt az értékrendet, ami szerint mi éltünk – közölte teljes meggyőződéssel. – Holnap reggel el is kezdjük a palackozást. Ha Gabrielének Allegrini borra fáj a foga, megkapja. Ám egyvalami fontos, mindvégig nekünk kell meghatározni a szabályokat.


  Apám látszólag tudta, mit csinál… mint mindig. De aggodalommal töltött el, hogy a húgom alapjáraton is elég kiszámíthatatlan volt, ez a szerelem dolog ráadásul teljesen elvette az eszét. De szerettem volna hinni, hogy végül minden a legjobban alakul majd, és visszatérünk a régi kerékvágásba.
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  MADISON


  A jelen feltáratlan rétegei


  „Egy barátságot felépíteni néha egy életen át tart, ahhoz, hogy ellenséget szerezzünk, sokszor elég néhány pillanat.”


  (Cecelia Ahern)


  A Lucával eltöltött kínos reggeli után útra keltem Val d’Orciába, Marco Montesanti birtokára, ahol a barátnőm már több mint egy éve boldogan élte mindennapjait. Egy röpke pillanatra visszarepültem a múltba, amikor még ott kesergett Olaszország repterén, mert úgy nézett ki, nem lehet közös jövője Marcóval.


  Szerencsére közbeavatkoztam, így egymásra találtak. Sophie hazarepült ugyan velem, de egy hónap alatt elvarrt minden szálat, ami Amerikához kötötte, majd Toszkánába költözött. Egyszerre voltam rá dühös és büszke. Akkor úgy éreztem, én nem lennék képes mindent feladni egy férfiért.


  Ahogy egyre közeledtem a villájuk felé, már meg tudtam érteni, miért nem tért vissza Sophie soha New Yorkba. Egy olyan városba, ami soha nem alszik, ahol időnként úgy érzed, te sem tudsz fellélegezni. A felhőkarcolók árnyékában az ég mindig túl távoli, a nap fénye ritkán ér le a betondzsungel szűk utcáira. A folyamatos zaj, a dudák hangja és kiabálások, a hideg acél és üveg folyamatos visszatükröződése erősítette az emberben az érzést, hogy New Yorkban minden mozdulat számít, és senkinek sincs ideje semmire. A szürke, rideg épületek között az ember néha önmagát is elveszítette.


  Toszkánában éreztem először, milyen is az, amikor apró csodával indul a reggel, például ha látom, honnan kel fel a nap. És most, hogy Toszkána dombjai között zötyögök egy apró, kölcsönkapott Fiat bogárban, szinte álomszerűnek tűnik ez az egész.


  A reggeli kínos találkozás Lucával még mindig ott motoszkál bennem… A tekintete, a kimondatlan feszültség, a csend. De a táj lassan megnyugvást hoz számomra. A szőlősorok, bár kopárabbak, mint amikor utoljára itt jártam, így is az életet hordozzák, mintha még mindig magukban őriznék a nyár ízét.


  Val d’Orcia felé kanyarogva a Montesanti villa formája lassan kirajzolódott a dombtetőn. Széles mosollyal az arcomon szálltam ki az autóból. A szél mintha megerősödött volna, a hajamba kapott, amit erőteljesen rángatni kezdett. A hideg fuvallat bekúszott a kabátom alá, ezért szorosabban fontam össze magamon, miközben a bejárat felé igyekeztem. Sophie mintha csak megérezte volna az érkezésem, pont akkor tépte fel az ajtót, amikor kopogásra emeltem a kezem.


  – Jaj de jó, hogy itt vagy végre! – ugrott a nyakamba. – Gyere! Megmutatom a házat – húzott egyre beljebb, ami inkább hasonlított még egy romhalmazra, mint meleg otthonra. – Itt lesz a gyönyörű, új nappalink – mutatott körbe. – Itt pedig – vonszolt tovább – a tágas konyhám.


  Fél órán keresztül áradozott az építtetőről, és arról, milyen csodás lesz minden, ha végre elkészül. Végül az emeleten kötöttünk ki, ami megúszta a szétbombázást.


  – Annyira hihetetlen, hogy tényleg ez történik velem – áradt belőle a boldogság. – A kezdeti félelmeimmel ellentétben Marco csodálatos társ.


  – És hamarosan apa – fűztem hozzá, hogy erről se feledkezzünk meg.


  – Igen – pirult el. – De nem így terveztük. Egyetlen apró baleset, és hupsz, terhes vagyok – simított egy szőke tincset a füle mögé. Az az érzésem volt, hogy habár örül ennek, mégis kétségek gyötrik. – Amikor kiderült, megrémültem, ugyanakkor hihetetlenül boldog is vagyok – simogatta meg a lapos hasát. Nem látszott még jele, hogy egy apróság növekszik benne.


  Megfogtam a kezét, és megszorítottam.


  – Jó anya leszel, Sophie! – biztattam.


  – De annyira félek – torzult el az arca. – Marco és én… szóval nem vagyunk éppen a legjobb szülői alapanyag.


  – Ahogy senki sem az – feleltem halkan. – Tökéletes szülő nem létezik. Csak olyan, aki elég bátor szeretni. A szülőség nem olyasvalami, amire az ember készen áll. Nincsen hozzá jó forgatókönyv, és nincsenek biztató válaszok sem.


  – Folyton csak kérdések vannak – helyeselt. – Vajon elég jó leszek? Meg tudom védeni? És mi van, ha elszúrom? – pityeredett el. – Azok a fránya hormonok – mentegetőzött, miközben letörölte a könnyeit. – Folyton rettegek, hogy valamit el fogok rontani – mondta remegő hangon.


  – Mert így is lesz – bólintottam. – Rengetegszer hozol majd rossz döntést. Olykor kiabálsz, amikor ölelni kellene, máskor túl szigorú leszel, vagy épp túl engedékeny. De minden hibádban ott lesz a szeretet, és csak ez az egy, ami számít. Szülőnek lenni nem azt jelenti, hogy hibátlan vagy, hanem hogy hajlandó vagy tanulni, bocsánatot kérni, újrakezdeni. Hogy ott vagy mellette, még akkor is, amikor fáradtnak vagy bizonytalannak érzed magad, és akkor is szereted őt, amikor nehéz. A szeretet nem a hibátlanságból születik, hanem abból, hogy nem adod fel.


  Én legalábbis ilyen szülőkre vágytam volna gyerekként. Nem tökéletesekre, csak szülőkre, akik mellettem állnak, amikor szükségem van rájuk. Afelől viszont kétségem sem volt, hogy Sophie ilyen anyuka lesz.


  – Beszélgessünk inkább másról! – legyintett. – Ne haragudj, hogy nem tudtalak vendégül látni az otthonomban! – mentegetőzött.


  – Ugyan, semmi baj! Az Allegrinik nagyon kedvesek.


  – Igen, nekünk is nagyon sokat segítettek. Nandinnal jó barátnők lettünk.


  – Nagyon jó fej velem is, de ahogy hallom, a családjával van némi zűr.


  – Ne is mondd! Folyton panaszkodik szegény. Legutóbb azt mesélte, hogy a magának való bátyja irtó paraszt módon viselkedett vele és Gabrielével! Elmondása szerint Luca mintha az őskorban élne.


  Luca említésére a szívem kihagyott egy ütemet.


  – Azért Nandin vőlegénye tett azért, hogy így reagáljon. Megsértette Lucát, aki imádja, amit csinál, és Gabriele tiszteletlenül belegázolt az érzéseibe – vettem őt védelmembe.


  – Nandin szerint csak tanácsot adott neki – kontrázott a barátnőm azonnal.


  – Csakhogy ezt senki nem kérte tőle – vágtam rá indulatosan. – Hiszen még szőlőültetvényt sem látott soha, nemhogy művelte volna, vagy végigment volna a borkészítésnek akár egyetlen fázisán is. Nandint egy rózsaszínű köd veszi körül, nem veszi észre, hogy a palija egy érzéketlen tuskó.


  – Miért, Luca talán más? – horkant fel Sophie.


  És akkor feleszméltem.


  Ott a pont. Mégis mi a fenét csinálok? Hisz én sem vagyok oda Lucáért. Elég nyersen, olykor sértő módon beszélt velem. De ezt akkor sem hagyhatom ennyiben.


  – Lucának csak a hivatásával kapcsolatosan vannak igazán érzései – szaladt ki a számon, ami bántott, mert az volt az érzésem, hogy előző este a kettőnk között felvillanó szikrákat észre sem vette.


  Sophie megtorpant, majd rám nézett.


  – Neked tetszik – csillant fel a szeme. – Belezúgtál? – emelkedett meg a hangja.


  – Pszt! Dehogy! Ne visíts! – pillantottam körbe, mintha attól tartanék, hogy valaki kiugrik a szekrényből.


  – De, de! Neked bejön Luca – vigyorgott elégedetten, hogy most jól leleplezett.


  – És ha még így is lenne, az sem jelentene semmit. Nem viszonzott a dolog. Tudod jól, hogy a háta közepére sem kíván engem.


  – Az elején talán így volt – harapott az ajkába. – Szerintem nektek egy borgőzös éjszakára lenne szükségetek, hogy utat engedjetek az érzelmeiteknek.


  – Lapozzunk, oké?


  Most én akartam sürgősen témát váltani, hisz hogyan is beszélgethettem volna valamiről, amiben még én magam sem voltam biztos.


  – Ezt nem intézheted el ennyivel! Mesélj, mi történt!


  – Hogy mi történt? Tulajdonképpen semmi. Tegnap este borozgattunk. Tudod, mit? Hagyjuk a csudába! Szerintem kicsit becsiccsentettem, és olyan dolgokat is beleképzeltem az estébe, amelyeknek nincs alapja.


  – De mégis miket képzeltél bele? Megtáltosodott tőle a fantáziád? – vigyorgott elégedetten.


  – Jaj, Sophie, te magad mondtad az imént, hogy Luca magának való.


  – De emellett irtó jóképű is. És meg kell hagyni, van egy kisugárzása, ami mellett nem lehet csak úgy elsétálni.


  A közelében élni pedig egyenesen veszélyes.


  – Nagyon merev és érzelemmentes, nem létezik számára más, csak a szőlője és a borászat – bukott ki belőlem.


  – Hahó, ki vagy te? Hol a bevállalós barátnőm, aki minden férfit képes volt az ujja köré csavarni?


  – Nem pasizni jöttem Toszkánába – húztam ki magam büszkén.


  – Meglepett, hogy hamarabb érkeztél. Elmeséled, mi volt a valódi oka?


  – Csak annyi, hogy kirúgtak. Nem volt miért maradnom.


  Sophie félrebiccentett fejjel nézett rám, a tekintetéből kiolvastam, hogy nem hisz nekem.


  – Emlékszel még Hansra? – fűztem hozzá.


  – Ó, már hogyne emlékeznék! – csillant fel a szeme. – A német professzor, aki teljesen odavolt érted.


  – Meglátogattam. Gondoltam, ha már átszelem az óceánt, előtte útba ejtem Berlint – köszörültem meg a torkom.


  – És, találkoztatok? – vált egyre izgatottabbá.


  Hirtelen nem tudtam, hogyan is folytassam. Még mindig annyira felfoghatatlan volt, ami történt.


  – Hans… Nos, nem. Nem találkoztunk – dadogtam. – Ő… Szóval, meghalt – bukott ki belőlem.


  Sophie kék szeme hatalmasra kerekedett.


  – Hogy érted azt, hogy meghalt?


  – Ezt csak egyféleképpen lehet érteni. Amikor nem válaszolt az üzeneteimre, felmentem az internetre megnézni, vajon merre jár, mivel foglalkozik éppen, ekkor jött szembe egy cikk a halálhírével. Mielőtt idejöttem, Berlinben jártam, ahol találkoztam egy kollegájával, állítólag öngyilkos lett. Ezt sokan cáfolták, de volt, aki sajnos megerősítette.


  – Hans? Kizárt! Én csak egyszer találkoztam vele, de nem tűnt olyannak, mint aki könnyen feladja – rázta a fejét Sophie is.


  – Én sem tudom elhinni – suttogtam magam elé.


  – Nagyon sajnálom, Madi! – szorította meg a kezem. – Tudom, hogy kedvelted őt.


  – Nehéz felfogni, hogy nincs többé. Az utóbbi időben nem beszéltünk sokat, de akkor is más, amikor tudod, hogy bármikor felhívhatod, mint az, amikor…


  Egy pillanatra átfutott az agyamon, hogy beavatom, milyen zűrbe is keveredtem, de végül úgy döntöttem, a naplóról nem beszélek neki. Nem akartam őt is belekeverni az ügybe.


  – Bűntudatom van, hogy leráztam. Főleg, mert volt idő, amikor én is elhittem, hogy ő lesz az igazi – öntöttem ki a szívem.


  – Biztosra veszem, hogy megtalálod majd a férfit, aki úgy szeret téged, ahogy azt megérdemled.


  Hosszan beszélgettünk még Sophie-val, és miközben elbúcsúztam tőle, szorosabban magamhoz öleltem. Hiányzott a barátnőm, és örültem, hogy újra a közelében lehetek.


  – Annyira hiányoztál, Madi! – suttogta a fülembe.


  Kiléptem a villából, és az autó felé indultam, amikor apró, fehér, nedves pelyhek érintették meg a bőrömet. Egy pillanatra megtorpantam. A tél hűvös fuvallata beszivárgott a kabátom alá, végigfutott a gerincemen, amitől megborzongtam.


  Toszkána ritkán ölt hókabátot, de most különös csönd ült a dombokon. A ciprusok sötéten meredtek az ég felé, mintha ők is meglepődtek volna ezen a korai szállingózáson. A szőlősorok kopáran nyújtóztak a ködbe vesző távolban, és a színek is, amelyek nyáron még aranylón és élénken vibráltak, most tompán, szinte fekete-fehéren simultak a tájba.


  Így is csoda szép – állapítottam meg.


  Csak álltam ott, és néztem, hogy a föld alig nyelte el az első lehullott havat, a nedves fű pedig azonnal meghajlott a súlya alatt. A szívemben is valami hasonló zajlott, egyfajta nehéz, megmagyarázhatatlan szomorúság.


  A világ elnémult körülöttem. A hó olyan szelíden hullott, mint ahogy a Hansszal kapcsolatos elfojtott emlékek törtek rám időnként. Felemeltem a fejem, és néztem, ahogy a pelyhek kecses táncot lejtve forognak a szürke ég alatt. A hideg megcsípte az arcom, de nem bántam. Jólesett érezni, hogy élhetek.


  Beszálltam az autóba, de még nem indítottam be a motort. Csak ültem ott, miközben a hópelyhek egyre sűrűbben csapódtak a szélvédőnek. A melankolikus állapotból a telefonom hangja rángatott vissza az életbe. A kijelzőn Luca neve villant fel. Fogadtam a hívást.


  – Szia, nem akartalak megzavarni, de itt elkezdett esni a hó. Tudni szerettem volna, hogy jól vagy-e.


  Biztos abban reménykedik, hogy elszálltam valamelyik kanyarban, és megszabadulhat tőlem.


  – Igen, persze. Most ültem autóba, indulok vissza a birtokra – nyögtem egy mély sóhaj kíséretében.


  – Vezess óvatosan! Az utak keskenyek és csúsznak, az itteni sofőrök pedig nem éppen az előzékenységükről vagy a türelmükről híresek – figyelmeztetett.


  – Köszönöm a figyelmességed, óvatos leszek! – mosolyodtam el, mert család híján ritkán fordult velem elő, hogy bárki is aggódott volna értem. Hazafelé úton el is merengtem azon, milyen szerencsés vagyok, mert habár a húgommal való kapcsolatom megszakadt, itt volt nekem Sophie, aki átvette a testvér szerepét.


  Pár percre jártam csak az Allegrini-birtoktól, amikor ismét csörgött a telefonom. Fogadtam, és kihangosítottam a hívást.


  – Igen? – kérdeztem, de nem néztem a kijelzőre, mert az utat figyeltem.


  – Miss Crawford? – kérdezte egy ismeretlen férfihang. – Jürgen Steiner nyomozó vagyok a német bűnügyi rendőrségtől.


  Rémülten kaptam a készülék felé a tekintetem.


  – I… igen, én vagyok – dadogtam.


  – Alkalmas most önnek, hogy feltegyek néhány kérdést Hans Krüger halálának körülményeivel kapcsolatban?


  – Persze, de nem tudom, miben segíthetnék önnek. Hans és én már jó ideje nem beszéltünk egymással – feleltem erőltetett határozottsággal.


  – Igen, tudom. Ellenőriztük önt, és lehívtuk Herr Krüger híváslistáját is. De ugyanakkor az e-mailes levelezéséből feltűnt, hogy maga pár hete megkereste őt, majd ide látogatott Berlinbe. Miért?


  Nem tetszett a kemény hangnem, ahogy számonkért. Persze, nyomozó volt, így nagy valószínűséggel nem a tapintat lehetett a legfőbb erénye, de amit produkált, az már-már tankönyvi példája volt az igazi német habitusnak. Katonás pontosság, szikár mondatok, mindenféle érzékenyítő átvezetés nélkül. Olyan volt, mintha parancsokat osztogatna, nem pedig kérdéseket tenne fel. Így, ezzel az érzékeny amerikai lelkemmel megáldva – ami a diplomatikus körmondatokhoz, nem pedig ehhez a könyörtelen kommunikációhoz szokott – kicsit megsértődtem. Nem szerettem, amikor élesen az arcomba vágták a tényeket.


  – Ha jól értesültem, le fogják vagy már le is zárták a nyomozást, hiszen megvannak győződve arról, hogy Hans öngyilkos lett. Akkor miért érdekli magát, miért látogattam Berlinbe? – kérdeztem kissé élesebb hangon, mint terveztem.


  – Mert minden körülményt megvizsgálunk, mielőtt az aktája az irattárba kerülne.


  Ez volt az első mondata, aminek megörültem.


  Ezek szerint mégsem olyan töketlenek, mint hittem.


  – Ha engem kérdez, Hans nem vetett volna csak úgy véget az életének.


  – Mondja ezt úgy, hogy nem látta őt évek óta.


  A hangja lekezelő volt.


  – Igen, úgy! És talán eltávolodtunk, de jól ismertem Hanst. Tudom, hogy soha nem végzett volna magával.


  – Érdekelne, miért ilyen biztos ebben – szegezte nekem a kérdést.


  – Először is, mert német volt. Maguk fegyelmezettek, céltudatosak, akár egy gépezet.


  – Ne gondolja, hogy itt jobbak az öngyilkossági statisztikák, mint a környező országokban.


  – Akkor sem gondolom, hogy a magasból vetette volna le magát. Hans ugyanis tériszonyos volt – szaladt ki a számon.


  Hosszú csend következett.


  – Ezt említette bárki másnak is?


  Elbizonytalanodtam.


  – Azt hiszem… nem – feleltem teljes meggyőződéssel.


  – Akkor ne is tegye! Ez olyan információ, ami nagyban segítheti a nyomozást. A kollegáim lezárnák az ügyet, mert nem találtunk idegenkezűségre utaló nyomokat, de engem valami nem hagy nyugodni, csak még nem jöttem rá, mi az. Ám az új információk fényében jogos lehet a feltételezés, hogy Hans Krüger mégis gyilkosság áldozata lett.


  Na végre!


  – Tudok még bármi másban segíteni? – kérdeztem enyhe éllel a hangomban.


  – Amennyiben van még valami mondanivalója, megköszönöm, ha megosztja velem.


  – Bárcsak lenne! – sóhajtoztam.


  – Ha eszébe jutna még valami, akkor hívjon bátran!


  – Rendben! Elmentem a számát. Ha talál valamit, vagy megtalálják a tettest, megkérhetem, hogy értesítsen? Fontos számomra Hans, szeretném, ha kiderülne az igazság.


  – Persze – felelte katonásan, majd amikor már éppen bontottam volna a vonalat, újra megszólalt. – Csak még valami, miss Crawford! Herr Krüger nem küldött magának semmit a halála előtt?


  Váratlanul ért a kérdése.


  – Nem, miért feltételez ilyesmit? – nyeltem nagyokat.


  – Mert ha valóban kizárhatjuk az öngyilkosságot, akkor felmerül a kérdés, vajon ki és miért végezne egy régészprofesszorral. A válasz pedig nagyon egyszerű: mert talált valami nagyon értékes dolgot. A kollegái szerint paranoiásnak és idegesnek tűnt az utóbbi időben. Meggyőződése volt, hogy valaki követi. És ha tényleg így vélte, akkor biztonságba kellett helyeznie a kincset.


  – És miből gondolja, hogy egy olyan emberre bízta volna, akivel ilyen hosszú ideje nem találkozott? – hitetlenkedtem.


  – Mert ha jól értesültem, ön is régész, ráadásul szerelmes volt magába.


  – Ha ilyen jól értesült, akkor bizonyára azt is tudja, hogy kikosaraztam Hanst. Ez volt az oka, hogy megszakadt a kapcsolatunk. Szóval én lettem volna az utolsó ember a Földön, akire egy ilyen értékes dolgot rábíz – próbáltam elterelni a figyelmét magamról.


  – Meglehet – közölte, de a hangsúlya arról árulkodott, nem hisz nekem.


  Ezt követően udvariasan elköszönt, és bontotta a vonalat.


  Ha ő gyanakszik, a tettesnek is felkerülhettem a radarjára. Ha Hans nem volt elég óvatos a csomagfeladásnál, akkor bizony nagy bajban vagyok.


  Hirtelen olyan remegés jött rám, hogy félre kellett állnom az autóval. A kormányt görcsösen szorongatva kapkodtam levegőért.


  Most mi a fenéhez kezdjek? Nincs hová bújnom.


  Igyekeztem erőt venni magamon, és lehiggadni, hisz szerencsére volt annyi eszem, hogy senkinek se beszéltem a naplóról. Már éppen beindítottam volna a motort, amikor átfutott az agyamon:


  Beth. Ő tudja. Ő vette át a csomagomat.


  A telefonomért nyúltam, és hívtam őt. A készülék hosszan búgott, de senki nem vette fel.


  Nyugodj meg, Madison! Ne kapkodj!


  Már éppen feladtam volna, amikor váratlanul beleszólt egy férfihang.


  – Alfred? – kérdeztem bizonytalanul.


  – Madison? – illetődött meg.


  – Igen, én vagyok. Bent van Beth? Beszélhetnék vele? – dadogtam.


  A vonal túlsó felén kínos, hosszas csend fogadta a kérésem.


  Ez azt hiszi, hogy azóta is az elbocsátásom miatt picsogok.


  – Ne aggódj, eszem ágában sincs visszamenni! – csattantam fel indulatosan. – Beth a barátnőm, csak szerettem volna hallani a hangját – próbáltam uralkodni a mellkasomban keletkező szorításon.


  – Beth… nos… ő – suttogta a készülékbe.


  – Csak azt ne mondd, hogy őt is kirúgtad! Neked teljesen elment az eszed? – keltem ki magamból, mert féltem, miattam bocsátotta el.


  – Nem, Madison. Nem váltam meg Bethtől. Betht… meggyilkolták.


  Még levegőt is elfelejtettem venni. Megszédültem.


  – Hogy… hogy érted azt, hogy meggyilkolták? – kérdeztem vissza remegő hangon.


  – A rendőrség szerint rablótámadás volt. Egy sikátorban találtak rá. De… – Alfred egy pillanatra elhallgatott, mintha küzdene a szavakkal. – De nem egyszerűen lelőtték őt, Madison. Összeverték. Csúnyán. Valószínűleg megkínozták.


  Éreztem, ahogy az ujjaimból kiszalad az erő, és a telefon majdnem kicsúszott a kezemből. A gyomrom görcsbe rándult, a szívem úgy vert, mintha ki akarna törni a mellkasomból.


  – Nem… ez nem lehet véletlen – suttogtam magam elé. – A csomag… Istenem!


  – Miféle csomag? – kérdezte Alfred, de már nem figyeltem rá.


  – A fenébe! – pattantam ki az autómból.


  Ha Beth a halála előtt elárulta, hogy megkaptam a csomagot, vagy hogy egyáltalán létezik, akkor…


  A vér is megfagyott az ereimben.


  Akkor tudják, hogy nálam van. És ha ez így van, akkor nemcsak én vagyok nagy veszélyben, hanem mindenki a környezetemben.


  A hideg csípni kezdte az arcomat. A hó még mindig finom pelyhekben hullott, hangtalanul telepedett meg a kabátom gallérján és az előttem kanyargó úton. Mintha egy sötét alak mozdult volna a fák között.


  Talán csak az alkonyati árnyak… vagy a vadak.


  De a következő pillanatban már biztos voltam benne, hogy valaki tényleg ott van. A sűrűsödő félhomály elnyelte a részleteket, a világ szinte lélegzet-visszafojtva várt. A hó pedig némán szitált, mintha így akarná eltemetni a titkokat. A szívem zakatolt, minden porcikám reszketett, de nem a hidegtől.


  Király, már képzelődöm is!


  – Madison? – szólongatott Alfred. – Miféle csomagról beszéltél az előbb?


  – Ne haragudj! Csak beszélek összevissza. Sokkoltak a Bethszel történtek – sírtam el magam.


  – Minket is – felelte mély szomorúsággal a hangjában. – Még mindig nem tudom elhinni. New York veszélyes város, de ez…


  Ám én már nem hallottam, miről beszél. Teljesen máshol járt az eszem.


  Bármit is mondott rólam a gyilkosának Beth, ő akár közben már ide is utazhatott, Olaszországba.


  A telefonbeszélgetést követően azonnal bepattantam az autómba, és remegő kézzel indítottam be a motort. A gázra tapostam, ám végig az volt az érzésem, mintha a sötétség üldözött volna. Az út a villáig ködbe burkolózott, a hó egyre sűrűbben hullott, ezért minden út menti fának, bokornak fenyegető alakja lett. Vezetés közben a könnyeimet törölgettem. A gumik hangosan csikorogtak, amikor lefékeztem a parkolóban, de nem bírtam azonnal kiszállni. A kezem reszketett, a lábam mintha ólomból lett volna. Hosszú percekig csak ültem a vezetőülésben, és a kormányba kapaszkodtam. A szívem a fülemben dobolt, és a mellkasomra pánik nehezedett.


  Végül összeszedtem magam, kinyitottam az ajtót, és kiléptem a jeges sötétségbe. A hó ropogott a talpam alatt, a levegő dermesztőn mozdulatlanná vált. A következő pillanatban egy kéz szorult a vállamra. Azonnal felsikoltottam. A hangomat élesen és kétségbeesetten verték vissza a villa falai. A szívem megállt egy pillanatra, a lábam megbicsaklott, mintha maga a halál érintett volna meg.


  Aztán megláttam őt.


  Luca.


  Arca sápadt volt, a szeme tágra nyílt, ugyanúgy halálra rémülten nézett rám, ahogy én őrá.


  – Madison! – nézett mélyen a szemembe.


  Úgy megkönnyebbültem, hogy egy másodperccel később már a nyakába is vetettem magam. A testem rázkódott a megkönnyebbüléstől és a félelemtől. A könnyeimnek nem tudtam tovább gátat szabni.


  – Azt hittem… – szipogtam, miközben szorosan átöleltem. – Azt hittem, végem van. Valaki követett… Beth… Hans… és az az átkozott napló… nem vagyunk biztonságban…


  Luca némán tartott, miközben a hó csendesen hullott ránk.


  – Igazad volt, sajnálom. Egy csődtömeg vagyok, mindenkire csak bajt hozok – szabadkoztam.


  – Nekem többnyire mindig igazam van – fúrta gyanakvó pillantását az enyémbe.


  – Ez nem vicc. Nem kellett volna idejönnöm – szorítottam még erősebben.


  Luca eltolt magától, de csak éppen annyira, hogy a szemembe nézhessen.


  – Mi történt veled? Bántott valaki?


  – Nem, de fog – nyeltem nagyokat. – Akárhogy próbálom elkerülni, már a nyomomban van.


  Luca körbepillantott, és újra a szemembe nézett.


  – Gyere! – karolta át a vállam, majd elindultunk a pince irányába. Beléptünk a lelakatolt ajtón, továbbléptünk volna, de rászóltam.


  – Zárd be az ajtót, nehogy utánunk jöjjön!


  Láttam rajta, hogy ellenkezni akar, aztán a kedvemért mégis megtette. Belülről kulcsra zárta az ajtót.


  – Tartozol némi magyarázattal – sétált egyre beljebb a pince mélye felé. Leültem a kanapéra, és azon kaptam magam, hogy le sem merem venni a szemem a boroshordóról, ami a titkomat őrzi. Luca mindeközben megbontott egy bort, töltött belőle egy pohárral, és a kezembe nyomta.


  – Ez majd segít. Hallgatlak – ült le közvetlenül mellém. A kezem még mindig remegett, így inkább letettem a poharat az asztalra.


  – Nem akarod hallani – ráztam a fejem.


  – Azt állítottad, hogy veszélyben vagyunk. Ha ez igaz, akkor jogom van tudni, mivel is állunk szemben, hogy felkészülhessek.


  A hangja kemény volt, akár az acél. Hosszú másodpercekig csak néztük egymás tekintetét.


  – Álmodban sem gondolnád, milyen nagy bajba keveredtem.


  – Ó, ne becsülj engem alá! Ha rólad van szó, az álmaim határtalanok – felelte, majd gyorsan hebegni kezdett. – Már úgy értem, tisztában vagyok vele, mekkora zűrt vagy képes okozni – helyesbített.


  – Ebben igazad is van, ám jelenleg teljes mértékben ártatlan vagyok.


  – Majd a végén eldöntöm, hogy így van-e. Gyerünk! Mesélj el mindent részletesen! – sürgetett.


  Újra a hordóra szegeződött a tekintetem, majd belevágtam a közepébe. Meséltem neki Hansról, a kapcsolatunkról, a titokzatos naplóról és persze Beth és Hans halálának rejtélyes körülményeiről.


  – És hol van most ez a napló? – mélyült el a hangja. Egy ideig csendben ültem, majd lassan felálltam, elsétáltam a hordóig, lehajoltam, és kiemeltem mögüle a naplót.


  Luca szeme hatalmasra kerekedett.


  – Ezt most nem mondod komolyan! Te képes voltál pont itt elrejteni? – kérdezte dühösen.


  – Hirtelen ötlet volt – mentegetőztem.


  – Tudtad, mekkora bajt hozhat arra, aki őrzi, és te mégis ide rejtetted – akadt ki teljes joggal.


  – Nem gondoltam végig – csuklott el a hangom.


  – Annyira tudtam, hogy csak a baj lesz veled – emelte fel a hangját. Irtó dühösnek tűnt, amitől teljesen összeomlottam. Habár próbáltam erősnek mutatkozni, az idegeim felmondták a szolgálatot, és vad zokogásban törtem ki.


  Luca tarkóra szorított kézzel, mérgesen téblábolt körülöttem, majd megdörzsölte az arcát, és újra rám nézett.


  – Ne haragudj! – nyüszítettem. – Nem így terveztem.


  – Ki tud még a naplóról? – kérdezte tárgyilagosan.


  – Csak te, én és a tettes.


  – Remek! Ez maradjon is így! – szórt felém villámokat a tekintete. – Mostantól sehová sem mehetsz egyedül – emelte fel figyelmeztetően az ujját.


  – Én azt hittem, ki fogsz penderíteni a birtokról – szipogtam.


  – Hogy őszinte legyek, megfordult a fejemben – bólogatott. – Ám ha megtenném, egész biztos, hogy még nagyobb zűrbe keverednél, és akkor tuti, hogy a húgom és a barátnője nyársra húznának. Ki tudja még, hol vagy most?


  A hangja tárgyilagos volt, és rideg.


  – A pontos címet senki. Néhány embernek tettem említést arról, hogy Olaszországba utazom a barátnőmhöz. Innen pedig már nem jelenthet nagy gondot kinyomozni, hol szálltam meg – pörgettem végig a fejemben az eseményeket.


  – Figyelmeztetned kell Sophie-t! Jelenleg ő van a legnagyobb veszélyben – gondolkodott helyettem.


  – Uramisten! Sophie – pattantam fel a kanapéról, és már futottam volna a pinceajtó irányába, amikor Luca elém lépett, és maga felé fordított.


  – Ha így kapkodsz, egyenesen a karjába futsz – térített magamhoz erélyesebb hangon.


  – Fogalmam sincs, mit kellene tennem – vallottam be, miközben ráemeltem a tekintetem.


  – Azt rögtön gondoltam. Az első és legfontosabb feladat, hogy megnyugodj, és higgadtan vegyük végig a történteket.


  – Én már átgondoltam. Biztos, hogy Hans legjobb barátja, Dieter a tettes. Hans naplója a következőképpen végződik: „ha bárki azt állítaná, hogy a barátom, biztosra veheted, hogy csak a kincsekre fáj a foga.” És amikor legutoljára beszéltem Bethszel, említette, hogy Dieter szaglászott utánam.


  – Oké, most a legfontosabb, hogy ne ess pánikba – simogatta két oldalról a karom, hogy kicsit megnyugodjak.


  – Tudom, nem segít, ha ezt mondom, de én már órák óta pánikolok – néztem rá segítségkérően.


  – Most szépen visszatesszük ezt a naplót, oda, ahol találtuk – lépett a hordóhoz, ahová meglepő módon most ő rejtette el. – Amíg el nem döntöm, mi legyen vele, szeretném biztos helyen tudni – gondolkodott hangosan. – Utána pedig felmegyünk a szobánkba, és lefekszünk szépen aludni. Holnap reggel pedig kitaláljuk, hogyan másszunk ki ebből a pácból.


  – Nem akarok csali lenni – tiltakoztam.


  Luca meglepetten pislogott.


  – El kell keserítselek, már az vagy. És ezt csak magadnak köszönheted. Nyugton kellett volna maradnod, vagy azonnal átadni a hatóságnak a naplót – tárta elém a rideg tényeket.


  – Muszáj mindig ilyen fájdalmasan őszintének és nyersnek lenned? – csattantam fel. – Sosem próbáltál még egy kicsit empatikus lenni?


  – Miért, az talán megmentene bárkit is? – szállt velem vitába.


  – Nem, de talán engem megnyugtatna – mordultam rá indulatosan.


  – Megnyugtatni? Egy ilyen helyzetben? Felejtsd el! Azzal a hozzáállással, amit eddig tanúsítottál, maximum egy párnacsatában lenne esélyed – vágta a fejemhez.


  – Nekem igenis jók a túlélési ösztöneim – kértem ki magamnak.


  – Nem kétlem, hiszen még köztünk vagy, de könnyebb lenne, ha nem mennél mindig fejjel a falnak. Amúgy sem értelek. Legutóbb, amikor itt jártál, önként vállalkoztál a csali szerepére. Illegális műkincskereskedőnek adtad ki magad, és úgy sétáltál fel egy maffiózó jachtjára. Akkor most miért vagy úgy berezelve?{16}


  – Általában valóban magabiztosan gázolok bele a bajba, de itt most nem csak rólam van szó. Hans halott. Beth is nagy valószínűséggel miattam halt meg. Mielőbb el kell tűnnöm innen, ha nem akarom, hogy Sophie-nak vagy nektek bajotok essen – fakadtam ki.


  – Szó sem lehet róla! Elfelejtetted, hogy holnap beszéljük át Marco és Sophie esküvői előkészületeit? Mit szólna a barátnőd, ha csak úgy felszívódnál?


  – Ó, bakker! – ejtettem a vállára a fejem.


  – Nyugi, minden rendben lesz! Itt leszünk a birtokon. Általában Nandin szervezi ezeket az eseményeket, de attól tartok, a húgom túlságosan szerelmes, hogy bármit vagy bárkit észrevegyen maga körül.


  Érezni lehetett a hangjából a keserűséget.


  – Nandin nem rossz lány – vettem a védelmembe.


  – Csak rossz pasasba szeretett bele – kontrázott azonnal. – Ha valaki folyton kígyók között hempereg, ne csodálkozzon, ha megmarják!


  – Szóval akkor mindenki rossz, akinek nem makulátlanok a barátai? – hümmögtem.


  – Nem. Csak azok, akik még élvezik is ezt. Nandin pedig élvezi. Nagyon is.


  – Köntörfalazás nélkül mondod ki mindig a véleményedet? – néztem a szemébe mérgesen.


  – Ugyan, miért kellene körbeudvarolnom az embereket? Nem fognak jobban szeretni, maximum csak kihasználják a jóindulatomat.


  – Hát, veled biztos nem unalmas a családi ebéd – morgolódtam.


  – Legalább mindenki haladósra veszi az étkezést – vonta meg a vállát, miközben kifelé terelt a pincéből. Végignéztem, ahogy gondosan bezárja az ajtót, majd együtt elsétáltunk a villáig. Egészen az ajtómig kísért.


  – Holnap kitalálunk valamit, ígérem – nézett mélyen a szemembe. Határozottan bólogattam, kinyitottam a szobaajtót, majd bekukucskáltam rajta.


  – Ha valami gond lenne, tudod, itt vagyok szemben – bökött a szemközti ajtóra.


  – Ez megnyugtató – mosolyodtam el.


  – Álmodj szépeket, bajkeverő! Reggel találkozunk.


  – Te is – intettem neki, mielőtt becsuktam volna magam mögött az ajtót. A hátam az ajtó lapjának feszült, az agyam pedig folyamatosan azon pörgött, hogy mekkora slamasztikában vagyok, és akaratlanul is belerántottam Sophie-t… ahogy az Allegriniket is.


  Ők csak szállást adtak nekem, befogadtak maguk közé, én pedig mivel hálálom ezt meg? Magam után vonszoltam a bajt. Mintha lépten-nyomon valami veszélyes árnyék követne. Sophie pedig még csak nem is sejti, mibe csöppentem. És azzal sem takarózhatok, hogy ez csak egy kis zűr, ami majd magától elsimul. Félek, hogy ez mindent megmérgez körülöttem.


  És ott van Luca is… A fafejű, morgós Luca, aki kezdetektől fogva úgy néz rám, mintha minden lélegzetvételem a türelem próbája lenne számára. A pokolra kíván, tudom, de a fenébe is, kezdett engem megkedvelni, erre bumm! Pedig úgy örültem, hogy megnyílt előttem, és láthattam, mit rejteget a kemény felszín alatt. Hagyománytisztelő felelősség, ösztönös védelmezés, makacs jóság.


  Istenem, ha bármi történik velük… ha miattam akár csak egy karcolás is éri őket… Nem! Azt nem engedhetem. Akkor inkább vállalom a következményeket. Nem bánthatják egyiküket sem. Sophie-t sem, aki vakon hisz bennem, az Allegrini családot sem, hiszen az ajtajukat, az otthonukat, a szívüket tárták ki előttem.


  De legfőképpen Lucát nem.
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  LUCA


  Kipattant a dugó


  „Semmi nem hozza úgy össze az embereket, mint a közös káros szenvedély és a sötét titkok.”


  (Alyson Noel)


  Őrület! Ez a nő akárhányszor felbukkan, kiforgatja a világot a négy sarkából. A balsors a nyomában jár. Két lábon járó veszedelem, és mégsem tudok rá haragudni, inkább aggódom érte.


  Az ajtajában szobroztam még egy ideig, majd elindultam, hogy én is lefekszem, de nem jött álom a szememre. Egyfolytában a napló körül forogtak a gondolataim, ezért felkeltem, és lementem a pincébe. Kivettem a naplót a hordó mögül, letelepedtem vele a kanapéra, és olvasgatni kezdtem.


  Habár ezt Madisonnak nem mondtam, egyvalami közös volt bennünk. Imádtam a történelmet. Tiszteltem a hagyományokat, az őseinket, mert az ő küzdelmeik, döntéseik és áldozataik formálták a jelent, amelyben élünk. Különösen mély tisztelettel fordultam a hazám, egy olyan ország történelme felé, ahol a kultúra, a művészet és a vallás évszázadokon át meghatározott egy népet, viszont a II. világháború mindent megtépázott. Olaszország a béke, a bor és a szerelem földje, a vér, a félelem és a pusztítás színtere lett.


  Megannyi értelmetlen halál, elrabolt élet, annyi ellopott emlék…


  A napló oldalain kerestem válaszokat. Nem hagyott nyugodni a hordóim között megbúvó igazság. Az emlékirat olyan világot tárt elém, amilyet eddig csak a történelemkönyvek lapjairól, múzeumi táblák rideg soraiból ismertem. Most először nyílt alkalmam személyesen is betekinteni egy ellenséges náci tiszt, egy zsarnok megszálló, egy egyszerű tolvaj gondolataiba, motivációjába.


  Ahogy belemerültem az olvasásba, egyre inkább szertefoszlott a haragom. Rá kellett jönnöm, hogy ő is csak egy ember volt.


  Miközben faltam a sorokat, akaratlanul is Irwin Shaw Oroszlánkölykök című regénye jutott eszembe. Az a könyv, amit többször is elolvastam, és mélyen belém égett. Az író történetvezetésének hála három különböző sorson keresztül élhettem át a háború borzalmait, a becsületességre vágyó amerikai katona, a megtört zsidó származású férfi, valamint egy német tiszt szemszögéből, ez utóbbi fanatizmusa mögött ott bujkált a kétség, az elfojtott emberi érzések mögött a belső vívódás. Egy pillanatig sem tudtam azonosulni a tetteivel, nem értettem, hogyan lehet vakon követni egy eltorzult eszmét, de amikor megláttam mögötte a fájdalmat és a gyengeséget, már képtelen voltam gyűlölni őt.


  A napló olvasása alatt is valami hasonlót éltem át. Nem mentette fel az íróját a bűnei alól, de bepillantást engedett a katonai egyenruha mögé, ahol maga az ember lapult. Látni engedte azokat a vívódásokat, azokat a pillanatokat, amikor valaki rádöbben, hogy olyasminek lett a részese, amit, ha rajta múlik, inkább elkerült volna.


  Megrendítő volt olvasni, mert emlékeztetett arra, hogy a történelem nemcsak fekete vagy fehér, sokkal inkább fájdalmasan emberi. Attól válik élővé, hogy bele merünk pillantani az ellenség történeteibe is. A vége felé egyre nagyobb feszültség jellemezte a könyvet, a tiszt hangja egyre zaklatottabbá vált, és az egyik utolsó bejegyzésénél elakadt a lélegzetem:


  Azóta nem az ellenség rémképe jelenik meg, sokkal inkább rémít a gondolat, hogy ezek az értékes műkincsek talán örökre eltűnnek. Hacsak valaki, egy nap nem olvassa el ezeket a sorokat…


  Az ujjbegyem végigsiklott a megsárgult papíron.


  És ha mindez igaz? Ha a múlt kincsei azóta is ott rejtőznek a hó alatt…


  Összecsuktam a naplót, majd ránéztem az órámra. Meglepetten kaptam észbe, hogy elrepült az idő. Visszasiettem a szobámba, hogy aludjak egy keveset, de nehezen jött álom a szememre, mert folyamatosan hóviharban, csontig hatoló hidegben menetelő német tiszteket láttam magam előtt.


  Meg kellett állapítanom, hogy Hitler nemcsak a zsidókkal bánt kegyetlenül, hanem a saját népével is. Olyan rendszert épített, amelyben az egyén csak eszköz volt a hatalom céljainak eléréséhez. Mindmáig felfoghatatlan számomra, hogyan tudta ennyire fanatizálni az embereket. Tudatosan teremtett magából félistent, akit vakon követni kell. A személye körül kialakult egyfajta mítosz, így megkérdőjelezhetetlenné vált a határozottsága, az ereje, a bátorsága. A Führer nem hibázhat. Elhitette a népével, hogy a pusztítás, a kirekesztés, a gyűlölet a haza szolgálata érdekében fontos. A manipuláció eszközeit bevetve bravúros módon használta ki és ötvözte a félelmet, a dühöt, az identitásválságot.


  De milyen haza az, amely mások szenvedésére épül? Milyen jövő az, amely vérrel van öntözve? A fanatizmus soha nem vezethet jóra. És nem teremhet édes gyümölcsöt az a fa, ami a fájdalomból és könyörtelenségből sarjad, mert ahol az eszme fontosabb lesz az emberi életnél, ott az építkezés csak látszat, valójában mindent a rombolás határoz meg.


  Másnap reggel kómásan ébredtem, és még az ágyam szélén ültem, amikor halk kopogás hallatszott az ajtó felől. Biztosra vettem, hogy Madison az. Elbotorkáltam az ajtóig, fáradtan nyitottam ki.


  – Te még aludtál? – pislogott elkerekedett szemmel, ahogy ott álltam előtte álmos, kócos fejjel egy szál alsónadrágban.


  – Sokáig nem jött álom a szememre – ásítoztam, és amikor újra Madisonra pillantottam, a tekintete az ágyékomra szegeződött. Akkor vettem csak észre, hogy a férfiasságom hatalmasra duzzadt.


  – Ez irtó kínos – köszörülte meg a torkát, és kapta el a tekintetét.


  Habár én is annak éltem meg, próbáltam higgadt maradni.


  – Miért? Biztosra veszem, hogy láttál már ehhez hasonlót, de ha ennyire zavar, akkor menj le, és főzz egy kávét, addig rendbe teszem magam.


  Azt hittem, uralom a helyzetet, de tévedtem. Akkor vált ez az egész igazán kellemetlenné, amikor rájöttem, hogy érti azt, hogy rendbe teszem magam.


  – Oké! – pördült meg a saját tengelye körül, és már el is tűnt a folyosón.


  Tiszta hülyének éreztem magam, ezért gyorsan felöltöztem, és igyekeztem mielőbb csatlakozni hozzá, ezzel is elhessegetve a tévképzetét, ennyi idő alatt ugyanis nem lehet bármi mást is csinálni odafent.


  A villa teraszán találtam rá, ahogy kesztyűs kézzel a gőzölgő kávéját kortyolta. Leültem vele szemben az asztalhoz, de kerültem a tekintetét. Töltöttem magamnak én is egy feketét. Éreztem, ahogy Madison végig engem figyel.


  – Sosem értettem azokat, akik a kávéjukat üresen isszák – jegyezte meg, miközben tejet kevert a saját csészéjébe.


  Elmosolyodtam, felemeltem a csészét, és belekortyoltam.


  – Én így szeretem – vontam meg a vállam. – Szeretem érezni az erős pörkölés keserűségét. A borba se keverek semmit, ami nem odavaló. Élvezem, ha valami letisztult állapotában marad.


  – Na, persze. Te borász vagy – nevetett halkan. – Én meg… nos, nekem a kávé a reggeli ölelés. Egy kis melegség, mielőtt szembenézek a világgal.


  – Különbözőképpen isszuk, mégis ugyanazt keressük benne – mondtam csendesen. – Valamit, ami elindítja a napot. Ami arra emlékeztet, hogy élünk.


  Madison bólintott, majd egy pillanatra elcsendesedtünk. Csak a kávé illata szállt a levegőben, és valami nehezen megfogalmazható feszültség.


  – Hamarosan itt lesz Sophie és Marco – hümmögött, miközben ő is kínosan kerülte, hogy rám kelljen néznie.


  – Remek! Minél hamarabb kezdjük, annál hamarabb a végére érünk – nyugtáztam.


  – Ha valaki házasságra adja a fejét, az nem akarja elkapkodni a dolgot – hördült fel Madison. – Mindent alaposan megfontol, átgondol, hiszen, ha jól alakul, akkor az lesz az utolsó esküvője.


  – Na, igen. Az emberek másodszor nem csinálnak nagy felhajtást, hiszen egyszer már megtapasztalták, hogy semmi értelme, csak felesleges pénzkidobás – bölcselkedtem.


  – Én arra akartam célozni, hogy ha szerencsések, akkor már elsőre megtalálják életük párját, és nem lesz több ilyen alkalom – nézett rám vádlón.


  – Látom, szereted a romantikus, hepiend-történeteket, és csak ritkábban olvasol statisztikai adatokat. Olaszországban valóban alacsonyabb a válási arány, mint az EU-s átlag, mindössze 43 százalék, ami részben a kulturális és vallási hagyományoknak köszönhető, bár szerintem inkább annak, hogy egyre bonyolultabbak ezek a procedúrák. De azért ijesztő a tudat, hogy még Olaszországban is nagyjából minden második házasság válással végződik.


  – Te meg túl sok statisztikai adatot elemzel – ingatta a fejét. – Szóval házasságellenes vagy – jegyezte meg halkan.


  – Nem ezt mondtam – tiltakoztam azonnal. – Csak arra akartam célozni, hogy az embernek nagyon meg kell gondolnia, kivel köti össze az életét.


  – Ha én olasz nő lennék, kizárólag azért mennék hozzád, hogy ingyen ihassam a minőségi borokat, és ne kelljen elválnom ettől a varázslatos helytől – bazsalygott.


  – Én pedig csak akkor vennélek el, ha alacsony lenne a vérnyomásom. Melletted az eseménytelen, unalmas téli napok is izzasztóak.


  Egymásra mosolyogtunk, amikor megjelent a kutyám a lépcső alján. A masszív testű, hófehér bundás állat hangtalanul felsétált hozzánk, majd lassan, méltóságteljesen telepedett a lábam elé. Mintha érezte volna, hogy minden tekintet rá szegeződik. Madison szeme hatalmasra kerekedett.


  – Ő itt Lupo – mutattam be, miközben megvakartam a füle tövét. – A leghűségesebb társam.


  Madison lehajolt hozzá, de nem nyúlt felé. Talán ösztönösen érezte, hogy Lupo nem az a kutya, aki rögtön az idegenekhez dörgölőzik.


  – Gyönyörű… Még sosem láttam ilyen fajtát – sandított felém.


  – Abruzzói juhászkutya – közöltem büszkén, és tovább dögönyöztem Lupót. – Egy ősi olasz fajta, amit eredetileg a ragadozók ellen, nyájak őrzésére tenyésztettek. Nem egyszerű terelő pásztorkutya, ő egy őrző. Kölyökkora óta szigorú kiképzést kapott, ezért pontosan tudja, mikor kell közbelépnie, nem vár parancsra.


  – Szóval ő egy igazi testőr – jegyezte meg Madison, miközben csodálattal nézték egymást a kutyámmal.


  – Pontosan. Lupo mindig figyel. Csendben, a háttérből, de ha veszélyt érez, azonnal ott terem. Néha azt hiszem, jobban ismeri az emberek szándékait, mint én.


  Lupo odahajolt Madisonhoz, az orrával finoman megbökte a kezét, jelezve, hogy elfogadta őt. Madison felnevetett, majd megsimogatta. Meglepetten néztem végig a jelenetet, mert Lupóról mindent el lehetett mondani, csak azt nem, hogy egy végtelenül kedves szociális lény. Pont olyan volt, akárcsak én.


  – Hát, nem csodálom, hogy ő a legjobb barátod – mondta lágy hangon. – Olyan, mint egy őrangyal bundában.


  Bólintottam.


  – Pontosan. Egy némán óvó barát. Neked sosem volt házi kedvenced abban a nyüzsgő városban?


  – A munkám és az életvitelem nem nagyon engedte – vonta meg a vállát –, de Peruban lett egy majmom – csillant fel a szeme, és büszkén kihúzta magát.


  – Peruban? – néztem rá értetlenül.


  – Igen, ott. A piacon sétáltam, ahol kiszúrtam egy illegális műkincskereskedőt, követtem őt, majd rábukkantam egy raktárra. Ott aztán világossá vált, hogy állatokkal is kereskednek. Szegény Pajti nagyon rossz állapotban volt.


  – Gondolom, hívtad a zsarukat – találgattam, miközben belekortyoltam a kávémba.


  – Valahogy úgy – pillantott rám sötét, sűrű pillái alól.


  – Mi mást csináltál? – figyeltem, mert az volt az érzésem, hogy ezzel nincs vége a történetnek.


  – Úgy gondoltam, azzal tudom segíteni a zsaruk munkáját, ha kicsit felderítem a terepet, amíg megérkeznek, de elkaptak, és bezártak egy ketrecbe.


  Egy pillanatig hosszan néztem őt.


  Ez a nő egy két lábon járó katasztrófa!


  – Nem is te lennél… – ingattam hitetlenkedve a fejem. – Szegény jövendőbelid. Folyton aggódhat majd miattad, mert ahogy kiteszed otthonról a lábad, a baj melléd szegődik.


  – Majd igyekszem jobb társat választani magam mellé – somolygott.


  A beszélgetésünket Sophie és Marco felbukkanása szakította félbe.


  – Sziasztok, fiatalok! – kiáltott oda nekik Madison. Visszaintettek, majd felénk vették az irányt. Akkor pillantottam csak meg a nyomukban Nandint.


  – Ezek szerint ő is ideért. Jó szórakozást! – emelkedtem volna fel, hogy magukra hagyjam őket, amikor Madison érintése a kézfejemen megállított.


  – Kérlek, maradj! – suttogta felém.


  – És ugyan mit tudnék én hozzátenni ehhez az egészhez? Nandin a rendezvényszervező.


  – De ez a te birtokod is. Te értesz legjobban a borokhoz. Mi lesz, ha nem a legjobb kerül az asztalra?


  Bevillant a legutolsó esküvői ceremónia, ami után Nandinnal csúnyán egymás torkának ugrottunk, ugyanis tűzijátékot rendezett. Kezdettől fogva elleneztem a dolgot, mert rengeteg szeméttel, füsttel jár, és halálra rémíti a körülöttünk lévő állatokat. Nandin a pár kérésére, minden tiltásom és figyelmeztetésem ellenére – titokban persze – megszervezte a boldogító igen után az égi játékot, ami természetesen rosszul sült el. A madarak teljesen megvadultak, és riadtan röppentek fel. Nekicsapódtak a sátraknak, díszleteknek, sőt, néhányan az emberek közé zuhantak. A vendégek pánikszerűen széledtek szét. A végeredmény: őrült sikoltozás, lökdösődés, feldöntött asztalok… Volt, aki meg is botlott, másokat a menekülő tömeg sodort magával. Egy idős rokon térdre esett a kavargó emberáradatban, egy gyerek pedig eltűnt a feldöntött székek között, és mire megtalálták, fuldoklott a könnyeket kiváltó füsttől. Az egyik pirotechnikai elem rosszul irányzott lövedéke a helyszín közelében felgyújtott egy bokrot, és csak a gyors közbelépésnek köszönhetően nem okozott nagyobb tűzvészt. Az ártalmatlan égi játék helyett robbanássorozat és káosz lett. Egyre több rémült tekintet meredt rám, mintha én tehettem volna az egészről. És amikor végre eltűnt az utolsó szikra is az égbolton, pánikkal a szememben, kerti slaggal a kezemben álltam, miközben Nandin egy győztes magabiztosságával lépett oda hozzám, mintha nem is egy katasztrófa kellős közepén lennénk.


  – Oké, igazad van. Jobb lesz, ha maradok – bólintottam.


  A következő fél óra békésen telt, Marco és Sophie ugyanis családias, nyugodt ceremóniát szeretettek volna, így nem kellett nagyon izgulnom. Ahogy a rendezvény helyszínét végigsétáltuk, lélekben egészen máshol jártam. Madison és a titokzatos napló körül forogtak a gondolataim, amíg meg nem szólalt mellettem.


  – Számodra mi a legfontosabb egy párkapcsolatban? – csodálta Madison a boldog párt.


  Gondolkodás nélkül, azonnal válaszoltam.


  – Rend, tisztaság, kölcsönös tisztelet, őszinteség, nyitottság, közös felelősségvállalás, összetartás, figyelmesség, ja, és fogadja el, hogy nálam első a kötelesség, csak utána jön a szórakozás.


  – Te aztán tudod, mit vársz el egy nőtől – felelte enyhe szarkazmussal a hangjában.


  – Ezek nem elvárások. Nem muszáj ezeknek megfelelni. Tovább is lehet menni. De én ilyen vagyok – vontam meg a vállam. – Képtelen vagyok a megalkuvásra. Nem könnyű velem, elismerem, de legalább nem árulok zsákbamacskát. Már a legelején elmondom mindenkinek, mire számíthat.


  – Akkor nem csoda, ha nincs barátnőd – motyogta az orra alatt alig hallhatóan. Az arcát fürkésztem, de ő szándékosan eltekintett másfelé, hogy ne olvashassam le az érzelmeket az arcáról.


  – Az emberek gyakran hangoztatják, hogy szeretik az őszinteséget, csak képtelenek elviselni, amikor megkapják – fűztem hozzá.


  – Miért, te talán el tudod viselni? – fordult felém sértődötten.


  – Mivel többnyire leszarom, mit gondolnak rólam mások, el.


  – Te most az idegenekről beszélsz, de mi van a szeretteiddel? – nézett a szemembe kihívóan, amivel azt sugallta, hogy most megfogott.


  – Nekik ezzel kell együtt élniük – mutattam magamra. – Már megszokták.


  Egy mosoly jelent meg az arcán.


  – Minden rigolyád ellenére, a jóisten sem érti, miért, de szimpatikus fickó vagy.


  Ajaj! Minden szemét cselekedetem ellenére tényleg kezd megkedvelni engem. Csinálj valamit, Luca, mielőtt elveszted a kontrollt!


  – Te sem vagy olyan reménytelen eset, mint elsőnek tűnsz – szaladt ki a számon.


  Ez irtó kínos. Inkább fogtam volna be a számat.


  – Csak azért gondoltad ezt rólam, mert előítéletes vagy – nevette el magát.


  – Főleg az olyanokkal szemben, akik már a megismerkedés pillanatában felforgatják a pincémet.


  – Annyira sajnálom – szabadkozott. – Meddig fogod ezt még a szememre vetni?


  Amíg csak élek. Imádom látni a kislányos zavarát, amikor szóba kerül az incidens.


  – Még nem döntöttem el – kuncogtam.


  Már a menüválasztásnál tartottak, amikor Nandin szavai ütötték meg a fülemet.


  – Ha már ilyen jól állunk a szervezéssel, és Madison is köztünk van, előrébb is hozhatnánk a dátumot, nem gondoljátok?


  Sophie és Marco egymás tekintetét kereste.


  – Nem… nem terveztük – felelte Marco.


  – Hát, lehet, neked nem jutott eszedbe, de Sophie-nak egészen biztos. Ha megtartanánk karácsony előtt, akkor nem hatalmas pocakkal kellene az oltár elé vonulnia. Biztos eljátszottál már a gondolattal, hogy fogsz kinézni az esküvői fotókon – pillantott kérdőn Sophie-ra, akinek kiült az arcára a döbbenet.


  A húgomnak totál elmentek otthonról. A végén még azt mondja, hogy összekeverik majd a hordókkal.


  Madison segítségkérőn pillantott felém.


  – Szerintem Sophie és Marco pontosan tudja, mikor szeretnék egybekötni az életüket – léptem közbe.


  – Jó, de amikor először beszéltünk erről, még nem tudták, hogy jön a baba. Én csak azt szeretném, ha Sophie lehetőséget kapna. Van még szabad időpont, ha nem akarsz a képeken egy hordóhoz hasonlítani – pillantott az ara felé.


  És megtörtént. Tényleg hordónak nevezte.


  Sophie szeme könnybe lábadt.


  – Elnézést kérek, ki kell mennem a mosdóba – csuklott el a hangja, majd elrohant. Ahogy hallótávolságon kívülre ért, azonnal kifakadtam.


  – Ebből elég volt! Nem tudom, mi az ördög ütött beléd, de jó lenne, ha jobban megfontolnád a szavaidat, mielőtt mások lelkébe gázolsz – csattantam fel.


  – Nézzenek oda! És ezt pont te mondod? A tapintat megtestesült szobra, nem igaz, Madison? – pillantott a mellettem álló nő felé.


  – Nem kellene így beszélned a bátyáddal. Csak jót akart, ráadásul igaza is van – vette védelmébe a menyasszonyát Marco. – Állítólag Sophie a barátnőd. Hogy gázolhattál így a lelkébe? – teremtette le a húgomat.


  – Most komolyan, miért kell ebből olyan nagy ügyet csinálni? Sophie terhes és érzékeny – felelte flegmán Nandin.


  – Nem ismerek rád! – ingattam a fejem. – Sophie és Marco már szinte családtag.


  A húgom felhorkant.


  – Család… Kicsit túldimenzionáljátok a dolgot – adott hangot a sértettségének.


  Marco határozottan lépett egyet előre, a keze ökölbe szorult. Nandin érzékeny pontra tapintott nála.


  – Amikor gyerek voltam, azt hittem, a család olyan dolog, ami mindenkinek jár, mint a reggeli napfény, ahogy kinézel az ablakon, vagy az, hogy mindig van kihez átfutnod éjszaka, ha rémálmok törnek rád. De az én életemből hamar eltűnt ez a fajta fény és nyugalom. A szüleimet túl hamar vesztettem el. Csak a bátyám maradt, aki… nos, őt megmérgezte a pénz és a hatalom. Elfordult tőlem, amikor a legnagyobb szükségünk lett volna egymásra. Nem védett meg, nem állt mellém. Ő gyötört meg a legjobban. És a nagymamám? Szörnyen kegyetlenül nevelt minket, beteges elvárásaival az őrületbe kergetett. Szóval, amikor azt mondom, a családnál nincs fontosabb… hidd el, tudom, miről beszélek, mert nekem a család nem biztonságot, melegséget, otthont jelentett, hanem félelmet, hideg falakat és egy olyan helyet, ahová nem akartam visszatérni. Aztán jött ő – pillantott abba az irányba, amerre eltűnt a menyasszonya. – Ő nem várja el tőlem, hogy tökéletes legyek. Csak ott van mellettem. Meghallgat, átölel, és imádom, hogy még ha veszekszünk is, később tudunk nevetni az egészen. Ő az az ember, aki megtanított hinni abban, hogy nekem is lehet igazi családom. De nem haragszom, hogy nem érted, én is csak később fogtam fel ennek a fontosságát. Számomra a család nem a vér szerinti rokonaimat jelentette, hanem azokat, akik akkor is mellettem maradtak, amikor darabjaimra hullottam, akik, ha sebezhető voltam, nem sebeztek meg. De te szerencsésebb vagy, mint én.


  – Remekül megírtad az esküvői beszédedet, gratulálok! – tapsolt Nandin, miközben grimaszokat vágott. Marco dühös arckifejezéssel szegte fel az állát, és szó nélkül követte a menyasszonyát.


  Pontosan láttam a pillanatot, amikor Madisonnál elszakadt a cérna. Az arcán végigfutó változás olyan volt, mint amikor hirtelen viharfelhők borítják be a nyári égboltot. Amikor elhangzott, hogy hordó, szemében gyilkos indulatok jelentek meg, az állkapcsa megfeszült, és onnantól nem volt visszaút. Amikor úgy tűnt, Nandin még csak fel sem fogja, hogy átlépett egy határt, Madison hirtelen ellépett mellőlem. Egyetlen lendülettel megragadta a húgom karját, és szó szerint odébb cibálta, mint egy rosszcsont kölyköt.


  – Azt ajánlom, nagyon gyorsan gondold át, mi lesz a következő szó, ami elhagyja a szádat, mert istenemre mondom, beverem azt a szépen sminkelt pofádat! – sziszegte felé. Hangjának halk, jéghideg tónusa nagyobb hatást váltott ki, mintha elkezdett volna üvöltözni.


  Nandin döbbenten nézett rám, a szeme tele volt kétségbeesett könyörgéssel, de én csak megvontam a vállam, és karba tett kézzel vártam, hogyan sül el a dolog.


  Ahogy metszed a tőkét, úgy terem a szőlő.


  – Pukkadj meg! – fröcsögte a húgom Madison irányába. A hangjában keserűség és düh keveredett. – A bátyámnak igaza volt. Nem vagy más, mint egy élősködő bajkeverő!


  És akkor Madison ökle szempillantás alatt csattant a húgom arcán. Egy villámgyors mozdulat volt az egész. A húgom megingott, mint akit elkaszáltak, hátrált egy lépést, kezét az orrára szorította. Egy pillanatig döbbenten próbáltam felfogni, mi is történt.


  A következő kép, amit láttam, hogy a húgom ujjai közül élénkvörös vér szivárog.


  – Elment az eszed, te vadállat! – nyögte, de a hangja eltorzult a fájdalomtól.


  Madison vészjóslón lépett előre.


  – Folytasd csak, ha nem volt még elég!


  Ez volt az a pont, ahol közbeléptem, mert bármennyire is megérdemelte Nandin, amit kapott, mégiscsak a húgom volt. Madison pedig túlságosan közel járt ahhoz a határhoz, ahonnan nincs visszaút. Felpillantott rám, majd sarkon fordult, és ő is elszaladt. Haragos tekintettel mértem végig a húgomat, miközben a fejemet ingattam.


  – Ne nézz így rám, inkább segíts! – teremtett le.


  – Tudod, mit, Nandin? Ezt te főzted, akkor edd is meg! – fordítottam neki hátat, és elindultam megkeresni Madisont.


  – Boldog lehetsz. Ilyen gyorsan még nem teljesült kívánságod. Ahogy rendbe szedtem magam, kipenderítem innen azt a hülye picsát – visította önmagából kikelve a húgom. Megtorpantam, majd visszapördültem felé.


  – Kötve hiszem! Madison mostantól ugyanis az én vendégem. Nem áll jogodban kitenni innen – eresztettem meg felé egy mosolyt, majd a villa felé sétáltam. Hallottam még, hogy utánam kiabál, de már nem foglalkoztam vele. Azon voltam, hogy megtaláljam az öntörvényű, forrófejű kis katasztrófamágnest.
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  MADISON


  Nem csak a hordók őrzik a titkokat


  „Az emberi dolgokat nem lehet idő előtt befejezni, de befejezetlenül hagyni sem lehet… az emberek között van valamilyen rend és rendtartás, mely elől nem lehet megszökni. (…) Sokkal nehezebb egy érzésből, melyet nem intéztünk el, idő előtt elmenekülni, mint az ólomkamrákból, éjjel, kötélhágcsón!”


  (Márai Sándor)


  Mit képzel magáról ez a beképzelt liba?


  Megállás nélkül fújtatva rohantam végig a villán, egészen a szobámig. Elővettem a telefonom, és próbáltam hívni Sophie-t, de amikor berontottam az ajtón, hirtelen gyökeret vert a lábam. A szobám úgy festett, mintha egy tornádó söpört volna végig rajta. A ruhásszekrény ajtaja tárva-nyitva, az akasztók üresen lógtak, a padlón széttépett papírfecnik, egy feldöntött lámpa, ami körül üvegcserepek hevertek. A fiókok kifordítva, a tartalmuk szétszórva a földön. Az ágynemű feltépve, a párnákból kiszóródott tollak még mindig lassított felvételben lebegtek a levegőben.


  Valaki nagyon keresett valamit. És én sejtem is, hogy mit.


  A szívem úgy vert, mintha ki akart volna törni a bordáim közül.


  És akkor váratlanul kilépett egy tetőtől talpig feketébe öltözött alak a fürdőszobából. A pulzusom az egekbe szökött. Tudtam, hogy futnom kellene, de a sokktól gyökeret eresztett a lábam. A titokzatos alak felmért, és amikor megindult felém, zihálva hátrálni kezdtem.


  Nem volt időm gondolkodni, mert azonnal rám vetette magát. Megragadta a karom, és a falhoz taszított. A levegő kiszaladt a tüdőmből, ahogy erőteljesen a falhoz vágódtam.


  – Hol a napló? – sziszegte eltorzított hangon, miközben a vállamnál fogva megrázott. Arcát maszkkal fedte el, de tudtam, hogy a hideg kék tekintetét soha nem felejtem el. – Hol van? – emelte fel a hangját, de én nem feleltem. Eszembe jutott Hans és Beth.


  Talán velük is ő végzett. Bármi is történjen, velem nem lesz könnyű dolga. Összeszorítottam az állkapcsom, a saját tükörképemet néztem a szemközti tükörben, mintha onnan meríthetnék erőt. A támadóm egy határozott mozdulattal megütött, nem teljes erőből, de elég erősen ahhoz, hogy én is belekóstoljak a vér fémes ízébe. Már épp emelte a kezét egy újabb csapásra, amikor léptek zaját hallottam az ajtó irányából. Segítségkérőn kaptam arra a tekintetem.


  – Azonnal engedd el! – hasított Luca hangja a levegőbe, mint mennydörgés a vihar előtt.


  A férfi megtorpant. Egyetlen másodpercig mérlegelt, aztán a szobán át az erkélyre vetette magát. Luca utánafutott, ő azonban ügyesen felszívódott. Sokkolóan gyorsan történt minden. A földre csúsztam, Luca átkarolt, felhúzott és a karjába zárt.


  – Szerinted ez a gyilkos volt? – kérdezte rekedt hangon.


  – Fogalmam sincs – súgtam. – A naplót kereste. És nem volt kétsége afelől, hogy nálam van. De vajon hogy talált rám?


  – Nem volt nehéz dolga. Valószínűleg Sophie-t követte – ráncolta Luca a homlokát.


  – El kell tűnnöm innen, Luca. Most! – remegett a hangom.


  – Szó sem lehet róla! Pontosan ez az, amire számít. Ha kiteszed a lábad a birtokról, védtelen maradsz – érvelt.


  – Így viszont veszélyt jelentek mindenkire – tiltakoztam a könnyeimmel küszködve.


  – Ha a kincsre fáj a foga, nem gyárt majd esztelenül hullákat Olaszországban maga körül. Ha így tenne, előbb elkapnák, minthogy megszerezné, amit akar.


  – Igazad van. Engem akar, ám ha az útjában állsz… – nyeltem nagyot. – El kell mennem.


  – Persze, hogy téged akar, de élve. Tisztában van vele, ha bajod esik, ő talán soha nem találja meg a naplót, és ekkorát nem kockáztathat. Ha a helyében lennék, én kivárnék. Éppen ezért a váratlan döntések helyett szépen lesétálunk a mélyhűtőhöz, és keresünk valamit, amivel megakadályozzuk, hogy holnapra monoklid legyen – terelt ki a szobából.


  Egészen a konyháig kísért. Az ajtón belépve megpillantottam Nandint, aki már ott ült, jeges borsóval az arcán. Úgy tettem, mint aki észre sem veszi, elsétáltam mellette, egyenesen a hűtőhöz, és kivettem a fagyasztóból egy zacskó mirelit zöldséget, amit én is az arcomra szorítottam.


  – Hát veled meg mi történt? – vetett felém furcsa pillantásokat. Kis híján elnevettem magam, úgy nézett rám, mint aki azt hiszi, hogy a bátyja dekorálta ki a képemet bosszúból.


  – A szobámba menet elcsúsztam, és bevertem a fejem – lódítottam, mert eszem ágában sem volt beavatni.


  – Hát mégis igaz a mondás: Isten nem ver bottal – kárörvendett.


  Szemmagasságba emeltem az öklömet, ámulattal néztem, majd alaposan körbeforgattam.


  – Még sose gondoltam rá úgy, mint Isten jobbkezére – vágtam vissza.


  – Ne kezdjétek újra! – lépett közelebb Luca, de mielőtt folytathatta volna, megcsörrent a telefonja. Hosszan bámulta a kijelzőt.


  – Marco az – pillantott rám.


  – Mire vársz? Vedd fel! – hajoltam közelebb.


  Luca lassan a füléhez emelte a telefont, majd hosszan hallgatott. Feszült figyelemmel pásztáztam Luca arcát, hátha leolvasok róla valamit.


  – Rendben – felelte. – Ahogy érzitek. Természetesen megoldjuk. És hogy van Sophie? – kérdezte. – Az jó. Persze, mindenkivel megbeszélem, és hamarosan visszahívlak.


  Amikor befejezte a hívást, nem tájékoztatott minket azonnal, hogy miről is folyt az eszmecsere.


  – Mi van velük, mondd már! – ripakodtam rá.


  – Ki érti a nőket! – sóhajtott fel, majd folytatta. – Azért hívott, mert beszéltek Sophie-val a ceremóniáról. Mégis előrébb hozzák az esküvő napját. Holnap kitalálják a pontos időpontot, és megírják.


  Nandin hangos nevetésben tört ki.


  – Ezek szerint mégsem mondtam akkora hülyeségeket. Ezt nevezik úgy, hogy sok hűhó semmiért.


  – Nem egészen értek egyet – jegyezte meg Luca. – A stílus, ahogy előadtad, igen sértő volt. Sophie pedig a barátnőd. Igazán tekintettel lehetnél az állapotára. Nem értem, mi történt veled.


  – Én csak jót akartam neki. Kimondtam helyette, amit ő nem mert – érvelt Nandin bűnbánó arccal.


  – Úgy, hogy közben belegázoltál a lelkébe – állapítottam meg. – Csodás kis barátnő vagy te, mit ne mondjak.


  – Miért, talán te jobb vagy? Egy éve azt játszod, hogy örülsz Sophie boldogságának, miközben gyászolsz, mert úgy érzed, elvették tőled a barátnődet. Savanyú a szőlő, neked ugyanis nem adatott meg az, ami neki – szúrt oda, ahol a legjobban fájt. Megindultam felé.


  – Elég legyen ebből! – állta utamat Luca. – Ne hallgass rá, ne is törődj vele! – nyomott vissza a székemre.


  Nandin nyersen fogalmazott, de el kellett ismernem, volt némi igazság abban, amit mondott.


  – Nem tehetem, mert igaza van – suttogtam magam elé. Nandin döbbenten leemelte a fagyasztott zöldséget az arcáról, és engem kezdett tanulmányozni.


  – Sophie pár napja a tükörben nézegette magát, és tanakodott – szólalt meg ő is. – Habár örül a babának, kifakadt, hogy az esküvői képeken, amiket egy életen át nézeget majd mindenki, olyan lesz, mint egy hordó, ami jól megszívta magát. Erőlködve nevetett egy keveset, de én láttam rajta, hogy komolyan beszél.


  Elmerengtem, vajon valóban féltékeny vagyok-e arra, hogy Sophie-nak egy év elég volt új családot és barátokat találni. Eltávolodtunk, így nekem nem maradt senkim.


  Ezért lennék ilyen dühös Nandinra?


  – Nem kérek bocsánatot azért, mert bevertem a képed – emeltem meg az állam durcás arckifejezéssel. – Tapintatosabban is utalhattál volna Sophie problémájára.


  Nandin hangosan horkant egyet.


  – Sophie mikor hallgatott az észérvekre? Ugyan már! Pontosan olyan makacs és önfejű, mint te. Tényleg olyan, mintha testvérek lennétek. Százszor elmondtam neki, ha nem beszél Marcóval a rossz érzéseiről, akkor tönkreteszi élete legboldogabb napját. De ő nem akart senkinek sem kellemetlenséget okozni. Főleg neked nem. Számára az volt a legfontosabb, hogy te mellette állj élete legszebb napján. Ezért is jeleztem, hogy már itt vagy velünk, és ez nem lehet akadály. Úgyhogy – ejtette a borsót az ölébe –, itt csakis én lehetek féltékeny.


  – Sophie nagyszerű ember, és nem hinném, hogy választania kellene köztetek – tett le Luca elém és Nandin elé egy-egy pohár bort. Hosszan méregettük egymást. Felemeltem a poharam, ő is így tett.


  – Te is legalább annyira szereted Sophie-t, mint én. Ezzel bizonyítottad – bökött a monoklija irányába Nandin. – A helyedben én is bevertem volna neked egyet – nevette el magát. – De nem láttam más módot arra, hogy az elfojtott érzelmei felszínre törjenek. Nem azt érdemli élete legszebb napján, hogy feszengjen az esküvői ruhájában.


  – Mi a tanulság ebből? – szólalt meg Luca, a békebírónk. Mivel nem felelt senki, folytatta. – Hogy acsarkodás helyett a jövőben inkább összedolgozhatnátok a boldogságért, ahelyett, hogy megkeserítitek az életét.


  Határozottan bólogattam.


  – Rendben, de legközelebb az ilyen akciók előtt dugjuk össze a fejünket, ha nem akarunk zöld-lila foltos képpel mosolyogni a fotókon! – mosolyogtam Nandinra. – Alla salute! – lendítettem felé a poharam.


  – Csin-csin! – koccintotta hozzá, majd mindketten kiittuk a tartalmát.


  – Azt hiszem, most lepihenek kicsit – álltam fel, és sétáltam el az ajtóig, de ott megálltam, majd hátrapillantottam Nandinra.


  – Általában azért vonzom mágnesként a bajt, mert jó emberismerő vagyok, és hallgatok a megérzéseimre, ami túl sokszor fúj vészriadót. Én pedig kötelességemnek érzem, hogy utánajárjak, mi is áll a rossz érzéseim mögött. Amikor először jártam Toszkánában, hamar megkedveltelek, mert habár nem az eszedről vagy híres, a szíved a helyén van – sandítottam Luca húgára, majd indultam vissza a szobámba, ami ugyanúgy fel volt forgatva, mint az életem. Luca hamar a nyomomba eredt.


  – Nem kellene visszamenned a szobádba.


  Megtorpantam, és vetettem felé egy pillantást.


  – És akkor ugyan hová mehetnék?


  – Pihenj le nálam! – kontrázott. Megemelkedett a szemöldököm.


  Ezt nem mondja komolyan!


  Az arcomról leolvashatta az érzelmeimet, mert gyorsan visszaszólt.


  – Cserélhetnénk szobát.


  Hogy az ő élete kerüljön veszélybe? Na, azt már nem!


  – Szó sem lehet róla – szaporáztam meg a lépteimet.


  – Nem jön vissza – válaszolt a fejemben ismétlődő kérdésre.


  – Honnan tudod? – fordultam szembe vele.


  Luca összepréselt ajakkal állt mellettem.


  Hát persze, hogy nem felel! Ő sem biztos benne. Hogy is lehetne az?


  – Muszáj nyugodtan átgondolnom a dolgokat! – hagytam faképnél, és siettem a szobámba. Igyekeztem gyors mozdulattal becsukni magam után az ajtót. Ám a rumli láttán, ami ott fogadott, a kezem a fejemre szorítottam.


  Jó nagy zűrbe keveredtem. El kell tűnnöm innen minél előbb!


  Elővettem a telefonom, és akkor vettem csak észre, hogy Sophie többször is keresett. Azonnal rányomtam a hívás gombra. Alig csörgött ki, a barátnőm azonnal felvette.


  – Hogy vagy? – kérdeztem azonnal, mert attól féltem, hogy lelkileg megviselték a történtek.


  – Nandin nem a tapintatáról híres, de már jobban. Végül is, jól jött ki a dolog. Panaszkodtam neki, félek, hogy fogok kinézni a képeken, de azt álmomban sem hittem volna, hogy egyszer a saját szavaimat veti majd be ellenem. Hordó… – fújt maga elé.


  – Ne aggódj, megkapta, ami jár neki! Lett egy szép, színes mokesze – mosolyogtam elégedetten.


  – Te megütötted? – hüledezett.


  – Meg én, és bárkivel megteszem, aki bánt téged.


  – Madison… – suttogta a készülékbe. – Ha valaki kérdezi, ki vagy nekem, mindenkinek azt felelem, hogy a legjobb barátnőm, de valójában a testvérem. Egy csoda vagy! Annyira hiányoztál, Madison! – érzékenyült el.


  – Te is nekem, Sophie – csuklott el a hangom. Meghatottan törölgettem a szemem, erőt kellett vennem magamon, hogy ne pityeredjek el.


  – De most mesélj te! Hogy vagy?


  – Én? – kérdeztem csodálkozva.


  – Igen! Az incidens után nem sokkal telefonon keresett egy nyomozó, bizonyos Jürgen Steiner.


  – És mit akart? – kerekedett el a szemem. A válaszig levegőt sem vettem.


  – Elmondta, hogy beszéltetek, és azt akarta tudni, nálam szálltál-e meg. Lett volna még pár kérdése Hansszal kapcsolatban.


  – Baszki! – csúszott ki a számon.


  A nyomozó tudja a számom. Már hívott. Bárki keresett is nála, az nem Steiner nyomozó volt.


  – És mit mondtál neki? – rémültem meg.


  – Hogy nem, mert felújítás zajlik nálam.


  – Említetted neki az Allegrini-birtokot?


  – Igen, persze! Biztos keresni fog.


  Minden vér kifutott a lábamból, le kellett ülnöm.


  Hát így talált rám a gyilkos – pillantottam körbe a felforgatott szobán. Minden bizonnyal lenyomozta, és figyeli a barátnőmet. Te jó ég! Talán a telefonomat is lehallgatja – kaptam a szám elé a kezem. Nyugi, Madison! Ha a telefonodra állt volna rá, akkor már rég megtalált volna – csitított a még józan énem.


  – Madison! Itt vagy még? – szólongatott Sophie.


  – Igen, persze, ne haragudj, csak elkalandoztam! – túrtam zaklatottan a hajamba. – Sok nekem ez az egész – szipogtam.


  – Sajnálom! Átmenjek hozzád?


  Atyavilág! Isten ments!


  – Ezeken az utakon? Egyedül? Elment az eszed? Szó sem lehet róla – hadartam, hogy lebeszéljem az ostoba tervéről.


  – Ugyan már, számtalanszor tettem meg ezt az utat! Odamegyek – jelentette ki ellentmondást nem tűrve. Tudtam, bármit mondanék, úgyis idejönne.


  – Van ma egy kis elintéznivalóm, de holnap várni foglak – nyeltem nagyokat, majd elbúcsúztunk egymástól.


  Miután bontottuk a vonalat, a gondolataim villámgyorsan cikázni kezdtek.


  Te jóságos isten! – ugrottam talpra. Ha Jürgen Steiner valóban kíváncsi lenne rá, hol vagyok, engem hívna. Akárkivel is beszélt Sophie, az nem a nyomozó volt.


  Nyüszíteni kezdtem.


  – Hogy rohadnál meg, Hans! Jó nagy szarban vagyok miattad – szűrtem a fogaim között. De a legnagyobb baj az volt, hogy már nem csak én.


  El kell tűnnöm, amilyen gyorsan csak lehet.


  Nekiálltam eltakarítani a romokat a szobában, hogy Sophie nyomást se találja a történteknek. Nem akartam, hogy aggódni kezdjen miattam. Amikor besötétedett, összepakoltam a legszükségesebb holmikat, leosontam a konyhába, ahol pedig élelemmel tömtem meg a hátizsákom.


  Már csak a naplót kell visszaszereznem.


  Kilopakodtam a szabadba, ahol a sötétség szinte fojtogatott. Minden zaj felerősödött. Mintha egy hangszórón keresztül hallottam volna a kabátom suhogását, a lépteim ropogását a zúzmarás füvön és a saját lélegzésem. A pincék felé osontam, bele akartam olvadni a sötétségbe, akár egy árny, amely igyekszik észrevétlen maradni.


  Nem láthatnak meg, Luca különösen nem.


  Amikor elértem az ajtót, a lakat ott lógott mozdulatlanul. Egy pillanatra elbizonytalanodtam.


  És ha megváltoztatta a kódot? Ha számít erre a lépésemre?


  Nagy levegőt vettem, de a mellkasom elkezdett szorítani, a tüdőm ugyanis tiltakozott. Az ujjaim betekerték a már jól ismert számkombinációt, és katt. A zár engedett.


  Ó, hála a jó égnek!


  Folyton a hátam mögé pillantottam. A hátamon éreztem valaki tekintetét.


  Ha felforgatta a szobámat, tudja, hol vagyok, és talán most is figyel.


  Igyekeztem magam megnyugtatni, hogy csak a félelmem játszik velem. A szívem hevesen vert, így amint az ajtó engedett, azonnal besurrantam a pincébe, mintha csak a nyomomban loholna valaki. Kezem a falon kutatott, amíg meg nem találtam a villanykapcsolót. A fény hidegen lobbant fel, de még így is biztonságot adott. A pince nyirkos, ismerős illata csapta meg az orrom, a csend pedig tompán zúgott a fülemben.


  Lassan araszoltam az ismerős hordó felé, miközben minden neszre, minden rezdülésre feszülten figyeltem. Mielőtt lehajoltam volna, hogy előkeressem a naplót, még egyszer körbekémleltem. Minden árnyékban a veszélyt kerestem. Végül remegő ujjakkal kutattam a hordó mögött. A bőr hűvösen simult a kezemhez, amikor megragadtam a naplót. Gyors mozdulattal kaptam ki ideiglenes helyéről, a táskámba süllyesztettem, majd a tekintetem a polcra tévedt, amelyen csábítóan sorakoztak a poros borosüvegek. Megragadtam az egyik nyakát.


  Erre még szükségem lesz.


  És akkor megfagyott a vérem. A polcok között mintha mozdult volna valami. Egy árny suhant a látómezőmbe. Túl gyorsan történt ahhoz, hogy biztosan lássam, de túl lassan ahhoz, hogy ne vegyem észre.


  Lüktetett a fejem, a fülem zúgott. Fegyverként felkaptam egy dugóhúzót a polcról, és dermedten vártam. A csend most már nem megnyugtató volt, hanem vészjósló.


  Valaki itt van velem a pincében. Tudom.


  A szívem a torkomban dobogott, a táskám hirtelen ólomsúlyúvá nehezedett. Egy lépés, majd még egy… Az árny elindult felém, majd a fénybe lépett.


  – Lebuktál! – dörmögte egy ismerős, mély hang, amitől a vér egyszerre rohant az arcomba és a lábamba.


  – Luca! – engedtem ki a tüdőmbe rekedt levegőt.


  – Most már legalább tudom, ki emelte el a hiányzó palackokat – mutatott rám.


  A szívem még mindig összevissza kalapált. Szinte alig fogtam fel, hogy Luca áll ott, karba tett kézzel, féloldalas mosollyal. Látszólag jól szórakozott rajtam, ahogy a borospince kellős közepén álltam, harci pózban, egy dugóhúzóval hadonászva.


  – És tényleg a dugóhúzót választottad? Azért ez elég… drámai és stílustalan – kuncogott, majd fejével a táskám felé biccentett. – Legalább megválasztottad az évjáratot, vagy pánikodban rányúltál az elsőre, ami a kezed ügyébe akadt?


  Én még mindig kővé dermedve álltam, majd amikor végre ráeszméltem, hogy nem a gyilkossal állok szemben, kifakadtam.


  – Van fogalmad arról, mennyire megijesztettél? – emeltem fel a hangom. A fegyverem lecsaptam oda, ahonnan nemrég felvettem.


  – Hát én sem gondoltam, hogy a szokásos éjszakai pincetúrámon tolvajba botlom. Feltételezem, nem vámpírokat kerestél a sötétben.


  A szeme sarkában huncut mosoly bujkált, de a tekintete fürkésző volt.


  – Pontosan tudtad, hogy meg fogok lógni – fúrtam tekintetem dühösen az övébe.


  – Na áruld el szépen, hová indultál! – mondta, miközben az egyik polcnak támaszkodott.


  A szavai egyszerre voltak játékosak és számonkérőek. Tudtam, innen már nem lesz egyszerű leráznom magamról. És azt is, hogy ez a kis lebukás sokkal nagyobb lavinát indíthat el, mint azt bármelyikünk gondolná.


  – Nem maradok itt tovább. Meg se próbálj visszatartani! Sophie-t felhívta valaki,


  tőle tudták meg, hol vagyok. Veszélyt jelentek mindenkire, akit szeretek.


  – Nem azért követtelek, hogy megállítsalak – lépett vissza a sötétbe, majd kiemelt egy hátizsákot. – Veled megyek.


  Döbbenten pislogtam rá.


  – Felejtsd el! Dehogy jössz!


  – Nagyfiú vagyok már. Nem szokásom hagyni, hogy mások mondják meg, mit tegyek.


  – Miért vagy ilyen makacs? – dobbantottam idegesen a lábammal.


  – Azért, mert egy Allegrini vagyok. Unatkozom, és ilyenkor hajlamos vagyok némi őrültségre – vonta meg a vállát. – Nyugodj bele, el foglak kísérni, bármerre is tartasz!


  – Hogy őszinte legyek, gőzöm sincs, hogyan tovább – vallottam be.


  – Azt valahogy sejtettem – sóhajtott fel Luca. – Ha elfogadsz egy tanácsot, ne fuss el!


  Felkaptam a fejem.


  – Tessék?


  – Jelenleg elmenekülhetsz, de mindketten tudjuk, hogy örökké nem bujkálhatsz. Amíg az a napló nálad van, követni fog, bármerre mész is. Ott lapul a sorok között a kulcs a műkincsekhez, és te olvastad, így többet tudsz bárkinél. Ám ez a tudás veszélyes – tartott egy kis szünetet –, de előnyt is kovácsolhatsz belőle.


  – Ez nem hangzik valami biztatóan.


  – A kaland sosem az. De a történelem apró részletei sem tárják fel magukat azoknak, akik elbújnak előlük, nem igaz?


  – Ez manipuláció – néztem mélyen a szemébe.


  – De hatásos! – emelte hátára a hátizsákot. – Na, hogy döntesz? Visszarepülsz Amerikába, és várod, hogy a gyilkos rád találjon, vagy remeteéletet élsz, és bujkálsz előle, esetleg a saját kezedbe veszed a sorsod, és a napló útmutatója alapján végigjárjuk a helyszíneket.


  – Járjuk? – pislogtam zavaromban.


  – Az első kettő gyávaság, nem opció számomra, de az utolsóban szívesen partner leszek – fűzte hozzá.


  Rövid töprengés után én is feldobtam a hátamra a táskát.


  – Nem érzem úgy, hogy lenne választásom – indultam meg a kijárat felé.


  – Örülök, hogy ilyen jól átlátod a helyzeted – követett.


  A parkolóba érve meglepődtem, mert nem a szokásos autó felé terelt. Egy terepjáró ajtaját tárta ki előttem.


  Ezek szerint ennyire kiszámítható lennék?


  Észrevehette a bizonytalanságom, mert megszólalt.


  – A vidék, ahová tartunk, megkövetel némi felkészültséget.


  Gyanakodva ültem be, és amíg bekötöttem magam, ő is ott termett mellettem. Felbőgött alattunk a motor, és már úton is voltunk.


  – Kellett volna valami üzenetet hagynom Sophie-nak – marcangolt a bűntudat.


  – Ne aggódj! Erre is gondoltam. Helyetted is hagytam egy üzenetet. Megírtam, hogy akadt egy kis elintéznivalónk az esküvőre, és azért léptünk le ilyen hirtelen, hogy ne faggassanak minket, ez ugyanis meglepetés.


  – Okos, de biztos fel fog hívni – hümmögtem.


  – A meglepetés azért meglepetés, mert nem beszélünk róla. Térj ki a válasz elől!


  – Könnyű helyzetben vagyok, mert lövésem sincs, mit mondhatnék – vontam meg a vállam.


  – Hazafelé majd kitalálunk valamit, hogy hihető maradjon a sztorink. Most viszont koncentráljunk egyszerre csak egy problémára!


  – Hol kezdjük?


  – Ott, hogy keress egy helyet, ahol elalhatunk! Nem akartál a birtokon éjszakázni, amit megértek, de az éjszaka közepén kincset keresni nem valami bölcs dolog.


  – Nem vagyok álmos. Szívesen vezetek – vontam meg a vállam.


  – Én sem vagyok álmos, de holnap, mire szükségünk lenne az energiánkra, hullák leszünk. Ellenben elég messze kell mennünk ahhoz, hogy ne ismerjenek a szállásadók.


  A homlokát ráncolta, látszólag gondolkodott.


  – Veronában töltjük el az éjszakából megmaradó időt. Az kábé félúton van.


  – Félúton? Nem emlékszem, hogy megbeszéltük volna, hová tartunk.


  – Azt hittem, nyilvánvaló. Bolzanóba. A napló többször is hivatkozik erre a településre.


  – Á, szóval te elolvastad a naplót – vizslattam őt szúrós szemmel.


  – Ha segíteni akarok, ismernem kell minden részletet.


  – Vagy egyszerűen csak imádod beleütni az orrod mindenbe – horkantam fel, majd nagy levegőt vettem… – Szóval, Bolzano. Ha már itt tartunk, kigyűjtöttem pár infót a helyről – kotortam elő a táskámból a jegyzeteimet. – 1943 szeptemberében, az olasz kapituláció után Bolzano bekerült a Prealpine Operations Zone{17} kötelékébe, és gyorsan a német megszállás székhelyévé vált. 1944 nyarán kezdte meg működését egy átmeneti dulag{18}, amit a német SS irányított a korábbi olasz katonai épületekben. Tíz hónapig működött, és ez idő alatt tizenegyezer fogoly fordult meg a lágerben.


  – Azon a télen járt ott Johann Werner egysége is.


  – Igen! Egy ideig ott állomásoztak. Szerinted élhet még valaki, aki mesélni tud nekünk a helyről? – morfondíroztam.


  – Hmm… egyre kevesebb túlélő vagy szemtanú él már. Azok, akik akkor tíz-tizenöt évesek voltak, ma kilencven, kilencvenöt évesek. A város lakosságának egy része közelről láthatta a tábor létrejöttét, a német SS-katonák mozgását, a foglyok érkezését, őrzését és a felszabadítás utáni zűrzavart is – gondolkodott Luca hangosan.


  – Találtam idősek otthonát, ahol élhetnek még olyanok, akik látták, hallották, mi történt.


  – Igen felkészült vagy – jegyezte meg.


  – Viccelsz? Ez alap. Oknyomozó riporter a barátnőm. Elképzelni sem tudod, mikre tanított, és hogy mi mindenre vetemedett olykor – nevettem el magam. – Profi vagyok már a kutatásokban. Ami azt illeti, ez a tapasztalat nem egyszer jött jól a saját munkámban is.


  – Akkor irány Verona! Éjszaka kevesebben használják az autópályát, ott megpihenünk, és holnap már nem leszünk olyan messze – taposott elszántan a gázpedálba.
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  LUCA


  Prés alatt születik a vonzalom


  „Két ember találkozása egyszerre lehet isteni adomány és embertelen szenvedés forrása. Mert csak a mesében fordul elő, és a valóságban soha, hogy két ember minden bonyodalom nélkül, szabadon szeretheti egymást és egymáséi lehetnek. Ha ez így volna, nem lenne annyi félrelépés, válás, titkos románc, boldogtalan nő és férfi. Ám az emberek szeretik a bonyodalmakat, különösképpen a szerelemben.”


  (Szalai Vivien)


  Két órával később Veronába értünk, ahol Madison útközben már foglalt nekünk szállást. Folyamatos telefonálgatás után nagy nehezen talált egy helyet, ahol befogadtak minket éjszakára. Amikor a városba értünk, már koromsötétség fogadott bennünket, az utcai lámpák fénye aranyszínbe öltöztette a macskaköves utcákat. A Piazza delle Erbe csendes volt, és a hideg, téli levegő mintha megállította volna az időt, csak a fogadóból kiszivárgó forralt bor és a frissen sült fánk illata keveredett a csendes, halk beszélgetések morajával. A késői óra ellenére még voltak, akik a bárpultot támasztották. Madison határozottan a pulthoz lépett.


  – Szép jó estét! Én telefonáltam nemrég a szobák miatt – kezdte udvariasan.


  – Ó, igen! Már vártam magukat – tett le elénk egy kulcsot a kocsmárosnak kinéző terebélyes asszony. Madison látszólag még várt valamire, majd bizonytalanul megjegyezte:


  – Két szobáról volt szó. Ketten vagyunk – pillantott felém.


  – Ez van, és előre kérem a pénzt – nézett vele farkasszemet a nő.


  – Jó lesz! – nyugtáztam, és letettem elé a kért összeget.


  – Hogy érted azt, hogy jó lesz? – nézett rám Madison pánikolva, amikor átkaroltam, és magammal húztam.


  – Nem érdemes vele vitázni, ha nem akarod az autóban tölteni az éjszakát – suttogtam felé. A szobához érve Madison azonnal besietett.


  – Egyetlen franciaágy van – közölte rémülten.


  – Akkor szerencsére nem kell egymáshoz préselődve töltenünk az éjszakát. Kényelmesen elférünk – tettem le a táskákat.


  – Egy ágyban? – kérdezte elkerekedett szemmel.


  – Miért, te nem ott szoktál aludni? – játszottam az értetlent.


  – De… csak… gondoltam – hebegett.


  – Gondoltad, felajánlom, hogy a földön alszom. Hát tévedtél – vontam meg a vállam. – Már nem a középkorban élünk. Senki nem fog megkövezni, ha egy ágyban töltesz velem egy éjszakát. Gyere, dőljünk le! – vettem lazára.


  Már az ágyban feküdtem, amikor Madison még mindig ott állt, szinte gyökeret eresztett a lába.


  – Ugye nem akarsz ott szobrozni egész éjszaka? – emeltem fel a fejem. Bizonytalan léptekkel indult meg felém.


  – Ez csak valami rossz vicc – motyogta, majd eltűnt a fürdőszobában. Amikor visszatért, hosszú ujjú pizsama volt rajta, és olyan gyorsan bújt be a takaró alá, mint a villám.


  – Jó éjt! – hadarta, miközben leoltotta a saját kis asztali lámpáját.


  – Tényleg ilyen kínos egy ágyban aludni velem? – könyököltem fel. Határozottan élveztem a helyzetet. Madison mintha megdermedt volna, meg sem mozdult.


  – Miért, neked nem kellemetlen?


  – Miért lenne az? Egyikünk sem terjeszt kórságot – bazsalyogtam.


  – Szerintem aludjunk! – szorította magára a takarót.


  Hanyatt feküdtem az ágyon, és nem bírtam, hangos nevetésben törtem ki. Madison lassan leemelte magáról a védelmi páncélként szolgáló takarót, majd óvatosan hátrapillantott.


  – Mi olyan vicces?


  – A viselkedésed. Ahogy rögtön sejtettem, te is csak hangember vagy.


  – Úgy gondolod? – vágott sértődött arcot.


  – Úgy! – bólintottam határozottan. – Még egy alsónadrágos férfitól is megijedsz az ágyadban.


  Azonnal felült, egy váratlan mozdulattal felkapta a párnát, és arcul csapott vele.


  – Hékás! – kiáltottam fel nevetve, miközben hátrahőköltem. – Visszavágásnak ez igen gyenge.


  – Így jár az, aki megkérdőjelezi a bátorságomat – felelte harciasan, de az ő szeme sarkában is ott bujkált egy huncut mosoly.


  – Akkor lássuk, milyen messzire vagy hajlandó elmenni! Most megkapod a magadét! – kaptam fel én is a legközelebbi párnát, és teljes erőből visszaütöttem. Hamarosan megkezdődött az adok-kapok. Tollak repkedtek a levegőben, mint apró hópelyhek odakint, miközben kacarászva dulakodtunk az ágyon. Minden egyes csapásnál egy-egy komolynak tűnő fenyegetést mormoltunk.


  – Megadod magad? – kérdeztem, amikor már lihegve térdeltem a matrac közepén. Madison viccesen nézett ki a hajába ragadt tollakkal, és én sem tűnhettem túl komolynak.


  – Soha! – kiáltotta, majd hatalmas lendülettel vetette rám magát, de elhibázta, és egy puffanással mellettem landolt. Mindketten hangosan és felszabadultan nevettünk. Hogy véget vessek a harcnak, fölé kerekedtem, elkaptam a csuklóját, és az ágynak szegeztem.


  Madison csak kacagott, én pedig úgy éreztem magam, mintha megfordult volna velem a világ. Olyan gyönyörű és önfeledt volt, hogy egy pillanatra elvesztettem a fejem. Lehajoltam hozzá, és megcsókoltam. Egy ártatlan puszi volt, de mindent megváltoztatott. Madison arcáról azonnal lehervadt a mosoly. Meglepetten pislogott fel rám, ellenállásnak azonban nyoma sem volt.


  Nem szabad, Luca! Ne csináld! Még egy érintés, és elveszted a józan eszed! Ha megízleled, véged!


  A fejemben még ott visszhangzott a tiltás, de a testem, mint egy áruló, nem hallgatott rá. Újra fölé hajoltam, és akkor megtörtént. Madison ajka az enyémhez ért. Először csak egy leheletnyi érintés volt, könnyű, mint hajnali pára a szőlőfürtön, de éppen elég ahhoz, hogy fellobbantsa a bennem szunnyadó vágyat. Az idő mintha megállt volna, csak a szívdobbanásaimat hallottam, egyre gyorsuló ütemben.


  Madison nem tiltakozott, a keze a tarkómra csúszott, szorosan tartott, mintha attól félne, hogy megszököm. Felnyögtem, amikor megnyílt előttem az ajka. A csókja olyan volt, mint az első szüret legédesebb szőlőszeme, de mögötte ott lappangott valami veszélyesen kesernyés íz is. Egy ígéret a romlásra, amibe én balga önként zuhantam bele.


  Egyértelmű volt, hogy végem van. Abban a pillanatban, amikor az ajka az enyémre simult, a józan eszem csődöt mondott, az összes kételyem, minden óvatosságom úgy foszlott szét, mintha csupán egy szélfútta őszi szőlőlevél lett volna. Csak ő maradt. Ő és az a megállíthatatlan mámorító érzés, amelyben elvesztünk.


  A kezem önkéntelenül a hajába túrt, ahogy az övé az enyémbe. Úgy faltuk egymás ajkát, mint éhes vándor az első falat kenyeret. Egyre messzebb sodort minket a felkorbácsolt vágy. Nem emlékszem, hogyan és mikor történt, de Madison átvette az irányítást. Fölém kerekedett, lovagló ülésből pillantott le rám. Lehúzta magáról a pólót, és én nem tudtam levenni a tekintetem a formás, kerek melléről.


  – Istenem, olyan gyönyörű vagy! – érintettem meg az ujjaimmal. Madison teste hullámzani kezdett, így hamar a tenyerembe simultak a halmok. Felültem, egyiket az ajkam közé vettem, óvatosan kényeztetni kezdtem, miközben a másikat masszíroztam. Madison hangosan sóhajtozott, a háta ívbe feszült.


  – Nem szabad ezt csinálnunk, Luca – suttogta, de a keze határozottan tartotta a fejem, nehogy abbahagyjam, amit csinálok.


  – Ha megfutamodnál, csak kérned kell, és abbahagyom – ziháltam, de közben egyre vadabbul szívtam a mellbimbóját, hogy eszébe se jusson ilyet kérni.


  – Nem olyan fából faragtak. És veled mi a helyzet? – csúsztatta a kezét az alsónadrágomban meredő férfiasságomra. Hirtelen levegőt is elfelejtettem venni. Szabaddá tette a lüktető szerszámomat, és amikor a hideg keze rám simult, majd finoman mozogni kezdett, azt hittem, elájulok. Hangosan nyögdécseltem, hirtelen szabadulni akartam, de elkéstem. Madison felemelkedett, és a bugyiját félrehúzva lágyan rám ereszkedett. Olyan hirtelen történt minden, hogy szinte nem is volt választásom. Madison hangosan zihált, a tenyere a mellkasomnak feszült, majd finoman hanyatt döntött, miközben óvatos mozdulatokkal lovagolni kezdett rajtam. A teste átvette a hatalmat felettem. Minden mozdulata elé emeltem a csípőm, amitől Madison reszketni kezdett.


  – Istenem, Luca! – suttogta, és egy pillanatra megtorpant. Elkaptam a derekát, a hátára fektettem, és magam alá gyűrtem. Miközben az ajka az enyémre tapadt, határozott ritmust diktálva pumpáltam a testét egészen addig, amíg a gerincem mentén el nem indult a vad remegés. Felkiáltottam, és még szaporábban pumpáltam őt, amikor rám tört az orgazmus. Madison a hátamba vájta a körmeit, hangosan nyögdécselve reszketett, miközben elélvezett. Egy ideig még finoman mozogtam benne, megvártam, amíg lecsillapodik a testünkben a vágy.


  Hosszan néztem őt, ő pedig engem.


  – Látod, nem az alsónadrágos férfiaktól tartok, sokkal inkább attól, hogy nem veszem észre, mikor került le róluk a nadrág.


  – Én ezt nem így terveztem – mentegetőztem.


  – Tudom – suttogta felém. Lemásztam róla, de minden mozdulatát árgus szemmel követtem. Madison az ágy végére ült, háttal nekem, és maga elé révedt.


  – Ugye most nem fogod azt kérni tőlem, hogy felejtsük el, ami történt, mert az nekem nem megy! Soha életemben nem volt még olyan jó, mint most veled – csúszott ki a számon.


  Lassan felém fordította a fejét, és tanulmányozni kezdte, vajon komolyan gondolom-e, amit mondtam.


  – Soha nem kérnék tőled olyat, amire én sem lennék képes.


  – Én nem bántam meg – jelentettem ki határozottan.


  – Mert még az események hatása alatt állsz, de reggel egészen másképp vélekedsz majd.


  – Miért, te megbántad? – ültem le mellé. Magam sem értettem, miért, de a válaszára várva összeszorult a mellkasom. Madison nem mert rám nézni. Láttam rajta, hogy össze van zavarodva. Nyomasztó csend telepedett ránk, majd Madison felém fordította a fejét.


  – Egyáltalán nem… sőt… – sutyorogta, majd mélyen a szemembe nézett. Közelebb hajoltam hozzá, újra megcsókoltam. Madison pedig elmélyítette a csókot, így pihenés helyett érzéki szeretkezéssel töltöttük az éjszaka hátralévő részét.


  Miután kimerülten pihegtünk egymás karjában, rövid időre elnyomott minket az álom. Az alig pár órás alvást követően azonban dörömbölésre tértünk magunkhoz.


  – Lejárt az idő! – hallottam a káráló kocsmárosnő hangját. Mivel nem kapott választ, újra dörömbölni kezdett az ajtón. Éreztem, ahogy Madison megmozdul a karomban.


  – Azonnal megyünk! – kiáltotta ki félálomban. – Jézusom! – ült fel az ágyon. – Mennyi az idő? Elaludtunk – ugrott talpra.


  – Kapnak tíz percet, utána bemegyek – fenyegetőzött a nő az ajtó túloldalán.


  – Luca! – rázta meg a vállam Madison. – Kelj fel!


  Erőt vettem magamon, és kinyitottam a szemem. Akkor pillantottam meg a kócos, hosszú, barna haját, ahogy keretbe foglalta a gyönyörű arcát. A hatalmasra kerekedett, rémült búzavirágkék szeme a tekintetembe kapaszkodott.


  – Felébredtél. Remek. Mennünk kell!


  Kómásan kikászálódtam az ágyból, és igyekeztem minél hamarabb magamra húzni a ruháimat. Madison eközben, akár a villám, úgy cikázott jobbra-balra.


  – Nekem kell egy erős fekete, hogy rendesen felébredjek – dörzsöltem meg az arcom.


  – Az az érzésem, hogy az ajtó túloldalán epekedve vár az ébresztőd – horkant fel Madison. Kis híján elnevettem magam, amikor újra hallottam a nő fenyegető hangját.


  – A türelmem véges.


  – Ami azt illeti, az enyém is! – kiáltottam hasonlóan mérges hangon. Miután összeszedtük magunkat, kiléptünk az ajtón. A nő haragos pillantásokkal mért végig. Hasonló lelkiállapotban tartottam a szemkontaktust, miközben elhaladtunk mellette.


  – Kész vagyont kért egyetlen éjszakára, és még bunkó is. Egész biztos, hogy nem fogok jó értékelést adni a helynek – adtam hangot az elégedetlenségemnek.


  – Nem hiszem, hogy a csillagokra hajtana – jegyezte meg Madison, miközben kiléptünk a szabadba. Az autóhoz érve nézett először a szemembe. Közelebb léptem hozzá, és nyomtam egy csókot a szájára. Zavarba jött, bűnbánóan pislogott fel rám.


  – Szépíthetjük, de az este óriásit hibáztunk – hunyta le a szemét.


  Értetlenül ingattam a fejem.


  – De hát megbeszéltük, hogy egyikünk sem bánta meg.


  – Nem azt mondtam, hogy megbántam, csak azt, hogy nem volt okos döntés. Hatalmas szarban vagyunk és nem hiányzott, hogy érzelmileg is instabillá váljunk.


  – Én nem érzek bizonytalanságot. Pontosan tudom, mit érzek irántad – feleltem őszintén.


  – Valóban? – emelte rám csodálkozó tekintetét Madison. Azonnal végem volt. Közelebb léptem hozzá, két kezem közé vettem az arcát, és mélyen a szemébe néztem.


  – Igen. Téged.


  – Hűha… – suttogta. – Azt gondoltam, másképp vélekedsz a tegnap történtekről.


  – Azért találtad ki, hogy hiba volt, hogy így biztosíts menekülőutat? – bazsalyogtam.


  – Nehéz ezt mondanom, amikor éppen elolvadok a mosolyodtól, de nem akarom, hogy szánalomból vagy kötelességből maradj mellettem – szaladt ki egy vágyakozó sóhaj a száján.


  – Megőrülök érted, Madison – tapadtam az ajkára. A nyakamba fonta a karját, és finom csókváltásokkal kóstolgattuk egymást.


  Rá kellett ébrednem, hogy a szerelem pont olyan, mint egy pohár drága bor, amit ha az ember elsőre túl gyorsan hajt le, csak későn észleli, hogy lépre ment. Eleinte csak elbódul, de mire a teste jelez, és észbe kap, már ott fekszik kábán a padlón, a saját ostobaságán röhögve.


  Nem kellett volna megízlelnem, de hát ki tudna nemet mondani egy ilyen tökéletes kortynak?


  – És most, hogyan tovább? – kérdezte.


  – Folytatjuk az utat Bolzanóba – vontam meg a vállam.


  – Én kettőnkre gondoltam – kapaszkodott a karomba.


  – Gőzöm sincs. Csak azt tudom, ha megjátszanám magam, hogy nem jelentett semmit, ami történt, az hazugság lenne. Én pedig megfogadtam, hogy mindig őszinte leszek, főleg önmagammal, mert különben nincs biztos alap, amire építhetünk.


  – Mert mi építkezni akarunk? – pislogott rám a nagy kék szemével.


  Ebből vágjam ki magam.


  – Ezt tényleg most kell megbeszélnünk? – léptem el tőle, de ő elkapott a kabátomnál fogva, és maga felé húzott.


  – Én sem tudok úgy tenni, mintha ez az egész csak egy álom lett volna. És nem is akarok. Már a gondolatába is beleőrülnék, ha távol lennél tőlem.


  – Akkor ne képzelj ilyesmit! – hajoltam fölé, de nem csókoltam meg. Egyre jobban ziháltunk, a lélegzetünk keveredett, Madison megragadta a gallérom, közelebb vont, hogy az ajkunk összeérjen. Lágy csókokat váltottunk, amikor megszólalt a zsebemben a telefon. Kihalásztam, és a kijelzőre pillantottam.


  – Apám az. Ezt fel kell vennem – léptem el tőle. – Jó reggelt! – köszörültem meg a torkom.


  – Te merre jársz, édes fiam? Volna egy kis dolgunk – célzott a Gabriele elleni projektre.


  – Akadt egy halaszthatatlan elintéznivalóm. Egyedül is el tudod kezdeni a palackozást – jelentettem ki.


  – Persze, csak meglepődtem, hogy előzetes bejelentés nélkül felszívódtál. Ez nem jellemző rád. Köze van ennek a csinos kis barna vendégedhez?


  A tekintetem azonnal Madisonra siklott.


  – Igen, segítek neki. Ha elintéztük, amit kell, indulunk haza.


  – Értem – kuncogott apám a telefonba. – Hát, ezt is megértük – sóhajtott fel. – Az én józan fiam fejét csak sikerült elcsavarnia egy nőnek.


  Nem feleltem, nem akartam, hogy Madison megsejtse, miről is van szó.


  – A hallgatásod arra enged következtetni, hogy beletrafáltam – lelkesedett apám. – Mennyire forrósodott fel a helyzet köztetek?


  – Kösz, apa, hogy aggódsz értünk, de minden rendben lesz.


  – Oké, értem, ezek szerint maximálisan – felelte cinkosan. – Örülök, fiam. Ha szükséged lenne valamire, csak hívj!


  Istenem, mikor fog már érett férfiként kezelni?


  – És ne cseszd el! – fűzte hozzá, mielőtt bontotta a vonalat.


  Ne csesszem el? Miért törvényszerű, ha valami nem úgy alakul, ahogy kell, akkor csak én lehetek az, aki elcseszte?


  – Valami gond van? – lépett közelebb Madison.


  – Csak az ősök. Tudod, milyenek. Állandóan aggodalmaskodnak – legyintettem.


  – Nem, nem igazán tudom. Sajnos nekem nem adatott meg a szerető család. Anyám beteges volt, és hamar elment, apám pedig világéletében egy seggfej volt.


  – Sajnálom – feleltem őszinte együttérzéssel.


  – Ne sajnáld, ha másképp alakul, talán nem lennék most ennyire talpraesett! Nos, akkor irány Bolzano! – terelte el a szót magáról.


  Határozottan bólintottam.


  – Amíg te vezetsz, én felveszem pár levéltárral a kapcsolatot – folytatta. – A Dél-tiroli Tartományi Levéltár és a Dél-tiroli Régészeti Múzeum rejthet fontos információkat a megszállásról és interjúkat a lakossággal arról, hogyan is élték meg ezt az egészet. Az utóbbi a bolzanói egyetemmel és más szervezetekkel is együttműködik. Én ott kutatnék először.


  – Akkor üsd be nekem a címet a GPS-be! – nyújtottam át neki a telefonom. Ahogy elvette tőlem, a kezünk összeért. Nem rántottam el, ahogy ő sem.


  Hosszú lesz ez az utazás.


  Meg kellett állapítanom, hogy a vonzalom makacs érzés. Az ember akármennyire is igyekszik uralkodni rajta, az olyan, akár egy vadló, amelyet hiába próbálnak zablával és nyereggel megszelídíteni, csak vágtat előre. Nem logikus, nem kér engedélyt, nem vár a megfelelő időzítésre, és sem érveknek, sem pedig józan megfontolásnak nem engedelmeskedik. Akkor születik, amikor a szívünk hatalmasat dobban, és többnyire ott, ahol az értelem megálljt parancsolna. És amikor ez megtörténik, már nem lehet gátat szabni neki. Az ember persze elhiteti magával, hogy kordában tudja tartani, szabályokat alkot, távolságot tart, de hiába, mert ez nem olyasvalami, amit uralni lehet. Sőt minél jobban visszafogjuk, annál inkább tombol. Egy pillantás, egy érintés, egy illat elég ahhoz, hogy ismét elszabaduljon.


  – Mielőtt elhagyjuk Veronát, nincs kedved megnézni Júlia házát? – jött a hirtelen ötlet.


  Pfuj, de romi lettem!


  – Nem kellene sietnünk? – tanakodott Madison.


  Ami azt illeti, de.


  – Szerintem ha már itt vagyunk, ne hagyjuk ki! – vigyorogtam, mint egy szerelmes kamasz.


  Totál elment az eszem. Júlia háza…


  – Tudod, mit, benne vagyok! A Casa di Giulietta esete tökéletes példa arra, hogyan születhet egy irodalmi legendából történelmi helyszín. És talán segít kicsit kikapcsolni.


  – Akkor indulás! – indítottam be az autót, és beütöttem a GPS-be a címet. Amikor leparkoltunk, és kiszálltunk az autóból, a nap épphogy csak felbukkant a sötét égbolton. Aranyló fénye végigszántott Verona macskaköves utcáin, és szelíden megcsillant a régi házak kőfalain. Az egyik szűk sikátor végén pedig ott állt Júlia háza.


  – El sem hiszem, hogy itt vagyok – suttogta maga elé Madison, és lassan közeledett felé.


  – Az épület a Cappello család háza volt. A 20. század elején Verona város turisztikai céllal nevezte meg a Via Cappellón álló középkori palotát Júlia szülőházaként. A Cappello név hasonlít a Capuletre, ez pedig jó párhuzamnak bizonyult egy romantikus mese kialakításához – osztottam meg vele, amit az épületről tudtam.


  Madison egyre közelebb sétált.


  Az épület homlokzata évszázadok emlékét hordozta magán, az idő megrágta ugyan az ódon, kopott téglaépületet, amelynek mégis volt egyfajta bája. A kapualj boltíve alatt átsétálva hirtelen mintha egy másik világba csöppentünk volna. Apró, kavicsos udvar tárult elénk, minden oldala zöldbe borult a falakon felkúszó növényektől.


  – Meseszép! Nézd, ott van a balkon! – csuklott el a hangja. – A híres, kőből faragott kis erkély… – csodálta áhítattal.


  – Magát az ikonikus erkélyt a 20. században építették a ház homlokzatára.


  – Tehát nem Shakespeare korából származik – húzta el a száját kiábrándultan.


  – Elmondod, mit látsz? – kérdeztem izgatottan.


  – Ezt hogy érted? – emelkedett meg a szemöldöke.


  – Régész vagy. Biztos neked mást mesélnek ezek a falak, mint egy laikusnak.


  Madison újra az épületet tanulmányozta.


  – Régészként a szemem mindig a falakra téved először. A kövek mesélnek, a gótikus ívek, a reneszánsz átalakítás nyomai és a 20. századi kiegészítések mind egyetlen épületbe préselt rétegek. Mintha a ház önmaga is egy kézzel írt palimpszeszt{19} lenne, amelyen az idő újra és újra átírta a sorokat. De ami igazán megérint ezeken a helyeken, az nem a kövek kora, hanem az embereké – lépett még közelebb.


  A falon cetlik százai, ragasztószalaggal, rágóval odaerősítve. Szerelmes üzenetek, vallomások, bánatos vallomások.


  – Ez olyan, mint egy modernkori leletanyag.


  – Egy kulturális zarándokhelyen állunk, ahol a látogatók ugyanúgy részei a történetnek, mint maga Júlia legendája – feleltem.


  Néhány színes cetlit a szél lebegtetett, egy Madison lába elé esett. Felemelte, elolvasta, majd rám emelte a tekintetét, és átnyújtotta nekem.


  „Még nem tudom, mi ez kettőnk között… Csak annyit tudok, hogy ha rád nézek, lehetetlennek tűnik, hogy nélküled létezzek. És talán az ijeszt meg a legjobban, hogy már nem akarok máshol lenni, csak ott, ahol te vagy.”


  – Szeretnél valami üzenetet hagyni? – kérdeztem elbizonytalanodva.


  – Csak akkor, ha te is – csillant fel a szeme.


  Én balga, hogy állhattam elő ilyen hülyeséggel! Én és a szerelmi vallomások…


  – Na jó, legyen! – vontam meg a vállam.


  Alig mondtam ki, már a kezembe is nyomott egy tollat és egy kitépett lapot. Tétován néztem egy darabig, de addigra Madison már le is firkantott pár sort a sajátjára.


  – Most pedig fordulj el! – szegte fel az állát.


  – Miért is?


  – Nem akarom, hogy lásd, hová teszem le – nézett rám kihívóan.


  – Oké – tettem eleget a kérésének, és amíg matatott, a zsebembe süllyesztettem a saját vallomásomat.


  – Most te jössz! – kiáltott fel, amikor sikerült eldugnia előlem a saját fecnijét.


  – Mialatt te a leveleddel babráltál, én már el is rejtettem az enyémet – lódítottam.


  – Valóban? – pislogott hatalmas kék szemmel. Hosszú másodpercekig rajta felejtettem a pillantásom. Sosem láttam még nőt, akinek ilyen élénk búzavirágkék szeme lett volna. Bár tél volt, és mindenütt a hideg színek uralkodtak, az ő tekintetében mégis ott vibrált a tavasz ígérete. Nem a ridegséget tükrözte, sokkal inkább a reményt.


  Madison odalépett a Casa di Giulietta udvarán álló bronz Júlia-szoborhoz.


  – Egy babona szerint, ha valaki megdörzsöli Júlia jobb mellét, az szerencsét hoz a szerelemben – köszörültem meg a torkom. Madison rám nézett, én pedig igyekeztem továbbra is a szoborra fókuszálni. – Még szerencse, hogy nem mindenki babonás. Gyere! Nézzünk körül belül is! – intettem a kezemmel a bejárat irányába. Madison kapva kapott az alkalmon, és szapora léptekkel sietett az épület belseje felé. Én azonban körülnéztem, és amikor már nem látott, megdörzsöltem Júlia mellét, csak ezután követtem őt az épületbe.


  Egy hűvös, boltíves előtér fogadott bennünket, a padló terrakotta csempéje tompán kopogott a lépteink alatt. Az apró kiállítóteremként működő szobákban ódon bútorok álltak, egy hatalmas baldachinos ágy, egy faragott fésülködőasztal, a falakon korabeli portrék. Mind-mind arra emlékeztettek minket, hogy ez a ház nemcsak turisztikai látványosság.


  – Olyan ez, mintha egy álom válna valóra. A Rómeó és Júlia számomra meghatározó olvasmányélmény volt. Ez a hely pedig egy szimbólum, az örök szerelem emlékműve – sóhajtozott Madison, miközben az ablakokon beszűrődő fényt csodálta, ahogy aranyló portáncot rajzol a levegőbe. – Hallod? Még mindig itt visszhangzik egy fiatal lány sóhaja, egy elhangzott vallomás.


  Már a fülével is baj van.


  – Magam sem értem, miért lett ez az örök szerelem jelképe – bukott ki belőlem. – Csak két tizenévesről van szó, alig ismerték egymást, mégis pár nap után felesküdtek az örökké tartó szerelemre, majd miután a környezetükben minden elromlott, inkább öngyilkosok lettek, minthogy felelősséget vállaljanak, vagy harcoljanak a jövőjükért. Nem ez a szerelem, Madison. Ez csak egy tinédzserkori tragédia, amit túl sokan romantizálnak. Ha a mai korban élnének, valószínűleg egy hónap múlva szakítanának, és Júlia az Instán posztolná: egyedül is teljes vagyok.


  – Olyan nyers és cinikus tudsz lenni – fintorgott.


  – Igazából csak őszinte. Most, hogy már a szerelemmel kapcsolatban mindent láttunk, ideje lenne mennünk – köszörültem meg a torkom. Madison körbepillantott, majd bólintott. Kifelé menet témát is váltott.


  – A levéltárak visszajeleztek. Előkeresnek számunkra néhány interjút, ami fontos lehet. Azok nyomán elindulhatunk.


  – Van adat az ott állomásozó katonákról is?


  – Igen! – csillant fel a szeme. – Remélem, felbukkan majd a mi Johann Wernerünk neve is.


  Pár órával később a bolzanói levéltáros körbe is vezetett minket, és lehetőséget biztosított a túlélőkkel készített interjúk elolvasására, majd olyan régi dobozokat nyújtott át, amelyekben a katonai bázisokban hagyott német nyelvű iratok hevertek. Madison azonnal rávetette magát, én pedig az elbeszéléseket olvastam át.


  – Ebben semmi olyan nincs, ami nyomra vezethetne – bosszankodott fél órával később.


  – Itt is csak a háború borzalmairól és a német koncentrációs táborok kegyetlenségéről mesélnek – számoltunk be egymásnak.


  – Kimegyek, és hozok egy kávét – tápászkodott fel a földről, ahová letelepedett. – Kérsz te is?


  – Naná! De csak feketén – járt a tekintetem a sorokon.


  Madison visszatért a gőzölgő itallal, én meg akkor eszméltem rá, mennyire belemerültem az egyik beszámolóba.


  – Ez az ürge nem volt beszari gyerek – lelkesedtem fel. – Igazi égetnivaló rosszcsont lehetett. Arról mesél, hogy többször is belopózott a német táborokba.


  – Remek! – forgatta a szemét.


  Hüledeztem, hogyhogy nem érti ennek a felfedezésnek a jelentőségét.


  – Meg kellene tudnunk, él-e még. Esetleg látott-e valami fontosat – hangsúlyoztam a lényeget.


  – Szerinted mennyire emlékszik? Hisz még csak gyerek volt.


  – És akkor ne is próbáljuk megtalálni?


  – Oké! Tegyünk egy próbát! Más használható nyomot úgysem találtunk.


  A levéltáros segítségét kértük, aki mosollyal az arcán mesélte, hogy ő személyesen is ismeri a férfit, aki egy igazi legendának számít feléjük, ráadásul már kilencven felett jár.


  – Hol találjuk? – tért rá Madison a lényegre.


  – Már idős, és a közvetlen hozzátartozói sem élnek, így önkéntesen bevonult egy idősek otthonába, de ez nemcsak szociális intézmény, hanem egy biztonságos, támogató közösség. Florenzi bácsi múltbéli traumáit segítik feldolgozni.


  – Meg lehet őt látogatni? – puhatolóztam.


  – Hát, persze! Imád azokról az időkről sztorizni. Megadom a címet – firkantotta le egy papírra.


  Pár perccel később Madisonnal a nyomomban léptem ki a szabadba.


  – És mégis mit vársz ettől a találkozástól? – kérdezte hitetlenkedve. – Amit tudott, már elmondta.


  – Csakhogy eddig a háborúról faggatták, és nem a műkincsekről.


  – Még most sem tudom, hogyan segíthet ez a férfi megtalálni az ösvényt, amin eljutunk a kincsekhez – ingatta a fejét.


  – Ha nem lesz igazam, megengedem, hogy az orrom alá dörgöld, oké? – akartam lezárni a piszkálódást.


  Madison elmosolyodott.


  – Áll az alku! – biccentett, majd elindult az autó irányába. A járdán ácsorogva figyeltem, ahogy az ajtóval babrál. Halk kuncogást hallattam, amikor nem sikerült kinyitnia, mert zárva volt.


  – Csupán pár sarokra van – jegyeztem meg.


  – Értem! Ezek szerint gyalog megyünk – indult meg felém, de elhibázott egy lépést, és megcsúszott a jeges úttesten. Halk sikolyt hallatva huppant a fenekére, én pedig azonnal ott termettem mellette, hogy felhúzzam a földről, de túl nagy volt a lendület, így egy pillanat alatt én is a hátamon találtam magam, ő pedig gyakorlatilag rám esett. A hideg aszfalton belém nyilallt a fájdalom, de még mielőtt bármit is mondhattam volna, Madisonból kitört a nevetés.


  – Micsoda megmentő vagy te? – hahotázott.


  – Ezt… ezt nem így terveztem – motyogtam, miközben próbáltam feltápászkodni, de a rajtam fekvő súlytól végül újra visszahuppantam a földre. A tekintetünk összeakadt, Madison nevetése elcsendesedett, és néhány hosszú másodpercig csak néztük egymást.


  – Azt hiszem, most már tényleg fel kellene állnunk – szólaltam meg végül rekedtes hangon. – Te kezded, segítek.


  – Rendben, hősöm – kuncogott, de közben meg sem mozdult. És abban a pillanatban, a jeges járdán fekve, teljesen természetesnek tűnt, hogy a csontig hatoló hideg ellenére vibrál a levegő kettőnk között. Madison közelebb hajolt, megragadta a gallérom, és a következő másodpercben az ajka összeforrt az enyémmel.


  Nem tiltakoztam, kiélveztem a helyzetet. Amikor végre levegőhöz jutottam, hangosan ziháltam a vágytól.


  – Azt hiszem, a legbölcsebb az lenne, ha leszállnál rólam – néztem mélyen a szemébe.


  – Csakhogy én nem a bölcsességemről vagyok híres – incselkedett velem.


  Huncutság bujkált a szemében, ami megrémített. Leemeltem magamról, nagy nehezen talpra vergődtem, majd felhúztam őt is magam mellé.


  – Gyere, menjünk, és kérdezzük meg, hogy fogad-e minket az öreg!


  El akartam terelni a beszélgetést a kínos jelenetről.


  – Te zavarban vagy – állapította meg.


  – Nem, dehogy, csak nem akarom, hogy tévútra keveredjünk – fújtam magam elé.


  – De, bizony zavarban vagy – vigyorgott elégedetten.


  Megszaporázott léptekkel haladtam az idősek otthona felé, Madison a nyomomba eredt, majd amikor utolért, belém karolt. Az otthonban könnyen megtaláltuk az idős embert, a recepciósnak elég volt említeni, mi járatban vagyunk.


  – Florenzi bácsi nagy showman. Úgy tud mesélni azokról az időkről, mint senki más – hadarta az ápolója, miközben elkísért minket a szobája ajtajáig. – Remélem, nem hiába fáradtak ilyen messzire, és tud még újat mondani önöknek.


  Bekopogott az ajtón, elmondta az öregnek, miért jöttünk, aki azonnal fogadott bennünket. Az ápoló magunkra hagyott, mi pedig leültünk a kanapéra.


  – Sokszor meséltem már azokról az időkről – ült a kis dohányzóasztalánál az öreg.


  – Igen, de minket most nem a politikai helyzet vagy a koncentrációs táborok borzalma érdekel – hajoltam előre. Az öreg kíváncsisággal a szemében pislogott hol rám, hol Madisonra.


  – Arra lennénk kíváncsiak, hogy 1944 decemberében a katonák, akik Bolzanóba érkeztek, hoztak-e magukkal nagy méretű ládákat – vágott közbe Madison.


  Az öreg tekintete megváltozott.


  – Jól emlékszem arra a télre. Tizenkét éves voltam, amikor megérkeztek – hümmögött. A hangja rekedt volt, de tiszta. Kicsit a távolba révedt, miközben a kezét összekulcsolta a térdén. – Mintha csak tegnap történt volna – folytatta. – Minden 1944 tavaszán kezdődött. Először csak furcsa nyüzsgés volt a városban, aztán jöttek a katonák. Németek. Az SS… A házunk nem volt messze a laktanyától, ahol felállították a tábort. Eleinte azt mondták, katonai raktárak épülnek, de aztán megjelentek a civilruhás emberek is… Zsidók. A felnőttek legalábbis azt suttogták. Gyerekként nem igazán tudtuk, mi történik, csak annyit értettünk meg az egészből, hogy félnek. És habár anyám szigorúan megtiltotta, hogy a közelükbe menjek, kíváncsi természetű fiúcska voltam, így amikor a tél közepén újabb csapat náci tiszt érkezett méretes ládákkal, persze, hogy nem fogadtam szót – suhant az arcára egy halvány mosoly. – A legjobb barátommal, Luigival, beszöktünk a kerítésen a tábor hátsó része felől. Ott kevesebb volt az őr, mert a sziklás hegyvidék miatt nem igazán számítottak behatolóra.


  Madisonnal izgatottan egymásra pillantottunk, majd újra az öregre figyeltünk.


  – Erről még nem beszéltem senkinek – mélázott el. – Nincs igazán jelentősége, mert amit akkor láttunk, arról mindenki tudott, az nem volt olyan izgalmas.


  – És mégis mit látott? – sürgettem. Nagy levegőt vett, majd belevágott.


  – Már szürkület volt, a katonák a tábortűz köré gyűltek. Luigi és én pedig a raktárépület melletti sátorban húztuk meg magunkat, amikor váratlanul négy katona bukkant elő. Talán SS-tisztek lehettek, legalábbis a fekete egyenruhájukból arra következtettem. Kétkerekű kordékon hatalmas faládákat húztak be az épületbe. Habár nem beszéltem jól németül, annyit azért levettem, hogy feszültek voltak, és vitatkoztak valamiről. Feltűnt, hogy a dobozokat óvatosan mozgatták. Amikor minden elcsendesedett, és végre magukra hagyták a kordékat, én… én nem bírtam megállni – nézett egyenesen a szemünkbe. – Felnyitottam az egyik láda fedelét. Nem teljesen, éppen annyira, hogy belekukkanthassunk.


  Egy pillanatra elhallgatott.


  – És mi volt a ládákban? – türelmetlenkedett Madison.


  – Fegyverekre számítottunk, de egészen mást találtunk – sóhajtott fel. – A második világháború alatt Olaszország, amely hatalmas művészeti és történelmi értékek őrzőjének számított, óriási veszélyben találta magát. A szövetségesek bombázásai, valamint a német megszállás idején a fosztogatások miatt az olasz hatóságok különböző módszereket dolgoztak ki, hogy mentsék a kulturális javakat. Nagyon népszerű volt az úgynevezett befalazás. Láttam egyszer egy képet Michelangelo Dávidjának védelméről, egy kupola alakú téglafal épült köré, amely elfedte a lényeget, ugyanakkor felfogta a lökéshullámokat, és a lehulló törmelékektől is megvédte – kalandozott el. – Lényeg az, hogy a visszavonuló német hadsereg sokszor rabolt el műtárgyakat, amiket Ausztria, Németország vagy Dél-Tirol irányába szállítottak. Mi is olyan ládákra bukkantunk, amelyek Olaszország legféltettebb kincseit rejtették – tartott hatásszünetet.


  – Pontosan mi volt a ládában? – kérdeztem rá. Az öreg feltápászkodott a fotelból, a botjára támaszkodva eltipegett a komódjáig, amelynek felső fiókjából kiemelt valamit. Visszacsoszogott hozzánk, majd Madison felé nyújtotta. Egy arany tallért tartott remegő kezében. Madison elvette, és tanulmányozni kezdte.


  A tallér meglepően nagynak tűnt, ahogy Madison tenyerébe simult. Az ujjai finoman végigpásztázták a peremet, ahol a több évtizednyi kopás apró egyenetlenségei meséltek az időről. Az egyik oldalon kiemelkedett egy szakállas férfi profilja, arcvonásai határozottak, de kissé megkopottak voltak. A körbefutó latin felirat itt-ott elhalványodott, de még így is kiolvasható volt. Láttam, Madison már keresi a történelmi összefüggéseket.


  – Ez nem akármilyen tallér – szólalt meg végül csendesen, de határozottan. – Tizenhetedik századi veret, valószínűleg a Habsburg–spanyol uralom idejéből, amikor Nápoly és Szicília is a birodalom része volt. Az ötvözet aránya és a mesterjegy{20} alapján a nápolyi pénzverdében készülhetett. Nem egyszerű érme volt ez, hanem státuszszimbólum.


  Megforgatta az érmet. A másik oldalon két összefonódó címerpajzs jelent meg, fölöttük egy aprólékosan kidolgozott liliom. A háttér enyhén szemcsés textúrája a kézi verés nyomait viselte magán, jelezve, hogy nem modern reprodukcióról van szó.


  – Látja ezt? Kettős címerpajzs, fölötte a Bourbon-liliom. Ez egyetlen uralkodói házhoz köthető. A II. világháború alatt az ilyen darabok nem véletlenül kerültek ládákba… Valószínűleg egy egész éremgyűjteményt vittek el. És ez itt… – Rövid szünetet tartott, majd az öregre nézett. – Ez az egyik utolsó hiteles példány.


  Madison szeme megállapodott a perem egyik alig észrevehető bemélyedésén.


  Talán egy évszázadokkal ezelőtti karcolás, talán egy mesterjegy.


  Szinte már hallottam is a csengő kalapácsütéseket egy régi verőpadon, és láttam magam előtt az érmét, amint egy királyi kincstárban vagy nemesi család pénztárában pihen, majd valamikor hosszú útra indul, hogy aztán a történelem vihara egy II. világháborús ládába sodorja a többi elkobzott kincs mellé.


  – Gyerek voltam még, és hát, amikor megláttam ezeket, úgy voltam vele, egy érme nem hiányzik majd senkinek. Úgysem veszik észre, hogy eltűnt. Ám később, amikor rájöttem, mit is tartok a kezemben, inkább elrejtettem a világ elől.


  – Mi mást látott még? – kérdezte Madison.


  – Ezüstkelyheket, faragott szobrokat – gondolkodott el az öreg.


  – És hogy néztek ki azok a szobrok? – csillogott Madison szeme.


  – Az egyik alak fekvő helyzetben volt, oldalra fordított fejjel, mintha pihenne. Enyhe mosoly volt az arcán, a haja göndör tincsekben omlott a vállára, a festék nyomai látszottak a terrakottán, azt hiszem, a mélykék a ruháján vörös díszítések voltak. A testarányai nekem kissé elnyújtottnak tűntek, nem voltak reálisak. Szorosan mellette feküdt egy másik alak is, egy nő, hasonló öltözetben, mintha egy házaspárt ábrázoltak volna. És volt még egy szobor, egy állat, talán egy griff vagy egy oroszlán szárnyakkal. És hevert abban a ládában még egy bronztál is, amelyen szabályos betűsorok futottak körbe, de nem tudtam elolvasni, mintha valamilyen ősi nyelven írtak volna rá.


  – Ezek etruszk leletek lehettek – vágta rá azonnal Madison. – A stílus, a figurák, a festett terrakotta, a stilizált formák és az ismeretlen írás mind ezt sugallják – lelkesedett.


  – Ez aztán kicsit megmozgatta a fantáziámat – folytatta az öreg –, így másnap is visszamentem, de már nem voltak ott a ládák. Mintha a föld nyelte volna el mindet. A felnőttek azt rebesgették, hogy Németország felé vitték tovább őket, de mindenki úgy tett, mintha nem látott volna semmit. Aztán évek múlva hallottam, hogy a németek milyen sok műkincset loptak ki a megszállt városokból, múzeumokból, templomokból. Ekkor döbbentem csak rá, mit is láttam akkor.


  Az öreg szomorúan csóválta a fejét.


  – És mondja csak, nem tapasztalt még valami szokatlant? – puhatolóztam én is.


  – Amit elmeséltem, az talán nem az? – emelkedett meg kérdőn a szemöldöke.


  – Természetesen az. De én olyasmire gondolok, hogy nem volt-e valaki a helyiek közül, aki segítette volna átjutni őket a hegyeken.


  Az öreg homloka ráncba szaladt.


  – Hát, nem is tudom… Luigi említette, hogy a nagybátyja a németeknek dolgozik, de nagy árat fizetett azért, hogy lepaktált a nácikkal.


  – Ezt hogy érti? – szaladt ki a számon.


  – Mi volt a barátja nagybátyjának a munkája pontosan? – kérdezte velem egyidőben Madison.


  – Egyszerre csak egy kérdés – emelte fel a mutatóujját az öreg. – Pásztor volt a hegyekben. És mi lehetne drágább az ember életénél? – horkant fel. – Elkísért egy csapat német tisztet a magas hegyekbe, akik ott akartak átjutni a határon, de sosem tért vissza. Az a szóbeszéd járta, hogy egy lavina okozta a vesztét, de én nem tartom kizártnak, hogy a németek végeztek vele. Láthatott valamit, amit nem kellett volna.


  Madisonnal ismét egymás pillantását kerestük. Tudtam, hogy mindketten ugyanarra gondolunk.


  A lavina, amiről Johann Werner is írt a naplójában.


  Halk kopogás hallatszott az ajtó felől.


  – Ebédidő van, Florenzi bácsi! Ideje elköszönnie a vendégeitől.


  – Csak még egy percet kérek, Aida – integetett hessegető mozdulatokkal a nővér felé, így akarta távozásra bírni. A nővér a szemét forgatta, majd becsukta maga után az ajtót. – Maguk az elsők, akiket komolyan érdekelnek az eltűnt műkincsek. Eddig hiába meséltem róluk bárkinek, mindenki elterelte a szót. Gondolták, itt ez a vénember, aki egy kis figyelemért cserében kiszínezi a történetet. De higgyék el, láttam, amit láttam! Nem tudom, mi történhetett az úton, az biztos, hogy csak kevesen jutottak át a hágón.


  – Miután felnőtt, sosem próbált ennek a végére járni? – tettem fel a kérdést, ami végig ott motoszkált bennem.


  – Ó, dehogynem! Amikor felnőttünk, kincskeresésre indultunk. Sok elveszett ereklyét megtaláltunk, de annak, amit akkor láttunk, nem akadtunk a nyomára, pedig nem adtam fel könnyen. Először Bolzanótól észak felé haladtunk, és el is értük a Brenner-hágót, majd innen az út továbbvezetett Innsbruck felé, át az osztrák határon. De mintha elnyelte volna őket a föld – lombozódott le.


  Brenner-hágó? Werner említette a naplóban, hogy eredetileg arra tartottak volna, de inkább kelet felé mentek. Ezért nem akadtak a nyomukra.


  – De később Luigi úgy emlékezett, hogy a nagybátyja nem észak felé indult, hanem keletre. Eleinte nem vettem őt komolyan, hiszen tájékozódni sem tudott, isten nyugosztalja. Nem a nagybátyja génjeit örökölte, annyi bizonyos – forgatta a szemét. – Emellett semmi értelme sem volt annak, amit állított, de mivel nem volt jobb ötletem, arrafelé is kutattunk kicsit. Az egyik hegy gyomrában mindössze egy ott felejtett katonai bázist találtunk, de semmi többet. Nyomuk veszett.


  – Egy bázist? Pontosan hol? – kapaszkodtam bele az utolsó mondatba.


  – Ha hoznak egy térképet, megmutatom.


  Madison azonnal előhalászott egyet a táskájából, az öreg elé terítette, aki hosszan vizsgálta, majd rábökött az egyik pontra.


  – Itt találják! De ha ennél messzebbre merészkednek, jobban teszik, ha keresnek valakit, aki jól ismeri a terepet, és alaposan felkészülnek. Ám ha várnak pár hónapot, már sokkal biztonságosabb az átkelés. Az a hely télen a legkegyetlenebb.


  – Köszönjük, signore Florenzi! Nagyon sokat segített – ráztam vele lelkesen kezet. Madison a búcsúnál visszaadta neki az érmét, de az öreg megfogta a kezét.


  – Ez már a magáé – helyezte a tenyerébe. – Bánjon vele bölcsebben, mint ahogy én tettem!


  Miközben kifelé tartottunk az épületből, azon tanakodtam, vajon milyen izgalmas élete is lehetett az öregnek. Persze a háborús időket nem irigyeltem tőle, de az azt követő kalandozásokat és felfedezéseket igen.


  – Logikus – adtam hangot a gondolataimnak, amikor már az autó felé tartottunk. – Bár egy hivatalos, katonai konvoj nem kelt volna át a Marmoladán, de egy titkos műkincsszállítmányt rejtegető karaván választhatta ezt az útvonalat, hogy elkerülje az esetleges ellenőrzést a Brenner-hágónál. Ezért indulhattak Bolzanótól keletre. A Marmoladától dél felé tartottak, hogy onnan azután északnak forduljanak, csak az a lavina csapdába ejtette őket.


  – A lavinákat már akkoriban is regisztrálták. A napló dátumozásából kiindulva pontosan tudni fogjuk, mikor és hol történt a baleset.


  – De én ezt akkor sem értem – morfondíroztam. – Mi okuk lett volna kerülni az ellenőrzést? Akkoriban még német fennhatóság alatt állt a Brenner-hágó.


  – De azt se felejtsük el, hogy habár az SS, különösen az Einsatzstab Reichsleiter Rosenberg egységek gyakran illegálisan sajátítottak ki és rejtegettek műkincseket. Talán Wernernek sejtése sem volt arról, hogy valójában nem is a Führer parancsát teljesítette, hanem egy önállósodott pénzéhes tisztét. Akkoriban nem volt ritka, hogy a Wehrmacht és az SS között információs vagy hatalmi harc zajlott – magyarázta Madison.


  – Vagy egyszerűen csak pánikba estek – vontam meg a vállam. – Werner a naplójában azt írta, lassú volt az információáramlás. Hónapokkal voltak elmaradva. Így az is kérdés volt, hogy vajon útjukat állja-e egy brit egység, amely elkobozza a lopott szállítmányt.


  – Akármi is volt a valódi ok, végzetesnek bizonyult a döntés – nyugtázta Madison. – Engem az is érdekel, vajon mi történhetett Johann Wernerrel.


  – Nem olyan nagy ördöngösség utánajárni.


  – Egyelőre nem akartam kutakodni, mert még a végén valaki felfigyel rám – hümmögött. – Így is sikerült elég nagy feltűnést keltenem.


  Már beszálltunk az autóba, amikor megszólalt Madison telefonja. A kijelzőre pillantott, majd fáradtan a támlára ejtette a fejét.


  – Sophie az.


  – Akkor vedd fel! Ha bujkálsz előle, aggódni fog.


  – Igazad lehet – vett egy nagy levegőt, és fogadta a hívást. – Hellóka! – indított nyájasan.


  A szememet forgattam.


  – Ennél átlátszóbb aligha lehetnél. Kész lebukás – morogtam az orrom alatt, és inkább a másik irányba fordítottam a fejem.
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  MADISON


  A múlt rabjai


  „Aki harcol, az ellen harcolni kell.”


  (Nagy Lajos)


  A szívem hevesen zakatolt. Féltem Sophie-val beszélni, mert tudtam, nála jobban senki sem ismer. Rettegtem, hogy valami rosszat mondok, és a végén még elszólom magam.


  – Mondd csak, Madison, miben sántikálsz már megint? – kérdezte gyanakvó hangsúllyal.


  – Hogy én? – vettem elő ártatlan hangomat.


  – Igen, te. Arról volt szó, hogy ma átjövök a birtokra, és elbeszélgetünk, erre eltűntél, és ha már itt tartunk, Lucát is magaddal vitted.


  – Hagyott Nandinnak egy üzenetet – tértem ki a válaszadás elől.


  – Miféle ajándék lehet az, ami miatt így kereket oldasz? Sajnálom, ha elhanyagolva érzed magad.


  A hangja tele volt bűntudattal.


  – Jaj, dehogy! Éppen ellenkezőleg. Egyre vonzóbb ez a hely – sandítottam a mellettem ülő Lucára.


  – Hmm… te és Luca? – kérdezett rá nyíltan.


  Hirtelen ötlettől vezérelten ezt vetettem be, hogy eloszlassam a gyanakvását.


  – Igen, de ne szólj róla senkinek, oké? – hadartam. Luca szigorú tekintettel vizslatott.


  – Akkor ezért találtátok ki ezt az egészet, hogy kettesben lehessetek? – Hallottam a hangján, hogy felderül.


  – Valami olyasmi – hagytam meg ebben a hitében.


  – Oké, akkor megbocsátok, de részletes beszámolót kérek a végén.


  – Meglesz, ígérem. Bőven tudok majd miről mesélni – sóhajtottam.


  Ha csak sejtené…


  – Ja, tényleg, majd elfelejtettem. Egyre népszerűbb vagy a német férfiak körében – kuncogott. – A nyomozó után keresett téged egy pasas is. Dieter. Azt állította, hogy Hans jó barátja és kollegája volt, és hogy te is jól ismered. Szerette volna tudni, hogy vagy. Aggódik érted.


  Összeszorult a mellkasom.


  – Remélem, nem mondtad el neki, hol vagyok! – szaladt ki a számon.


  – Hogy mondtam volna, hiszen gőzöm sincs, merre jársz. Annyival letudtam a dolgot, hogy biztos megint valami kincs után szaglászol – felelte harsányan.


  – Hogy mit mondtál neki? – kapkodtam levegőért.


  – Miért, talán nem? Csak most más kincsekre pályázol – nevetgélt.


  – Ha bárki keresne, inkább mondd azt, hogy csak úgy felszívódtam!


  Nem tudtam uralkodni az érzéseimen.


  – Nem értelek, miért lettél hirtelen ilyen ideges. Rendes fickónak tűnt.


  – Amíg ki nem derül, mi történt pontosan Hansszal, nekem senki sem kedves – szaladt ki a számon az első őszinte mondat.


  – Oké! Remélem, hamar hazajössz, mert már én is elkezdtem aggódni.


  Igyekeztem lehiggadni, hogy Sophie-t is megnyugtathassam. Nagyokat lélegeztem, majd folytattam.


  – Zaklatott vagyok mostanában, ne haragudj! A Hansszal történtek felkavartak. Ahogy a halála körüli zűrzavar is. Szeretném kicsit elfelejteni ezt. Ezért nem vágyom ezeknek az alakoknak a társaságára.


  – Érthető – sóhajtott bele a készülékbe. – Sajnálom, ha felkavartalak.


  – Nem a te hibád. Túl érzékeny vagyok, ne is törődj velem! – erőltettem magamra némi mosolyt.


  Elcsacsogtunk még az esküvői előkészületekről, majd végre befejeztük a beszélgetést.


  – Egyvalami nyilvánvaló – szólalt meg mellettem Luca. – Borzasztó rosszul hazudsz, ahogy kinyitod a szád, azonnal lebuksz.


  – Ezzel vitatkoznék. Emlékszel arra, amikor illegális műkincskereskedőnek kellett kiadnom magam? Szerintem remek alakítás volt.


  Luca elhúzta a száját.


  – Nem könnyű nekem ez a helyzet. Azoknak, akiket szeretek, utálok hazudni. A bizalmat tartom a legértékesebb kincsnek a világon – hunytam le a szemem.


  – Akkor essünk ezen túl mihamarabb! Állítsuk össze a felszerelést, és nézzük meg azt a bázist!


  – Tudnod kell valamit. Felbukkant Hans barátja is. Felhívta Sophie-t, és puhatolózott, hol találhat meg engem, mert aggódik értem – mutattam idézőjelet a kezemmel. – Aggódik… na persze. Biztosra veszem, hogy köze van Hans halálához.


  – Nyugodj meg, Sophie nincs veszélyben! A te nyomodat követik – állapította meg. – Nekünk is óvatosabbnak kell lennünk. Mielőtt továbbállunk, szerzünk egy feltöltőkártyás telefont, és valahol megválunk a mi készülékeinktől.


  – A tiédtől is meg kell válnunk? – csodálkoztam.


  – Nem kockáztathatunk. Ha a tettes rájön, hogy együtt vagyunk, hamar ránk talál. A terv a következő – nézett mélyen a szemembe –, kikapcsoljuk a mobiljainkat, és a vasútállomás egyik csomagmegőrzőjébe rejtjük őket.


  – Te túl sok akciófilmet nézel – ingattam a fejem. – Szerintem elég lenne kikapcsolni a GPS-t és a netet.


  Nagyon nem tetszett az ötlet, hogy megváljak az egyetlen dologtól, ami még biztonságérzetet adott.


  – Meglehet, hogy igazad van, de valamivel kompenzálnom kell, hogy sosem lettem James Bond. Ám ha ez most valóban egy film lenne, akkor te lennél benne a megmentésre szoruló főszereplő csaj.


  – Te pedig a sármos megmentőm? – mosolyodtam el.


  – Személyesen – somolygott. – Ha jól alakítok, még Oscar-díjra is jelölhetnek – kacsintott felém.


  – Úgy legyen! Remélem, popcorn nélkül is túléljük – hecceltem.


  – De ami a telefonokat illeti, ne kockáztassunk! Ha az egyik ürge, aki keres téged, tényleg zsaru, akkor más módon is lenyomozhat. Szabaduljunk meg mindentől, ami árulkodó lehet!


  Hallgattam Lucára. Elsőként szereztünk egy egyszerű mobiltelefont, majd ahogy megbeszéltük, a sajátjainkat a pályaudvar egyik csomagmegőrzőjébe rejtettük, ezt követően pedig beszereztük a vastag hegyvidéki túraöltözékeket és a felszerelést, majd elindultunk a várostól keleti irányba, de nem egyből a Marmolada felé, hiszen már délutánra járt, nem akartuk, hogy ott sötétedjen ránk. Egy kisebb településen szálltunk meg, mielőtt nekivágtunk volna a nagy kalandnak.


  Másnap reggel, amikor kiléptem a fogadóból, döbbenetes csend ült a tájon. Olyan mély és tiszta csend, amit csak a frissen hullott hó tud magával hozni. Ahogy kiléptem az ajtón, szinte megdermedtem a látványtól. Minden hófehér volt. Az utcákat vastag, fehér takaró borította, a fák sudár alakját dér csípte meg, a lugas, amely egykor egészen biztos, hogy virágokkal volt tele, most jéggé dermedten magasodott fölém.


  Megálltam a kőlépcső tetején, arcom az ég felé emeltem. A hópelyhek puhán, óvatosan hullottak alá, mintha féltek volna megérinteni a világot. Hideg csókjukat éreztem az arcomon, az orrom hegyén, a szemöldökömön és az ajkamon. A hajam lassan nedves lett, a tincseim az arcomra tapadtak, de ezt egy cseppet se bántam. Csak álltam ott mozdulatlanul, lehunyt szemmel, és hagytam, hogy a pillanat megérintsen. Körülölelt az a néma csoda, ami csak akkor születik meg, amikor az ember egy lesz a világgal.


  Mintha maga az ég áldása hullana rám.


  Abban a pillanatban nem hiányzott semmi. Nem gondoltam a múltra, és nem féltem a jövőtől sem. Csak a hópelyhekre figyeltem, és arra a felismerésre, hogy ez talán a legcsodálatosabb élmény, amelyben valaha részem volt. Kitekintettem a távolba, és egy halk sóhaj hagyta el az ajkam.


  – Mintha a táj puha takarót vont volna magára – suttogtam.


  A hó beborította a múlt nyomait, és mintha ezáltal a lelkem is megtisztult volna. Csak álltam ott, egy meleg sállal a nyakam körül, néztem ezt a néma csodát, és először éreztem újra, hogy fellángol bennem a remény.


  – Nem csak a táj varázslatos.


  Luca hangja halkan tört át a csenden. Mély volt, rekedt, mégis gyengéd. Lassan fordultam felé. Ott állt a fogadó bejáratánál egy kőoszlopnak dőlve. Kabátja gallérját kiegyenesítette, gőzölgő italt kevergetett.


  Vajon mióta figyelhet?


  – Bocsáss meg! Nem akartalak megzavarni. Csak muszáj volt nekem is gyönyörködnöm egy kicsit… Káprázatos vagy ebben a hóesésben.


  Elmosolyodtam, mert őszintének tűnt.


  – Sosem láttam még ehhez foghatót – suttogtam, szinte magam elé. – Arról sosem szól a fáma, hogy ez a táj akkor is gyönyörű, ha belepi a hó.


  Luca mellém sétált, és felém nyújtotta a csészéjét.


  – Melegedj meg! Fagyos reggelre ébredtünk, de látom, téged ez cseppet sem zavar.


  Elvettem a bögrét, teljes testemben megborzongtam, ahogy a kezem véletlenül az övéhez ért. Zavaromat leplezve kortyoltam bele az italba. A kávé erős volt, átjárt a melegsége, éppen úgy hatott rám, mint Luca.


  – Nem fázol? Hozzak egy takarót? – kérdezte kedvesen.


  – Köszönöm, nem kell – ráztam meg a fejem. – Érdekes élmény. Fagyos körülöttem a levegő, mégsem fázom. Olyan, mintha belülről járna át a látvány. A hó. A táj. A csend.


  És… a jelenléted.


  Luca nem szólt. Csak állt mellettem némán, és együtt néztük a fehérbe burkolózó dombokat. Nem volt szükség szavakra. A világ beszélt helyettünk.


  A fehérség lassan olvadt össze az éggel, varázslatos volt, ahogy elmosódtak a határok. Egy-egy hópehely rátelepedett a szempillámra, de nem pislogtam le. Élveztem, ahogy minden mozdulatlanságba dermed, a szívem mégis egyre hevesebben vert.


  Luca közvetlenül mellém állt, magamon éreztem a tekintetét. Oldalra fordítottam a fejem, és felpillantottam rá.


  – Milyen különös! – mondta csendesen. – A világ ilyenkor elhallgat, még sincs néma csend. Hallom a gondolataidat, a szívdobbanásodat… még azt is, amit nem mondasz ki.


  Nem válaszoltam. Csak néztem a férfit, aki már az első pillanatokban magas falat emelt maga köré, most mégis szélesre tárta előttem a kapukat.


  Egy apró hópehely megült a kabátja gallérján. Óvatosan odanyúltam, hogy letörlöm, de az ujjaim az arcához értek. A bőre a jeges hideg ellenére meleg volt. Nem húzódott el. Nem szólt, de lassan, szinte nesztelenül hajolt közelebb hozzám. Nem volt a mozdulatban semmi tolakodó siettetés. Élveztem, ahogy a hideg levegőt együttesen lélegezzük be. Luca tekintete hol a számat, hol a pillantásomat kereste. Nem bírtam tovább elviselni a köztünk lévő távolságot. A kabátja gallérjába kapaszkodtam, felpipiskedtem hozzá, és az ajka végre az enyémhez ért. Bár a kapcsolatunk igen viharosan indult, a csókunk inkább egy felszabadító sóhajra hasonlított, hiszen könnyű volt, finom és ígéretes.


  Ekkor homlokát a homlokomnak támasztotta.


  – Szerinted jó ötlet pont most belebonyolódni? – suttogtam felé.


  – Mármint úgy érted, egymásba? – kuncogott. – Határozottan nem, de egyikünk sem arról híres, hogy az ilyesmin túl sokat töprengjen.


  – Nem szeretném, hogy bajod essen – rebegtem felé.


  Teljesen elvesztem a világító kék szemében.


  – Hát azt én se – bazsalygott, majd hirtelen komoly lett a tekintete. – Ne aggódj! Egyikünknek sem esik baja.


  – Nem vagyunk hegyi zergék. Nem tűnik bölcs ötletnek ez a magánakció.


  – És ezt pont te mondod? Hová lett a vakmerő Madison Crawford?


  – Kényszerszabadságon van – vontam meg a vállam.


  Talán annak, akinek mindene megvan, nem értheti, miért lettem óvatosabb. De életemben először most éreztem azt, hogy számítok azoknak, akik fontosak nekem. Végre úgy éreztem, hamarosan otthonra lelek. Nem akartam elveszíteni ezt az érzést.


  – Ma akármi történjen, csak a bázisig megyünk. Az nincs túl messze, és ahogy néztem az útvonalat, elboldogulunk – ölelt át Luca.


  Pár órával később útra keltünk. Vegyes érzelmekkel csodáltam, ahogy a tél birtokba vette Dél-Tirol völgyeit. A fenyőerdők fehér palástot viseltek, a távoli hegygerinceken csillogott a hó, mintha a természet karácsony közeledtével maga is ünneplőbe öltözött volna. Szerencsénkre Bolzano környékén az utak még járhatóak voltak. Luca láncokkal felszerelt strapabíró terepjárót bérelt, mert ahogy magasabbra kapaszkodtunk, a hó is egyre csak vastagodott, és a levegő is mind metszőbbé vált.


  – Lehet, az öregnek igaza volt. Nem a tél közepén kellene hegyet mászni… – morgolódtam, amikor kiszálltunk az autóból.


  – Nincs más választásunk. Máris begyulladtál? Még csak most kezdődik a kaland – vigyorgott Luca elégedetten. A széles mosolya melegséggel töltött el a jeges szél közepette is. – Innen gyalog megyünk tovább – jelentette ki.


  Egy kis hegyi menedékháznál hagytuk az autót. Vastag hó borította a tájat, a fák ágai súlyosan meghajoltak a rájuk telepedett fehér takaró alatt. A sálamat még szorosabbra húztam a nyakam körül, az arcom kipirult a hidegtől, és minden lépésnél megfagyott a leheletem.


  Megálltam egy pillanatra, és körülnéztem.


  – Én sokkal jobban szeretem a napfényes tengerpartokat.


  – Akkor szerencséd van, mert a nap ide is követ téged – bökött kelet felé, ahol a felhők mögül kibukkanó napkorong sárgás fénnyel vonta be az egész hegyoldalt. A hegycsúcsok ezüstösen csillogtak a felkelő nap fényében, míg a kis falvak házai, mintha mézeskalácsból készültek volna, az ablakon át sárgásan világítottak a kandallótüzek melegétől. Megörültem, amikor az orromba kúszott az édes fahéjjal és forralt borral keveredő illat.


  – Valóban csodaszép – ismertem el, de a hidegért ez sem kárpótolt.


  – Ez a település Malga Ciapela. Azért vagyunk itt, mert innen indul felvonó a több mint háromezer méter magasan lévő Punta Rocca nevű csúcsig. De ne aggódj, mi nem megyünk addig! Serautánál kiszállunk.


  Habár biztatni akart, lehangoló volt, ahogy gázoltunk a magas hóban előre, magunk mögött hagyva a biztonságot nyújtó közeget. Egy felvonóhoz iparkodtunk, ahol Luca észrevehette a bizalmatlanságom, mert megfogta a kezem, így léptünk együtt a fülkébe. A fémből és üvegből épült kabin ajtaja halkan záródott mögöttünk, a biztonságot adó szilárd talaj pedig néhány pillanat alatt eltűnt a lábunk alól. Görcsösen kapaszkodtam Luca karjába, aki védelmezőn ölelt magához.


  Lassan elindultunk felfelé, de ahogy egyre magasabbra értünk, a völgy mélyülni kezdett alattunk, a fák egyre kisebbnek tűntek, a háztetők pedig pontokká zsugorodtak. Olybá tűnt, mintha egy makettváros fölött lebegnénk a semmiben. Vakító fehérség jellemezte az alattunk elterülő tájat, hó borította a fák ágait, a hegyoldalakat, a kis patakok jeges peremét. Álombeli puha takaróként fedett be mindent.


  – Ez… mi volt? – kapkodtam levegőért, amikor a kabin megrezdült a szélben. Megszorítottam Luca karját, kicsit talán erősebben is, mint szerettem volna. Ő rám nézett, és megnyugtató pillantásával igyekezett mutatni, ez mindössze egy délutáni séta.


  – Nyugi! Ez idefent teljesen természetes. Nézd! – A kabin oldalához vezetett, és az ujjával a távolba mutatott. – Milyen csodálatos panoráma nyílik a Sella-csoportra, a Civettára és a Tofane vonulataira! Az pedig ott a Marmolada csúcsa, az észak-olaszországi Dolomitok legmagasabbra törő hegycsoportja – folytatta az idegenvezetést, mintha csak kirándulni jöttünk volna a hegyekbe. – Tudtad, hogy a Marmoladát a Dolomitok királynőjeként emlegetik?


  Megráztam a fejem, és hálám jeléül halvány mosolyt villantottam, amiért igyekszik elhessegetni a rossz gondolataimat.


  Egy idő után valóban magával ragadott a hófödte táj szépsége, a csúcsok úgy nyújtóztak az ég felé, mintha el akarnák érni azt. A nap sugarai áttörtek a felhők szélein, és aranyló fénycsíkokat húztak az alattunk elterülő tájra. A látvány lélegzetelállító volt. Nyers és vad, mégis békésnek tűnt. Ketten voltunk Lucával, mellettünk csak a végtelen vonulatok és az égbe törő magasság.


  – Még mindig félsz? – suttogta pár perccel később.


  – Igen… – pillantottam fel rá. – De nem attól, hogy lezuhanunk. Sokkal inkább az rémít meg, amit irántad érzek – csúszott ki a számon.


  Luca elengedte a kezem, de csak azért, hogy a karjába zárjon. Romantikusabbat el sem tudtam volna képzelni, mint hogy ott állok vele a lebegő fülkében több ezer méter magasságban, miközben körülöttünk csend, alattunk pedig végtelennek tűnő mélység.


  – A legszebb dolgok mindig kicsit ijesztőek. De ha együtt éljük át őket… talán kevésbé azok – érintette meg az arcom, majd lehajolt, és nyomott a számra egy csókot.


  Már nem néztem lefelé, csak fel… rá.


  Amikor megállt a felvonó, szinte már sajnáltam, hogy véget ért az út. A kabin ajtaja könnyedén nyílt, mi pedig kiléptünk a szabad levegőre.


  – A napló írójának nem volt olyan szerencséje, mint nekünk, hogy felvonóval tegye meg ezt a távolságot. A Funivia Marmolada építésének csak a hatvanas évek közepén láttak neki – pillantott Luca a távolodó szerkezetre. Elképzelni sem tudtam, hogyan másztak meg felvonó nélkül ekkora hegyeket.


  – Milyen magasan vagyunk?


  Luca a felvonónál lévő táblára bökött, amin a következő állt: Serauta 2950 m. Nagyot nyeltem, majd mire feleszméltem, Luca már el is indult. Követtem őt, de egy idő után nyomasztó érzés kerített a hatalmába, mert csak a jeges ropogás hallatszott a talpunk alatt. Nem tudom, meddig meneteltünk, amikor Luca megállt, közelebb lépett hozzám, levette a kesztyűjét, és meleg tenyerét az arcomhoz simította. Belém hasított egy érzés. Néha egyetlen érintés többet érhet a meleg, puha takarónál. A szeme kékjénél csak a hó szikrázott fényesebben. Az érintése pedig erőt adott, hogy továbbhaladjunk. Nem tűnt túl biztatónak, hogy a völgyek mélyén köd szitál. Olyan volt az egész, akár egy fehér fátyol, amely titkokat rejt a fenyvesek között.


  – Tarts ki! Lassan megérkezünk – kiáltotta túl a szél süvítését Luca.


  Minden egyes lépés nagy erőfeszítést igényelt tőlem a Marmolada szélfútta gerincén. A táj télen kíméletlen volt: kietlen, hóval borított jeges szakadékaival, sűrű, tejszerű ködjével és a lavinaveszéllyel. Alig vártam, hogy megérkezzünk a bázisra.


  Luca egyszer csak megállt, és fejét forgatva tanulmányozni kezdte a helyet. A vastag hótakaró alól alig látszott ki a betonbunker bejárata, amelyet csak a sziklafal repedése mögötti sötét árnyék sejtetett. Lucának sikerült rábukkannia egy megrogyott acélajtóra. Leemelte a hátizsákját, majd szerszámokat vett ki belőle, hogy szabaddá tegye a bejáratot. Amikor ez sikerült, dermesztő sötétség és fémes penészszag várt minket. Mindeközben én sem tétlenkedtem, előhalásztam a már szokásos felszerelésemet, és gyorsan fényt varázsoltam a hegy gyomrába. Lucával egymásra néztünk, majd beléptünk az ajtón.


  – Nagyon óvatosan – nézett rám szigorú tekintettel. A szemem forgatva izgatottan bólintottam, a túrának ez a része már szinte hazai pálya volt számomra.


  Beléptünk a bunkerbe, ahol a falakat dér csípte. Tettem pár határozott lépést, de a bakancsom megcsúszott, és ha Luca nem kap utánam, hanyatt is vágódom. Hangosan sikkantottam egyet a meglepetéstől, de Luca a szám elé tette a kezét.


  – Istenem, Madison, esküszöm, te fogsz engem a sírba tenni! Most mondtam, hogy óvatosan. A padlót jégkéreg borítja – pillantott a lábunk alá –, és ne sikíts, a mennyezetről jégcsapok lógnak! – emelte magasba a tekintetét.


  – Oké, csak nem számítottam rá, hogy ennyire csúszik majd – szabadkoztam.


  – Nagyon sok minden lapulhat még itt a sötétben, amire nem számítunk, ezért kell lépésről lépésre felfedeznünk a helyet. Menni fog?


  – Ne vegyél rá mérget! – hecceltem.


  – Azért próbáljuk meg, oké? Szeretnék ép bőrrel kikerülni innen. Én megyek előre – fogott vissza, amikor megtettem volna az első lépést.


  Nem nagyon tetszett, hogy maga mögé utasít, nehéz volt elfogadnom, hogy ő a főnök. Ráadásul az ehhez hasonló helyzetekben mindig élen jártam.


  Egy fagyott helyiségbe értünk, ahol a levegő olyan nyirkos és hideg volt, hogy a zseblámpa fénye is alig tudott áthatolni a párán. Luca megtorpant. A penészes vakolat mögött felsejlett egy újabb rozsdás ajtó.


  Lucának a szerszámaival sikerült feltörnie. Nyikorogva tárult fel előttünk az a helyiség, ami már maga a bázis volt. Érdekes módon itt már nem éreztünk csontig hatoló fagyot. Ámulattal néztem körbe, majd beljebb merészkedve azonnal szemügyre vettem az asztalokon heverő aktákat. Luca is körbenézett, és tanulmányozni kezdte az ott hagyott dokumentumokat.


  – Ezek megsárgult német katonai iratok – emelt fel néhányat, és felém mutatta.


  – Kell itt lennie másnak is – túrtam bele a papírhalomba. Hosszas kutakodás után találtam egy iratot, amelyen ismerős feliratot fedeztem fel: 2./Inf.Rgt. 712-R.


  – Ez… Ez szerepelt a naplóban is… – ismertem fel, és hátrébb léptem. – Egy kód lenne? Vagy egy raktár száma, esetleg egy sorszám? – találgattam.


  – Ezek szerint Werner valóban itt járt – lépett közelebb Luca. – Én sejtem, mi ez – állapította meg. – Ez a német hadsereg alakulatainak hivatalos egységjelölése volt. 2. század{21} Inf.Rgt. magától értetődő: Infanterie-Regiment, azaz gyalogezred, a 712 pedig az ezred száma. De azt nem tudom, mit jelenthet az „R”.


  Elővettem a naplót, és egy üres oldalra odafirkantottam a rövidítés jelentését, az „R” betűhöz pedig kérdőjelet írtam, majd visszasüllyesztettem a táskámba, és újra betettem az asztal alá. Ezt követően felemeltem a dokumentumokat, a szemem gyorsan falta a német sorokat, hátha megtalálom az utolsó betűre is a választ.


  – Ez egy parancs – kaptam Lucára a tekintetem. – De annyi szent, hogy nem a Führer parancsa. Lassan állt össze a kép. Werner azt írta a naplójában, hogy a Führer múzeumába szánták a rakományt, de ez az irat arról árulkodik, hogy miután az olasz műkincsek egy részét ellopták, egyszerűen kicserélték másolatokra, az eredetiek pedig magángyűjteményekben kötöttek ki. Pontos leírás van arról, melyeket kellett volna a célba érve másolatra cserélni, és úgy a múzeumba vinni. Meg akarták lopni a Führert. Felsorol pár nevet is, párosítva őket a műkincsekkel. Ezen a listán olyan nagyhatalmú emberek érintettek, akik akkoriban politikusok, múzeumi kurátorok vagy ismert üzletemberek voltak. Ha ez kiderül, abból óriási botrány tör ki.


  Miközben Luca ezen elgondolkodott, a tekintete összeszűkült.


  – Szerencsétlen Werner! Ezt még csak nem is sejtette, ahogy szerintem a többiek sem. Hát ez volt az oka annak, hogy nem a hágón mentek át. Ha a sajátjaik állítják meg őket, esetlegesen átveszik a ládákat, ugrik a nagy terv. Kiderül, kinek címezték a parancsot? – lépett közelebb, és a vállam felett belekukucskált az iratba.


  A tekintetem a címzettre kúszott.


  – Vogel százados – feleltem meglepetten.


  Luca ellépett tőlem.


  – Ezek szerint a százados elárulta az egységét. Vágóhídra vitte az embereit, hogy a tehetősebbek különleges gyűjteménye a zsákmányolt kincsekkel gyarapodhasson.


  – És feltételezem, a saját pénztárcája is jól járt – fűztem hozzá.


  Ekkor halk roppanás hasított a levegőbe a bejárat felől. A hang éles és természetellenes volt, mintha valaki vagy valami óvatosan, de céltudatosan közeledett volna. Mindketten azonnal megdermedtünk.


  – Mi… mi a fene lehet az? Medve? – nyeltem nagyokat, a torkom száraz volt, mintha homokot nyeltem volna. A szívem a bordáimon dörömbölt.


  Luca halkan horkant, de a hangjában már nem volt az a magabiztosság, amit megszoktam tőle.


  – Aligha. Errefelé ritkák, és ha fel is tűnnek, csak átvonulnak – suttogta, de inkább úgy, mintha saját magát akarta volna megnyugtatni.


  A következő pillanatban egy árny suhant el a bejárat előtt. Gyorsan, hangtalanul, mégis túlságosan határozottan.


  A gyomrom összerándult, libabőrös lettem.


  – Akkor… akkor egy hiúz? – Remegő kézzel markoltam rá Luca kabátjára, úgy szorítottam, mintha attól biztonságban lennék.


  – Nem valószínű. Ha jelen is van, rendkívül rejtőzködő.


  Valami mégis kint ólálkodott, sőt mi több, közeledett. Lassan, óvatosan. Mintha minket akarna levadászni. A legfélelmetesebb az volt, hogy már egy ideje a nyomunkban lehetett, de csak most döntött úgy, hogy becserkész minket.


  – Mozgás! – suttogta Luca, és megragadta a karom. – Én lefoglalom, és ahogy lehetőséged lesz rá, fuss! – terelt egyre beljebb. Folyamatosan hátráltunk a szűk, sötét zug felé, ahol a rozoga polcok között alig volt már mozgásterünk. Lekapcsoltuk a lámpákat, aminek hatására a csend is felerősödött. Csak a légzésünk hangja visszhangzott a nyirkos falakról. Minden idegszálam megfeszült, mintha a testem már előre sejtette volna, mi következik.


  A neszt egyre tisztábban hallottuk. Lassúak voltak, súlyosak, és olyan közelről jöttek, hogy rettegtem, egyszer csak ott áll majd előttünk. Az árny megállt a bejáratnál. Pillanatnyi csend következett. Életemben nem féltem még annyira.


  Aztán az ajtó nyikorogva kitárult. A sötétségből pedig előtűnt egy emberi sziluett. Magas volt, széles vállú, az arca árnyékba veszett. A kezében valami megcsillant, de nem tudtam pontosan kivenni, mi az.


  Luca nem várt. Egyetlen hangtalan, gyors mozdulattal ugrott elő a rejtekünkről, akár egy párduc. Nekivetődött az alaknak, majd mindketten a falnak csapódtak. A polcok megremegtek. Egy pillanatra úgy tűnt, Lucának sikerül leszorítania.


  – Fuss! – kiáltotta, és már éppen mozgásba lendült a lábam, amikor az idegen keze villámgyorsan megragadta Lucát, és mint valami rongybabát, felnyomta a falra. Felkaptam az első tárgyat az asztalról, és nekirontottam, de elhibáztam. Elkapott, és maga elé rántott. A következő másodpercben már egy pisztoly csöve feszült a halántékomnak.


  Mindannyian mozdulatlanná dermedtünk.


  – Mi lenne, ha egyszer azt csinálnád, amit mondanak neked? – sziszegte mérgesen Luca. Nem válaszoltam, csak álltam ott, gyökeret eresztett lábbal.


  A férfi olyan volt, akár egy robot. Úgy tűnt, levegőt sem vesz. Csak állt mögöttem, szinte mozdulatlanul. Ellenállásom jeleként dühösen kapálózni kezdtem, de ő erősen tartott.


  – Egy rossz mozdulat, és meghúzom a ravaszt. – Olyan rideg volt, mint a zord időjárás odakint. Mivel nem tudtam, hogy ez nekem vagy Lucának szólt, inkább nyugton maradtam. A szívem pedig mintha kihagyott volna egy ütemet, ugyanis felismertem a hangját.


  – Steiner nyomozó – suttogtam a levegőbe.


  – Van egy olyan érzésem, hogy ő nem Steiner nyomozó, csak neked mutatkozott be ezen a néven – méregette Luca a férfit.


  – Engem inkább az érdekel, miért követ engem, és hogy talált ránk – sziszegtem.


  – Miért kérdez olyat, amit úgyis tud? – horkant fel. – Gyűlölöm, ha egy nő tetteti az ostobát! Pontosan tudja, hogy miért vagyok itt. Hans barátja elvett a családomtól valamit, ami minket illet. És mivel a halála után nem találtam meg nála a naplót, úgy sejtettem, továbbadhatta valakinek. Maga pedig Németországba jött, így még csak mozdulnom sem kellett. Akkor jöttem rá, hogy magának adhatta fel a csomagot, csak követnem kellett a nyomait. Nem volt nehéz kinyomoznom, hol találom, mert nem volt valami óvatos.


  – Maga megölte Betht is – kapkodtam levegőért.


  – Nem. Az nem én voltam. Azt sem tudom, kiről beszél – felelte gépies hangon.


  – Ne hazudjon! – csattantam fel indulatosan.


  – Ugyan, mi okom lenne rá? – felelte olyan közönnyel a hangjában, hogy attól kirázott a hideg.


  – De akkor ki volt? – tettem fel a költői kérdést inkább magamnak, mint neki.


  – Én nem azért vagyok itt, hogy ezt megfejtsem. Egészen másért jöttem. Hol a napló? – szorított meg fenyegetően.


  A teljes helyiséget ellepte a félhomály. Csak a ködös levegőn át pislákoló lámpák fénye világította be valamennyire, így a támadónk sem vehette észre az asztal alatt heverő táskámat.


  Lucára pillantottam, a tekintetemmel jeleztem, hogy ne szólaljon meg.


  – Miféle napló? – játszottam meg magam. Eszemben sem volt tálcán kínálni neki a naplót, amiért Hans az életét adta.


  – Na, ne szórakozz velem! – nyomta a fejemhez erősebben a pisztolyt. Lehunytam a szemem, Luca pedig tekintetében égő dühvel felénk lépett.


  – Akkor a nehezebb utat választjátok. Rendben. Te ott! – intett Luca irányába. – Vedd fel azt a kötelet, és ülj le arra a székre! – intett az egyik sarokban heverő kötélcsomóra. – Te pedig – markolt rám újra – kötözd meg szépen a barátodat! – parancsolta.


  Értetlenül pislogtam.


  Én ugyan biztos nem teszek ilyet. Nem könnyítem meg a dolgát.


  – Nem fogom helyetted elvégezni a piszkos munkát. Csináld te! – makacsoltam meg magam. Árgus szemmel vártam a lehetőségre, mikor hibázik, hogy kihasználhassuk a alkalmat.


  – Így is jó! Nekem elég az egyikőtök is – emelte el a fejemtől a pisztolyt, majd Lucára szegezte.


  – Ne! – taszítottam rajta egyet rémületemben. – Oké! – emeltem fel megadóan a kezem, és elindultam Luca irányába, aki mindeközben leült a székre.


  – Ne próbálkozzatok semmivel, mert az első mozdulatra, amit nem látok indokoltnak, golyót repítek a fejetekbe! Mint már említettem, nincs szükségem mindkettőtökre.


  Luca mögé léptem, bizonytalanul forgattam a kötelet a kezemben, mintha gőzöm sem lenne, hogyan kezdjek neki.


  – Gyerünk már! – sürgetett indulatosan.


  Leguggoltam Luca mögé, a kezébe nyomtam a kötél egy részét, hogy lazább legyen ezáltal a csomó. Éreztem, hogy Luca megfeszül, és rámarkol az anyagra, majd megkötöztem vele.


  – Remek! Most pedig gyere ide! – intett anélkül, hogy ellenőrizte volna a munkámat. – Csak egyszer fogom megkérdezni. Hol a napló?


  – Gőzöm sincs, miről beszél – tartottam magam az eredeti verziómhoz.


  – Oké! Így is csinálhatjuk! – nyomott le egy másik székre. – Akkor most te jössz – emelte sötét pillantását Lucára. – Hol a napló?


  A megkötözött Luca gúnyos arckifejezése egy határozott nemmel volt egyenértékű. Ahogy a férfi ellépett tőlem, a bakancsa nyikorogni kezdett a nedves padlón. Nyomasztó érzés volt, ahogy a barlang dohos, nyirkos levegője megült a bőrömön, és a hideg ellenére izzadságcseppek gyűltek a tarkómon.


  – Nem fog beszélni – mondtam halkan, de a hangom jól hallhatóan remegett.


  A pasas mintha meg sem hallotta volna, odasétált Lucához. Megállt mögötte, és ujjával lassan megérintette a vállát, mintha csak egy baráti gesztust tenne. Luca nem mozdult, szeme a semmibe révedt, de az állkapcsa megfeszült.


  – Milyen erős a szerelmetek? – kérdezte a férfi szinte barátságosan, majd elővett egy fémtárgyat. A félhomályban nem tudtam megállapítani, mi lehet, de nem tűnt túl biztatónak a helyzet. – Ez egy ártalmatlan kis jégcsipesz – hümmögött, majd megindult felém. Habár a tárgynak a kezében tompa végei voltak, mégis ijesztően hatott. Elkapta a kezem, és erősen tartotta. – Mégis… – nézett mélyen a szemembe.


  – Ne… – suttogtam, de akkor már túl késő volt.


  Két ujjamat lassan, kegyetlen nyugodtsággal szorította össze a csipesszel. Pokoli fájdalom lett úrrá rajtam, összerezzentem, de nem kiáltottam fel. Összepréselt ajakkal tűrtem az egyre fokozódó érzést.


  – Hagyja őt békén! – kiáltott fel fenyegetően Luca.


  – Könnyen véget vethetsz a kínjainak, csak el kell árulnod, hol a napló. A homlokom verejtékezett, teljes testem megfeszült. A fájdalom minden akaratom ellenére kiülhetett az arcomra, ahogy az ujjcsontjaim egymáshoz préselődtek.


  – Esküszöm, ha kiszabadulok innen, azzal a csipesszel foglak kicsinálni – szűrte a fogai között Luca.


  – Hol a napló? – ismételte meg a kérdést a kínzóm.


  – Még mindig fogalmunk sincs, miről beszél – nyomtam ki magamból hangról hangra a szavakat, mert láttam Luca tekintetéből, hogy megingott. Eleresztettem egy nevetést, ami kényszeredett volt ugyan, de dacos. Addigra már alig tudtam visszafogni az üvöltést.


  – Oké – bólintott a férfi, majd elővett egy fémkulacsot. Azt hittem, inni kínál, de a következő pillanatban a jéghideg víz az arcomba csapódott. Mintha ezernyi apró tű szúrt volna egyszerre a bőrömbe. A levegő is a tüdőmben rekedt, a sikoly reflexből szakadt ki belőlem. A fagyos barlangban a hideg azonnal a csontjaimig hatolt, a nedvesség pedig jeges patakként csorgott végig a nyakamon, elragadva tőlem az utolsó morzsányi komfortérzetet is. A szívem hevesen vert, a testem önkéntelenül rázkódott, miközben az agyam próbált tiltakozni a rátörő sokk ellen.


  – Te értékes vagy nekem – guggolt le velem szemben –, ezért pontosan tudod, hogy nem foglak bántani – mondta ijesztő nyugalommal a hangjában, majd egy másik kötéllel a székhez kötözött. – Ő viszont csak teher – bökött Luca irányába. – Lássuk, meddig bírod nézni a kínjait! – emelkedett fel, és lassan elindult Luca felé.


  A szemem megtelt könnyel, Luca egyenesen rám nézett. Egyetlen üzenet volt a tekintetében: Nehogy beszélj!


  A következő percekben éltem meg addigi legpokolibb pillanataimat. Nem ütött meg. Nem kínzott. Hozzám sem nyúlt, mindössze elővett egy zacskót. Luca mögé lépett, majd a következő pillanatban ráhúzta a fejére.


  Kővé dermedtem. A légszomj azonnal rám tört, pedig nem is engem fosztott meg az oxigéntől. Ahogy kipréselte belőle a levegőt, Luca ösztönösen kapálózni kezdett, megkötözött állapotban rángatózott az arcára egyre jobban rátapadó anyagtól. A zacskó teljesen befedte az arcát, az orrlyukai alig látszottak át, az anyag és a bőre között párásodni kezdett. Luca kétségbeesésének hangja tompán veszett el a nejlon alatt. Csak éppen annyira szűrődött ki, hogy halljam a nyöszörgését. Levegőért kapkodtam, együtt fuldokoltam vele.


  – Hagyd abba! – ordítottam a férfira, aki csak állt mögötte mozdulatlanul, türelmesen. A könyörtelensége lassan megtört. Luca egyre vadabbul vergődött a széken, ami majdnem felborult. Igyekeztem a kötelektől szabadulni, de azok erősen tartottak.


  – Véget érhet a szenvedése. Tudod, mit akarok hallani – szorította a zacskót még erősebben Luca fejére.


  – Elég! – sikoltottam teli torokból. – Elmondom, amit akarsz! Csak vedd le róla!


  A kezem ökölbe szorult, a körmeim mélyen a tenyerembe mélyedtek. Luca ereje fogytán volt, alig mozgott. Az elcsendesedése súlyosabbnak hatott minden sikolynál. Csak rekedt zihálás hangjai hallatszottak, majd azok is elhalkultak. A szívem úgy vert, mintha ki akarna törni a bordáim közül.


  – A napló ott van az asztal alatt, a táskámban. – A hangom elhalt, akár egy fohász. És akkor a férfi lehúzta a zacskót Luca fejéről, aki végre oxigénhez jutott. Kétségbeesetten kapkodott levegőért, a mellkasa zihált, a szeme könnyben úszott, de élt.


  – Ilyen az, amikor valaki más fizet a döntésedért – fordult felém újra. A hangja még mindig baljóslatú volt. Bennem pedig csak egy kérdés lüktetett: meddig fog ez még tartani, és mit tesz majd velünk, ha megkapta, amit akart?


  Követtem a mozdulatait. A félhomályban az asztalhoz lépett, bevilágított alá, majd kiemelte a táskámat a sötétségből.


  – Johann Werner a nagyapám testvére volt. Így ez a napló családi örökség, éppen ezért engem illet.


  Letette az asztalra a fegyvert, kinyitotta a hátizsákot, beletúrt, majd győztes hadvezérként kiemelte belőle a féltett iratot.


  – Amikor megtudtam, hogy Krügerhez került a napló, felkerestem őt, és megkértem, adja át nekem, de ő ragaszkodott ahhoz, hogy először az olasz hatóságoknak adjuk át, hiszen a kincseket be kell szolgáltatni. Szegény balga, elhitte, hogy együttműködöm vele – simogatta a bőrkötést.


  Úgy éreztem, teljesen megsemmisülök.


  Győzött. Hans azért halt meg, hogy ez a napló soha ne kerülhessen rosszindulatú emberek kezébe. Rám bízta, de én elbuktam.


  Elképesztő erejű düh, harag és tehetetlenség munkálkodott bennem, miközben a férfi belelapozott, és elkezdett felolvasni belőle. Ekkor érzékeltem, hogy oldalt valami megmozdul. Megpillantottam Lucát, ahogy feláll a székről, és egy nagymacska ügyességével lopakodik a támadónk mögé. A férfi túlságosan el volt foglalva a frissen szerzett zsákmányával, így nem vette észre a közeledő veszélyt.


  Lélegzet-visszafojtva figyeltem, ahogy Luca elemel egy vasrudat a faltól.


  – Ügyesen megfejtették a német hadsereg egységének jelölését, de látom, az „R” betű feladta a leckét – kuncogott a naplóba írt jegyzeteimen. – Elárulom, mit jelent: Raubkunst. Ez volt a jelzés a zsákmányolt műkincsekre.


  Fel sem pillantott a naplóból, Luca pedig a magasba lendítette a rudat. Szerettem volna elkapni a tekintetem, amikor fejbe vágja a pasast, de egyszerűen képtelen voltam levenni róla a szemem, rettegtem ugyanis, hogy az utolsó pillanatban megfordul, és meglátja Lucát. Szerencsére nem ez történt. Luca lesújtott, a magát Steinernek kiadó férfi pedig mint egy krumpliszsák, terült el a padlón.


  – Ezt neked, te aljas patkány! – zihált Luca, miközben a hátát az asztalnak támasztotta.


  – Uramisten! Sikerült! – fújtam ki hangosan az addig belém szorult levegőt. Luca felvette a közben földre esett naplót, és a pisztollyal együtt visszatette a hátizsákomba. Lehajolt, megragadta a férfit a hóna alatt, elhúzta a székéig, ráültette, majd összekötötte a kezét.


  Egy ideig csendben néztem, ahogy áttúrja a férfi zsebeit, majd hangosan megköszörültem a torkom. Luca éppen akkor emelt ki egy tárcát a férfi zsebéből. A válla fölött felém sandított.


  – Mondani akartál valamit?


  – Hát, ami azt illeti, igazán eloldozhatnál – rángattam meg látványosan a köteleimet. Luca grimaszolt egyet, és megvonta a vállát.


  – Nekem ez most így tetszik. Kiélvezem kicsit.


  – Ez nem a legalkalmasabb idő a humorizálásra – adtam hangot a sértettségemnek.


  – A történtek után cseppet sem vagyok humoros kedvemben – nézett rám szigorúan. – Tisztában vagy vele, hogy akár meg is halhattunk volna?


  – Ne most beszéljük ezt meg! Akárki is ez, bármikor magához térhet – intettem a fejemmel a pasas felé.


  – A neve – emelte maga elé az okmányokat Luca – Jürgen Werner.


  – Ezek szerint tényleg a napló gazdájának leszármazottja – jártak lázasan a fogaskerekek az agyamban.


  – Nagyon úgy tűnik – nyugtázta, majd megindult felém. Lenézett rám, leguggolt mögém, hogy végre kiszabadítson.


  – A kötél, amit a kezembe nyomtál, elég rövid volt. Eltartott egy ideig, mire tágult annyit, hogy kiszabaduljak. Kicsit lazábban is megkötözhettél volna – tett szemrehányást.


  – Én meg már azt hittem, elszúrtam.


  – Ideje lenne olajra lépni, nem gondolod? – kérdezte, amikor végre felpattantam a székről, és a csuklómat kezdtem dörzsölgetni.


  – És vele mi lesz? – sandítottam Wernerre.


  – Csak a kezét kötöztem le, nincs a székhez rögzítve. Ha magához tér, elhagyhatja a bunkert – vette a vállára a zsákját, és felém nyújtotta az enyémet. – Azért eltartott egy ideig, amíg megtörtél. Kis híján megfulladtam – nézett rám szemrehányón.


  – Nem hagytam volna, hogy bajod essen – léptem közvetlenül elé.


  – Valóban? – emelkedett meg a szemöldöke.


  – Valóban – bólintottam határozottan. – A világ minden kincse sem ér annyit, mint az, ami éppen most is alakul kettőnk között – pipiskedtem fel hozzá, és nyomtam egy csókot a szájára. Luca váratlanul elkapott, és elmélyítette a csókot. Amikor elvált egymástól az ajkunk, mélyen a szemembe nézett.


  – Annyira tudtam, ha közel engedlek magamhoz, egy lavinányi baj zúdul majd a fejemre.


  – Sajnálom – rebegtem.


  – Ne sajnáld, inkább szedjük a lábunkat, mielőtt a barátunk felébred! Menjünk vissza a városba, és keressünk valakit, akiben megbízhatunk, aztán átadhatjuk a naplót a hatóságoknak! Nem kellett volna a saját szakállunkra belevágni ebbe a nyomozásba, de ki tudna ellenállni egy izgalmas, rejtélyekkel teli kincsvadászatnak? Pedig már a filmekből is megtanulhattuk volna, hogy ezek a kalandok sosem végződnek hepienddel.


  Pár perccel később már a szabadban haladtunk visszafelé, amikor is a hegyek fölött sötét fellegek kezdtek gyülekezni. A szél pillanatok alatt felerősödött, és kegyetlenül az arcunkba csapott, mintha figyelmeztetni akarna arra, hogy nincs sok időnk. Védtelennek éreztem magunkat az óriási sziklák között, ugyanis minden egyes lépésnél egyre bizonyosabbá vált, hogy egy hatalmas vihar készül lecsapni ránk.


  Gyorsabban, mint hinnénk.
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  LUCA


  A rétegek alatt


  „Ahol kincs, ott tragédia is van.”


  (Word of Honor c. filmsorozat)


  Nem sokkal azután, hogy elindultunk vissza a felvonóhoz, már tudtam, nagy hibát követtünk el. Minél távolabb kerültünk a biztos menedékünktől, annál nagyobb veszélyben voltunk.


  Eleinte csak egy-egy hirtelen lökéssel figyelmeztetett, aztán egyre erősebben ostromolt bennünket a szél, mintha próbált volna letaszítani az útról. A hó felkavarodott, örvénylő fehérséggé vált körülöttünk, elmosva a tájat, a tájékozódási pontokat, mindent, ami addig kapaszkodót jelentett. A látótávolságunk pár méterre zsugorodott. Egy pillanatra megtorpantam, és az ég felé emeltem a tekintetem.


  Az egyre sötétedő felhők nyugtalanító gyorsasággal örvénylettek felettünk. Mintha csak lesben álló éhes keselyűk lettek volna, amelyek a megfelelő pillanatra várnak, hogy lecsaphassanak. A hófehér világot elnyelte a szürkeség. Csak a feketébe hajló fenyők sziluettje és a köztük cikázó szél üvöltése maradt.


  A lezúduló jéghideg eső dermedt cseppekben tapadt a kabátunkra, és minden egyes lépésnél úgy éreztem, mintha apró tűk szurkálnák a bőrömet. Bár a kezemet kesztyű fedte, elzsibbadt és haszontalanná vált. Az arcom elé csavart sálat is átfújta a jeges szél, a szempillámra tapadó apró jégkristályoktól pedig alig láttam.


  A szívem egyre gyorsabban vert, nemcsak a fizikai erőfeszítéstől, hanem a rettegéstől is. Tudtam, ha most hibázunk, elvétjük az irányt, megcsúszunk vagy szem elől veszítjük egymást, az végzetes lehet. A vihar egy élő, lélegző, dühös entitássá vált, amely arra készült, hogy megmutassa, ki az úr ezen a vidéken.


  – Vissza kell fordulnunk! – próbáltam túlüvölteni a süvítő szelet. Madison értetlenül toporgott mellettem, az arcán zavar és félelem keveredett. Ahogy meredt rám, egyértelműen láttam, hogy egy szavamat sem érti.


  Megragadtam a kezét, és húzni kezdtem magam után vissza, a bunker irányába. A hó alatt megbúvó sziklákon csúszkáltunk, minden lépés küzdelem volt, de vissza kellett érnünk, mert tudtam, ezt a vihart nem éljük túl a szabad ég alatt.


  A következő másodpercben tompa, recsegő hang hasított a vihar zajába. Valami megmozdult alattunk. Egy pillanattal később éreztem, ahogy a föld megmozdul, a hó alatt rejtőző jégréteg leomlik, szó szerint kicsúszott a talaj a lábunk alól.


  – Madison! – kiáltottam, de már késő volt. Kisiklott a kezem szorításából, és egy rövid, rémült sikoly kíséretében eltűnt a hóban. – Itt vagyok! – kiabáltam, miközben óvatosan arrafelé másztam, amerre elveszítettem őt a szememmel. Térdre estem, a kezemmel kapartam, túrtam a havat, amíg meg nem láttam halványkék kabátját. Egy beszakadt hókupacban feküdt, félig betemetve, de nem volt véres.


  – A lábam… beszorult… nem tudom megmozdítani – lehelte remegő hangon. Az arca sápadt volt, a szeme könnyel teli a széltől és a pániktól.


  A földcsuszamlás tátongó szakadékot hagyott maga mögött. Vastag hótömeg és sok szikladarab torlaszolta el az utat, amelyen haladtunk. A vihar közben egyre vadabbul tombolt, a látótávolság szinte megszűnt.


  Kezemet a hó alá csúsztattam, hogy kitapintsam a lábát. Megkönnyebbültem, hogy nem tört el, viszont csúnyán megrándulhatott.


  – Félek, nem tudok továbbmenni – formálta az ajkával.


  – Kiszabadítom a lábad, utána megkeressük a legközelebbi sziklafalat vagy mélyedést, ahová elbújhatunk a vihar elől – üvöltöttem.


  Madison bólintott, összeszorult a szívem, ahogy a könnyei lefolytak pirosra fagyott arcán. Csak nézett rám, bízva abban, hogy tudom, mit csinálok, miközben én is pontosan ugyanolyan elveszett voltam, mint ő. Csak egyvalamiben voltam biztos: bármi történjék is, nem hagyom itt.


  Lázas igyekezettel ástam, hogy kiszabadítsam a lábát a szikla alól, amikor hirtelen valaki megütögette a vállam. Felpillantottam Madisonra, akinek az arca eltorzult a rémülettől, szeme kitágult, az ajka néma sikolyra nyílt. Követtem a tekintetét, ami mögém szegeződött.


  Egy sötét árnyat pillantottam meg, a rémülettől a szívem is kihagyott egy ütemet. Csak akkor vettem észre a fölém magasodó alakot. Elsőre azt hittem, Werner az, ezért a levegő bent rekedt a tüdőmben, miközben ösztönösen hátraugrottam. Támadásra számítottam, de az idegen nem mozdult. Éppen ellenkezőleg. Lassan hátrált, majd meglengetett valamit a kezében. Egy rozsdás fémrudat nyújtott felém, és hevesen mutogatni kezdett. Nem telt sok időbe, hogy felfogjam, nem ellenséges szándékkal jött, hanem segíteni akart.


  A rúdért nyúltam, és beékeltem a szikla alá, ami Madisont tartotta fogva. Nekifeszültem, de az meg sem moccant. A férfi közelebb lépett, szó nélkül mellém állt, és ő is ránehezedett a rúdra. Egy pillanattal később a kő engedett. Madison felnyögött, és sikerült kihúznia a lábát a szorításból.


  Felkaptam a vállamra a zsákját, letérdeltem mellé, karját a nyakam köré kulcsoltam, és talpra állítottam. Érezni lehetett, ahogy minden ízében remeg. Az idegen a másik oldalára lépett, Madison hóna alá nyúlt, és így ketten segítettük őt előre, miközben a vihar egyre tombolt körülöttünk.


  Az emlékeimre hagyatkozva próbáltam tájékozódni, felidézni, merre lehet a bunker bejárata. A szél süvített, a kövek folyamatosan csúszkáltak, ahogy haladtunk, lépésről lépésre. Végül megpillantottam a bejáratot. A megkönnyebbülés forrón áradt szét bennem, és mintha a mennydörgés is elcsendesült volna egy pillanatra.


  Beléptünk az ajtón, és miközben egyre beljebb merészkedtünk, folyamatosan a teret kutattam a tekintetemmel. Vártam, mikor, melyik fal mögül csap le ránk a megkötözve magára hagyott Werner.


  – Várjanak meg itt! – torpantam meg, leemeltem magamról Madison karját, miközben egyre erősebben markoltam a fémrudat, majd hangtalanul beljebb merészkedtem. Ekkor hirtelen belém hasított egy kellemetlen érzés. Újra a fémrúdra esett a pillantásom, ami olyan ismerősnek tűnt. És akkor leesett, miért. Ez volt az a tárgy, amivel leütöttem Wernert.


  Ez a rúd csak egyféleképpen kerülhetett az idegenhez. A távozásunkat követően itt járt.


  Az egyik falnak dőlve álltam tétován. Nem tudtam, mitévő legyek. Sejtettem, ha megfordulok, rögtön lebuktatom magam, ezért pár lépést tettem előre, és bepillantottam a helyiségbe, ahol egy székre ültettem Wernert, miközben megkötöztem a kezét.


  Werner még mindig ott ült. Keze továbbra is megkötözve, de a feje groteszk módon hátrabicsaklott, és a koponyája közepén egy sötét, szabálytalan lyuk tátongott. A teste alatt vértócsa terült el: vastag és fénylő volt, akár a friss olaj.


  Nem lep meg ez a fordulat. Valójában pontosan erre számítottam. És talán ez a legijesztőbb az egészben.


  Nem mertem visszafordulni, mert tudtam, akárki is áll Madison mellett, már tudja, hogy lelepleztem a titkát.


  Habár megmentett minket, ő sem jobb, mint Werner. A pokolba is! Hogy fogunk kimászni ebből a slamasztikából?


  És akkor eszembe jutott a Madison táskájába rejtett fegyver. Tudtam, hogy nem sétálhatok csak úgy vissza, hogy használjam, hisz az idegen mellett ott áll Madison is.


  Nem vagyok egy lövész, a végén még őt találom el.


  Villámgyors mozdulattal kivettem Madison táskájából a fegyvert és a naplót, hisz tudtam, amint visszaérek hozzájuk, elveszi majd tőlem, és átkutatja. A szemem a helyiséget pásztázta. Nehezítette a helyzetemet, hogy a levegő dermesztően hideg volt, a betonfalakat penészfoltok fedték el. Az egyik falnál egy rozsdás szekrény állt, ajtaja félig leszakadva lógott. Közelebb léptem, majd visszakoztam.


  Á, túl nyilvánvaló.


  Akkor vettem csak észre, hogy a padlón egy rács hever.


  Talán egy szellőzőnyílásé.


  Odaugrottam, félrelöktem a rácsot, és alatta egy alig arasznyi mély üreg tátongott, tele rongyokkal. Egy pillanatnyi hezitálás után begyűrtem a naplót a rongyok közé, a pisztolyt pedig a bakancsomba rejtettem, és gondosan ráhúztam a nadrágom szárát. Mindig is gyűlöltem a fegyvereket. Zsigerileg taszítottak, pedig Bianca nénikém rendőr férje, Matteo sokszor elvitt a lőtérre. Gondolta, fiúként biztos menőnek tartom majd, ha lőhetek, jó szórakozás lesz, de eleinte viszolyogva ragadtam meg a fegyvert. Akkor volt először a kezemben hasonló pisztoly, egy Glock 9 milliméteres félautomata. Annyit tudtam róla, hogy kompakt, megbízható darab, és elég kicsi ahhoz, hogy elrejtsem. Kettős működésű elsütőszerkezete miatt nem kellett attól tartanom, hogy véletlenül elsül. Csak akkor tüzelt, ha tényleg lőni akartam vele.


  – Luca, minden rendben? – ismertem fel Madison hangját, ahogy a lépteik egyre közeledtek. Visszatettem a rácsot, és felkaptam magamra a táskát, mintha le sem vettem volna. A szívem vadul kalapált, ugyanis tudtam, most is egy hajszálon múlhat minden. A holttest mellé léptem, azt akartam, hogy az idegen azt higgye, azért voltam távol, mert sokkolt a látvány.


  – Jézusom! – sikoltott fel Madison, és már bicegett volna felém, amikor az idegen elkapta a karját, visszarántotta, majd fegyvert szegezett rá.


  – Déjà vu érzésem van – szólaltam meg, hogy egyértelművé tegyem, nem vagyok meglepve. – Kicsit unalmas már, hogy mindenki minket akar megölni. – Madison döbbenten pislogott, amikor az idegen leemelte az arcáról a sálat.


  – Dieter? – kérdezte hitetlenkedve.


  – Á, ezek szerint ismered az urat. Hogy miért nem vagyok én ezen meglepve? – morogtam indulatosan.


  – Dieter Hans munkatársa és barátja volt, legalábbis nekem ezt hazudta – fúrta gyilkos pillantását az idegenébe.


  – Miből gondolod, hogy hazudtam? – nézett farkasszemet Madisonnal.


  – Mondjuk, abból, hogy fegyvert fogsz rám? Ez elég egyértelművé teszi, nem? – rángatta a karját Madison, hogy kiszabaduljon a szorításból. – Jobban teszed, ha leveszed rólam a mancsod, te áruló patkány! – jött dühbe, majd arcul köpte a férfit. Szerettem volna kihasználni a zavartságát, és nekirontani, de ő nem az a fajta volt, akit csak úgy ki lehetett zökkenteni. Visszakézből azonnal lekevert Madisonnak egy pofont, a pisztolyát pedig rám szegezte, amikor felé léptem.


  – Meg ne mozdulj!


  Madison az asztalnak esett, de cseppet sem csillapodott az indulata.


  – Hans megbízott benned – szűrte a fogai között.


  – Hans nem bízott senkiben, még bennem sem, pedig már évek óta dolgoztunk együtt. Mielőtt meggyanúsítanál, nem, nem én öltem meg – vonta meg a vállát, majd gúnyos vigyort villantott. – Megelőztek – sandított a széken ülő holttest irányába.


  – És a barátnőmet, Betht? – kérdezte dühtől remegő hangon Madison.


  – Gőzöm sincs, hogy kiről beszélsz – fújt maga elé a férfi.


  – Ugyan már! Mi értelme tagadnod? Beszéltél is vele. Felhívtad a múzeumot Amerikában. Gondolom, a csomag nyomait követted, amit Hans küldött nekem. Tudom, hogy a halála nem egyszerű rablótámadás volt. Csúnyán megkínozták őt a halála előtt.


  Látványosan forgattam a szemem. Madison kirohanása felért egy vallomással.


  – Ezek szerint jól sejtettem. Hans tényleg neked küldte el a naplót – csillant fel a pasas szeme. Közelebb lépett Madisonhoz. – Hol a napló? – szegezte neki a kérdést.


  – Nincs nálunk – vágtam rá sietősen, és közeledni kezdtem feléjük. A férfi tekintete megállapodott a hátizsákokon.


  – Vedd le azokat, és tedd az asztalra! Aztán pedig sétálj el szépen addig a székig! – intett a kezében lévő fegyverrel a hely irányába, ahol korábban Madison ült. Nem mozdultam, ezért Madisonról rám emelte a fegyverét, én pedig feltett kézzel hátrálni kezdtem.


  Dieter fedezékként maga elé rángatta Madisont.


  – Nyisd ki, és pakolj ki belőle mindent! – nyomta a kezébe a hátizsákomat. Madison segélykérő pillantással vizslatott.


  – Felesleges időpocsékolás, mint már mondtam, a napló nincs nálunk – erősködtem.


  – Azt majd én döntöm el, mi felesleges, és mi nem az. Csináld! – hadonászott Madison orra előtt a pisztollyal, ami nagyon idegesített. Világéletemben problémás alak voltam, aminek talán tényleg a születéskori traumám volt az oka, de nem bírtam tovább elviselni, ahogy ez az ember töltött fegyverrel kalimpál céltalanul.


  – Letennéd végre azt a pisztolyt a kezedből? A végén még elsül, és megsebesítesz valakit – szóltam rá erélyesen.


  – Na, és akkor mi van? Kettőtökből egy csupán járulékos veszteség – követte nyomon Madison mozdulatait. Amikor nem talált semmit, ami érdekes lehetne, a másik táska irányába bökött.


  – Most azt is!


  Madison segélykérőn nézett rám, én pedig halálos nyugalommal jeleztem felé, hogy tegye, amit kérnek. Madison kinyitotta a táskáját, beletúrt, majd elkerekedett szemmel meredt rám. Kiolvastam a tekintetéből a kérdést: hová tűnt a napló? Dieter szeme a holmik között cikázott, majd hirtelen megragadta Madisont, aki így is nehezen állt meg a lábán. Durván rángatni kezdte.


  – Azonnal ereszd el! – kiáltottam, és ösztönösen elindultam feléjük, de megtorpantam, amikor felemelte a pisztolyát, és Madison homlokának nyomta a csövét. Madison lehunyt szemmel, reszketve nyelt egy nagyot.


  – Ott maradsz! – ordított rám. A hangja olyan keményen és nyersen hasított a levegőbe, akár egy korbácsütés. Mozdulatlanná dermedtem, és leültem, mire ő újra Madisonhoz fordult.


  – Nincs türelmem a kisded játékaidhoz. Tudom, hogy van nálad valami – tépte meg Madison kabátját dühösen. – Ha nem mondod el, hol van, te is úgy végzed, mint a kis német barátod, csak te egy golyóval a fejedben.


  Ezúttal már üvöltött. A mennyezeten csüngő jégcsapokat tanulmányoztam. A kezem pedig önkéntelenül mozdult a bakancsom irányába. Az ujjbegyem már szinte érintette a nadrágom szárát. A tenyerem verejtékben úszott, és a kabát alatt patakokban folyt rólam az izzadság. Légszomjam volt. Nyelni is alig tudtam, a torkom egyre szűkült, ahogy a szívem őrült ritmusban kalapált a bordáim között.


  Gyerünk, Luca! Csináld! Most! Egyetlen gyors mozdulat az egész… vagy egy végzetes hiba.


  Elbizonytalanodtam.


  Tényleg most vegyem elő? De mi lesz, ha nem leszek elég gyors, és észreveszi? Vagy ami ennél is rosszabb, Madisont maga elé rántja, és őt találja el a golyó?


  A kezem megfeszült, majd lassan visszahúzódott.


  Nem vagyok katona, és hős sem. Életemben csak párszor lőttem, akkor is egy óriási céltáblára, nem pedig egy izgő-mozgó őrültre, aki ráadásul már ölt is.


  Nagy volt a kísértés, ahogy a kockázat is. A félelem, mint láthatatlan bilincs, úgy tartott fogva. Nem tudtam volna olyan gyorsan előrántani a fegyvert, hogy Dieter ne jusson helyzeti előnyhöz.


  Ha csak egy tizedmásodperccel is lemaradok, Madison halott. Egy rossz mozdulat, remegő kéz, és vége. Arról nem is beszélve, ha ő tüzel előbb, akkor minden elveszett. Madison egyedül marad vele.


  Ennek a gondolata még a halálnál is bénítóbb volt.


  Várnom kell.


  De nem maradhattam tétlen. Tennem kellett valamit, hogy kizökkentsem, így tudtam időt nyerni.


  – Kár volt megölnöd őt – szólaltam meg rekedt hangon, figyelve minden rezdülését. – Most már sosem tudjuk meg, hová tűnt a napló.


  – Te meg miről beszélsz? – sziszegte felém.


  – Werner betört a birtokra, felforgatta Madison szobáját, és ellopta a naplót – hadartam a kitalált történetet. – Mivel mindketten olvastuk a tartalmát – pillantottam Madisonra –, tudtuk, merre tarthat, így a nyomába eredtünk. Itt értük utol, és mint láthattad, el is kaptuk őt, de a naplót sajnos nem találtuk meg nála.


  – És azt várod, hogy higgyem ezt el nektek?


  – Ha nem így történt, akkor szerinted hol a napló, nagyokos? – kérdeztem vissza ingerülten. Dieter elindult felém, és már éppen válaszolt volna, amikor rálépett a rácsra, ami nem illeszkedhetett rendesen a padlóba. Árulkodó hangot hallatott, ahogy a helyére pattant. Dieter lepillantott a lába alá, én pedig bosszúsan hátraejtettem a fejem. Már éppen azon volt, hogy lehajol, amikor újra rám emelte a tekintetét.


  – Gyere csak ide! – intett Madisonnak. – Nyisd fel ezt a rácsot, és vedd ki, amit ott találsz! – adta parancsba. Madison engem mustrált. – Nem hallottad, mit mondtam? – üvöltött rá Dieter, hogy mozduljon.


  – Bassza meg! – suttogtam magam elé, amikor Madison odasántikált, majd lehajolt, és felhúzta a súlyos fémet. Hezitált, aztán kiemelte a rengeteg rongydarabba csavart naplót.


  – Lám, lám! – kapta ki a kezéből Dieter. – Nem tudom, hogy ő – sandított a halott Werner irányába – vagy ti rejtettétek ide a naplót, de az én eszemen nehéz túljárni – nevetett fel ércesen.


  Madison pillantását végig magamon éreztem.


  – Akkor, gondolom, most már tudjátok, mi következik – lépett közelebb Madisonhoz. Az ujjaim bizseregni kezdtek, hogy előkapjam a fegyvert.


  – Meg fogsz ölni minket – szegte fel az állát Madison sértődötten.


  – Dehogy! Hová gondolsz? Nem fogok egyedül a kincs keresésére indulni. Segíteni fogtok nekem.


  – Hogy mi? Azt lesheted! – vágtam közbe én is.


  – Márpedig nincs sok választási lehetőségetek. Amondó vagyok, hogy pihenjetek kicsit. Megvárjuk, amíg elül a vihar, és elindulunk Johann Werner kalauzolása alapján.


  – Még feljebb a hegyekbe? Neked elment az eszed? – förmedtem rá.


  – Ha idáig eljutottunk, akkor már nem fordulunk vissza – sziszegte.


  – És hogy akarod levinni a ládákat? Nem vagyunk öszvérek. Bölcsebb lenne visszatérni a városba, és összeszedni egy keresőosztagot.


  – Ha ezt tenném, mások is tudomást szereznének a kincsről.


  Intett, hogy álljak fel, majd az egyik világosabb részre terelt, ahol a földre ültetett. Amikor Madison is felém bicegett, Dieter elkapta a karját.


  – Hová, hová? Te itt maradsz mellettem! Amíg a közelemben vagy, ő sem csinál hülyeséget – nyomta le Madisont a szemben lévő fal mentén, majd leült mellé. Hosszú kínos csend telepedett a helyiségre, az agyam lázasan dolgozott a menekülési terveken, amikor Madison egyszer csak megszólalt:


  – Áruld el nekem, hogy miért! Te is régész vagy, és Hans barátja voltál.


  – Hans egy jóindulatú fajankó volt. Szentimentális hülye – horkant fel. – Egyszer megkérdezte tőlem, mit tennék, ha hozzám kerülne egy olyan II. világháborús napló, ami egy német tiszté volt, ráadásul egy olyané, aki Olaszország műkincseinek kifosztásával lett megbízva. A napló pedig elvezetne egy olyan rejtekhelyre, ami a mai napig őriz eltűnt értékes szobrokat, festményeket.


  – És mit feleltél? – nézett rá döbbenten Madison.


  – Hogy titkos expedíciót szerveznék, és Németországba vinném ezeket a kincseket, hiszen eredetileg oda szánták őket. Ezen a ponton heves vita alakult ki közöttünk, mert Hans úgy vélte, a ládák tartalma nem Németország tulajdona, hanem az olaszoké. Ő inkább értesítette volna az olasz Carabinieri TPC{22}-t.


  – Igaza volt. Ezek a kincsek minket illetnek – szálltam vitába vele.


  – Nem értek veled egyet. Azok a ládák már a németek kezében voltak, és ha nincs az a lavina, akkor egészen biztos, hogy ma a mi kincstárainkat ékesítik.


  – Kétlem – kapcsolódott be a vitába Madison is. – Bizonyítékom van rá, hogy a Führer még csak nem is tudott a ládák létezéséről. Az eltulajdonításuk az egység parancsnokának, Vogel századosnak az egyéni akciója volt, hogy aztán illegális műkincskereskedőkhöz, gyűjtőkhöz kerüljenek a felbecsülhetetlen értékű műtárgyak. Sosem jutottak volna el a német gyűjteményekbe. És nem kell ez az álszent szöveg se. Azt hiszed, nem tudjuk, hogy ez az egész kincsvadászat öncélú? – jelent meg Madison arcán az undor, miközben végigmérte Dietert. – Werner – siklott a pillantása a még mindig a széken kornyadozó halottra – azzal védekezett, hogy a családi örökség szempontjából fontos a napló, és ez a küldetés is. Te elég gyenge teóriát gyártottál a gyilkosság önigazolására, nem gondolod? Mindketten jól tudjuk, a német állam nyilvánosan soha nem menne bele, hogy még mindig olasz területen lévő műkincseket juttasson ki és tulajdonítson el. Már nincs háború.


  Dieter szája szélén ravaszkás mosoly villant.


  – Ugyanolyan naiv vagy, mint Hans. Nyilvánosan valóban nem, de ha illegálisan, vagyis titokban bővül a kincstár, annak nem mondanak ellent.


  Tartott egy kis hatásszünetet. Madison arcán rengeteg érzelem jelent meg, miután összerakta, miről is beszél Dieter. Akárcsak Vogel századosnak, már neki is megvoltak a vevői.


  – Hans sosem beszélt nyíltan a naplóról. Azt hazudta, hogy egy kalandregényen dolgozik, azért faggat annyit, de iszonyúan rosszul hazudott. Figyelni kezdtem őt, és hamar összeállt a kép, nem fikciós történetet kreált, nagyon is a valóság talaján állt. És az a barom… mindent elcseszett – bökött a fejével a halott irányába. – Ha nem öli meg Hanst, előbb-utóbb beavatott volna a titkába.


  Madison állkapcsa megfeszült, és dühösen szűrte a szavakat a fogai között.


  – És az jobb lett volna, ha te végzel vele?


  Dieter szemöldöke szórakozottan megemelkedett.


  – Látszik, hogy semmit sem tudsz rólunk, németekről. Mi egy fanatizált nemzet voltunk. A Führer nemcsak háborút robbantott ki, de hitet is adott nekünk.


  – Egy torz hitet – csattantam fel.


  – Úgy van. De amikor ez az egész összeomlott, csak romok maradtak. Szégyen, üresség… és a kérdés: kik is vagyunk mi valójában? Egy identitását vesztett nép lettünk. És pontosan ez tette Hanst sebezhetővé. Idővel sikerült volna elérnem, hogy lássa, amit én már régóta tudok: jogunk van visszavenni azt, amit egyszer már megszereztünk. Annyi mindent elvettek tőlünk, ez csak egy apró igazságtétel lett volna. A legkevesebb, ami jár nekünk.


  – Lehet, hogy a németek motivációját nem értem, de Hanst igen. Ő soha nem adta volna el magát ennek az eszmének – sziszegte Madison mély, vibráló gyűlölettel.


  Dieter megvonta a vállát, mintha ez az egész nem számítana.


  – Ezt már soha nem tudjuk meg, nem igaz? – kérdezte közönyösen. Aztán egy árnyalattal közelebb hajolt Madisonhoz. A testem minden idegszála megfeszült. – És ne nézz így rám! Nem én követtem el ellene a legnagyobb árulást. Abban te vagy az első.


  Madison ökle remegett a feszültségtől, a szeme villámokat szórt.


  – Azt hiszem, eleget bájcsevegtünk, ideje megnézni, elvonult-e már a vihar – pattant talpra Dieter. – Te ott! – intett felém. – Tápászkodj fel szépen, és gyere velem! A kisasszonynak minden bizonnyal még mindig sajog a bokája. Ám ha meg mer moccanni, amíg mi kitekintünk, egészen biztos, hogy ripityára töröm, és itt hagyjuk őt étlen-szomjan. Világos? – emelte fel a hangját. Madison rám nézett, majd határozottan bólintott. – Na, indulj! – lökdösött az ajtó irányába. Visszapillantottam még Madisonra, mielőtt kiléptem volna a folyosóra.
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  MADISON


  Napvilágra hozott örökség


  „A halál sohasem a történet vége. Mindig vannak követni való nyomok.”


  (Felperzselt föld c. film)


  Megmagyarázhatatlanul rossz érzés kerített hatalmába, amikor Luca eltűnt Dieterrel a fal mögött. Habár azért indultak, hogy ellenőrizzék az időjárást, Luca tekintete elszántságról tanúskodott. Tudtam, hogy készül valamire. Nehezen tápászkodtam fel a földről, magamhoz vettem a fémrudat, ami a megérkezésünk idején még Luca kezében volt, és a segítségével elbicegtem az ajtóig. Az ajtófélfának dőlve már éppen kikukucskáltam volna, amikor lövések hangja hasított a levegőbe. Megdermedtem a rémülettől, és erősen belekapaszkodtam a kezemben lévő csőbe.


  Istenem, ne! Luca!


  Nem gondolkodtam, a fal mentén botorkáltam a hang irányába.


  – Luca! – kiáltoztam szüntelen. Egész testemben remegtem, egyre hangosabban ziháltam a mellkasomat összepréselő pániktól. – Luca! – üvöltöttem újra. A bejárat felől sötét árny közeledett felém. Nem tudtam kivenni az arcát, csak a sziluettjét láttam, ahogy egyre közelebb ért. – Luca? – csuklott el a hangom, amikor az alak végre kilépett a félhomályból, és megpillantottam őt. – Istenem! – dőltem a falnak a megkönnyebbüléstől. – Mi a fenéért nem tudsz válaszolni? – emeltem fel a rudat, és oldalba vágtam vele. – Rám hoztad a frászt. Már azt hittem…


  – Csak nem aggódtál értem? – lépett mellém, hogy segítsen visszamenni a bunkerbe.


  – Hol van Dieter? Mi történt? – faggattam, miközben leültetett egy székre.


  – Elvonult a vihar. Ki kell jutnunk innen – felelte sápadtan.


  – Luca! – érintettem meg az arcát. Egyenesen a szemembe nézett, szóra nyitotta a száját, de nem felelt. Nagy levegőt vett, majd megszólalt.


  – Játszottál valaha szerepjátékot?


  Felvont szemöldökkel néztem rá, nem értve, hogy jön ez ide.


  – Párszor, miért?


  – Mert most pontosan úgy érzem magam, mint amikor a játék során az épelmepontjaim{23} megfogyatkoznak.


  – Meghalt? – kérdeztem rá, mire egy határozott bólintás volt a válasz.


  – Megsérült a bokád. Itt kell hogy hagyjalak – fúrta a tekintetét az enyémbe. – Elmegyek a felvonóhoz, és hívok segítséget. Megleszel?


  Lehunytam a szemem, és nyeltem egy nagyot. Szerettem volna tiltakozni, hogy ne hagyjon két hullával egyedül egy sötét barlangban, de én sem láttam jobb megoldást.


  – Lehet, mire visszaérsz, az én épelmepontjaim is megfogyatkoznak.


  – Én azt hittem, neked már nincsenek olyanok – heccelt, de nem voltam humoros kedvemben.


  – Siess vissza! – szorongattam a karját.


  – Nem leszek sokáig távol, ígérem – nyomott egy puszit a homlokomra, és eltűnt a fal mögött.


  Egy örökkévalóságnak tűnt, mire visszatért. Közben párszor megfogadtam, hogy soha többé nem keveredem majd bele semmibe, csak ebből a slamasztikából keveredjek ki egyszer. A csend eleinte megnyugtatott, de aztán rátelepedett a mellkasomra, akárcsak a falakra a barlang nyirkos levegője. Minden apró neszre összerezzentem. A csöpögő víz, a súrlódó kavicsok, a saját zihálásom visszhangja megőrjített. A bokám eközben fájdalmasan lüktetett, emlékeztetve arra, hogy nem tudok menekülni.


  A lámpám fényköre meg-megremegett, ahogy gyengült az elem. Nem nyugtatott meg az a tudat sem, hogy két holttest fekszik tőlem alig néhány méterre. A széken ülő Werner árnyéka hosszú, torz alakot vetett a falra. Azon kaptam magam, hogy egyre nehezebb nem odanéznem.


  Igyekeztem odafigyelni a lélegzetvételemre, hogy ne essek pánikba. Hogy eltereljem a gondolataimat, először száztól elkezdtem visszaszámolni. Ám egy idő után azon kaptam magam, hogy már nem folytatom, lehunyt szemmel arról kezdtem fantáziálni, hogy kint vagyok a szabad levegőn, emberek között, vagy épp a saját ágyamban.


  A félelem hideg köpenyként terült rám, amit nem tudtam lerázni magamról. Időnként meg mertem volna esküdni, hogy Luca hangját hallom, ahogy épp engem szólongat, de ahogy fülelni kezdtem, csak az újabb vízcseppek csöpögése töltötte be a teret. Az elmém játszott velem.


  Nem tudom, hány óra telhetett el, mire meghallottam a közeledő lépteket. A szívem a torkomban dobogott, a könnyeim pedig az arcomat áztatták. Hangosan felnyögtem a megkönnyebbüléstől, amikor megpillantottam az ajtóban…


  – Úton a segítség! – lépett közelebb, és a karjába zárt.


  És valóban nem sokkal később megérkezett a felmentősereg. A hatóságok elözönlötték a barlangot, és hirtelen minden felgyorsult. Takarókat hoztak, kérdésekkel bombáztak, és helyszínelni kezdtek. Habár alig vártam, hogy kiszabaduljak, eltartott egy ideig, mire biztonságos közegben érezhettem magam. A mentőegység ellátta a bokám, és már éppen kivittek volna, amikor egy rendőr az utunkat állta.


  – Szeretném önt emlékeztetni, hogy egy kettős gyilkosság is történt a helyszínen. A későbbiekben be kell fáradnia vallomást tenni.


  – És Luca? – kerestem a tekintetemmel.


  – Azt vallotta, hogy az egyik személyt ő ölte meg, neki velünk kell jönnie.


  – De hát az önvédelem volt – tiltakoztam azonnal.


  – Ha a vizsgálat is ezt támasztja alá, akkor hazaengedjük, addig viszont őrizetben marad.


  – Ez nem fair! – csattantam fel.


  – Ez a hivatalos eljárás, hölgyem. Magát most beszállítják a kórházba, de hamarosan megkeressük, hogy hivatalosan is vallomást tehessen.


  – Luca! – kiáltottam át a hangzavaron.


  – Ne aggódj! Minden rendben lesz! – próbált mosolyogni. Hordágyra fektettek és már majdnem kitoltak az ajtón, amikor egy egyenruhás alak ismét az utunkat állta.


  – Nem vihet ki semmit. Minden bizonyítékot le kell foglalnunk – nyúlt a naplóért. Amióta Dietertől visszaszereztük, görcsösen szorongattam.


  – Ez az enyém! – szálltam vitába vele.


  – Akkor vissza fogja kapni a nyomozás lezárása után – ragadta el tőlem. Szerettem volna tiltakozni, de nem láttam értelmét. – Lajstromba vesszük, és a bűnjelraktárba kerül.


  Nem voltam nyugodt. Éreztem, hogy ez a történet még nem ért véget. Két üldözőnktől ugyan megszabadultunk, ám valami mégsem hagyott nyugodni. Beth gyilkosa.


  Ha nem Werner és Dieter végzett vele, akkor ki? Ha van még valaki, aki a naplóra vadászik, akkor ő még veszélyt jelenthet.


  Miután Matteo kezességet vállalt érte, Lucát elengedték. Addigra az én bokám is sokat javult, így a saját lábamon botorkáltam be az őrsre Luca elé.


  – Van híred arról, mi lett a naplóval? – kérdeztem tőle reménykedve, mert amikor az illetékeseknél érdeklődtem, válaszra sem méltattak. Csak egy kotnyeles amerikainak néztek, aki beleüti az orrát az ügyükbe.


  – Amennyire én tudom, a bűnjelraktárban van, de amíg az illetékes hatóság nem ad rá engedélyt, még mi sem mehetünk be érte.


  – És a kérvényem célba ért? Arra sem érkezett válasz – aggodalmaskodtam.


  A kihallgatásom során elmeséltem minden fontos részletet a naplóval kapcsolatban, még a féltve őrzött titokról is. Hans halálának körülményeit és az ifjabb Werner vallomását sem felejtettem ki. Ugyanakkor, mint régész és műkincs-restaurátor kérvényeztem, hogy a feltárást követően csatlakozhassak a leletek eredetét vizsgáló és igazoló régészcsapathoz.


  – Az önéletrajzod mellé személyes ajánlást mellékeltem, amelyben kifejtettem, hogy a szakmai hozzáértésed megkérdőjelezhetetlen, és senki nem ismeri olyan jól az ügyet, mint te. Ha meglesz a döntés, értesítelek – búcsúzott tőlünk Matteo.


  Kiábrándult és csalódott voltam. Habár rengeteget kutattam az ügy kapcsán, olyan érzésem volt, mint otthon, New Yorkban. Nem érdekel senkit. Nehéz szívvel, de visszatértem Lucával az Allegrini-birtokra, ahol az elmúlt napokhoz hasonlóan puskaporos hangulat fogadott bennünket.
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  LUCA


  A pince mélyén őrzött titok


  „Az árulás (…) fájdalmas lyukat képes ütni az ember szívén, és annál nincs is rosszabb, ha azt a tátongó hasadékot egy testvér okozza.”


  (Alyona Crower)


  Amióta elindultunk Madisonnal a napló nyomán, sok olyan dolog történt velünk, ami erősen megtépázta az idegeimet. A rengeteg kihallgatást követően végre elengedett a rendőrség, és már nem is vágytam másra, csak a birtokra, ahol nyugalom és béke vesz körül. Egy rövid kitérőt mégis kénytelenek voltunk tenni a bolzanói pályaudvar felé, hogy visszavegyük a telefonjainkat. Amikor bekapcsoltuk őket, percekig csak pityegtek. A sok üzenet és nem fogadott hívás folyamatosan villant fel a kijelzőkön. Madison sebtében válaszolt párra, majd inkább ő is a zsebébe süllyesztette a készüléket. Nekem vele ellentétben már nem maradt energiám elolvasni az értesítéseket.


  A hazafelé vezető hosszú úton szinte meg sem szólaltam. Időnként rajtakaptam Madisont, ahogy aggodalmas tekintettel engem vizslat, de nem volt energiám beszélgetésbe elegyedni vele.


  Többórányi zötykölődést követően keveredtünk haza, már későre járt. Amikor felértünk a kanyargós út végi domb tetejére, jóleső érzés volt újra megpillantani a közeli táj ismerős látványát. Leparkoltam és villámgyorsan pattantam ki az autóból, hogy végre beleszippanthassak a biztonságot adó hazai, friss levegőbe. A kavicsos parkoló szélére sétáltam, ahhoz a peremhez, ahonnan gyönyörű kilátás nyílt a téli kopár tájra. Habár színtelennek és élettelennek tűnt minden, nekem megnyugvást hozott a már ismert dombok, fák, ültetvények látványa.


  Madison mögém lépett, és megérintette a vállamat.


  – Sajnálom – suttogta.


  – Mit is? – sóhajtottam fel, de nem pillantottam rá.


  – Mindazt, amin keresztül kellett menned, miattam.


  Összepréselt ajakkal bámultam továbbra is magam elé. A torkomban lüktetett valami, mintha egyszerre mardosott volna a bűntudat és az adrenalin. Az elmúlt napok eseményei kísértettek, mint valami lidérces álom. Fegyvert szegeztek rám, menekülnünk kellett a hegy gyomrából, és csak egy hajszál választott el minket attól, hogy maga alá temessen egy földcsuszamlás. De mind közül a legélesebben, legkínzóbban az a pillanat égett belém, amikor kioltottam egy ember életét. És ha mindez nem lenne elég, még rácsok mögé is kerültem egy időre, mondhatni teljes joggal.


  A végzetes lövés hangja pedig azóta is szüntelenül a dobhártyám mögött zakatolt.


  Nem így kellett volna történnie.


  Már éppen kiléptem volna a bunker bejáratán, amikor úgy ítéltem meg, hogy eljött a pillanat leszerelni Dietert. Tudtam, ha tétlen maradok és tovább hezitálok, minden bizonnyal ártani fog nekünk.


  – Nyisd ki az ajtót! – parancsolta szorosan mögöttem.


  Úgy tettem, mintha engedelmeskednék. Kezem a rozsdás kilincsre kulcsolódott, de a szemem sarkából láttam, ahogy közelebb lép, ujjai fehéren feszülnek a pisztoly markolatára.


  Ösztönösen megpördültem. Egyetlen lendületes mozdulattal fordultam meg a tengelyem körül, és teljes erőmből behúztam neki egyet. Meglepődve hátratántorodott, a fegyver megingott a kezében, de nem ejtette el.


  – Te kis… – mordult fel, és máris nekem ugrott. A falnak csapódtunk, a vasajtó megcsikordult, mintha segélykiáltást hallatott volna, ahogy teljes súllyal nekivetődtünk. Kéz a kézben küzdöttünk a fegyverért. Az arcomba könyökölt, éreztem, ahogy a vérem kiserken a szám szegletéből, de nem engedhettem el. A történtek után nem.


  – Dobd el! – lihegtem, miközben a csuklóját próbáltam elfordítani, hogy legalább a fegyver csöve ne felém álljon.


  Egyre keményebben harcoltunk egymás ellen, a karom remegett az erőlködéstől, a szívem pedig egyre vadabbul zakatolt. A pisztoly egyszer csak megrándult, lövés dördült. Mindketten megriadtunk, egyre elszántabban próbáltuk megszerezni a fegyvert, hiszen tudtuk, az életünk múlhat ezen, ám ekkor újra elsült. A hangja visszaverődött a szűk térben a falakról. Dieter megmerevedett. Egyetlen lépést tett hátra, aztán a lába megrogyott. A fegyver kicsúszott az ujjai közül, majd fémes koppanással ért földet. Pillanatokon belül egy sötét folt kezdett terjedni a mellkasán, aztán elvágódott.


  Én pedig csak álltam fölötte, reszketve. A világ néma lett körülöttem. Ez volt az a pillanat, amit újra és újra átéltem, akárhányszor csak lehunytam a szemem.


  Megindultam a birtok bejárata felé, Madison pedig követett.


  – Tehetek érted valamit? – lépett mögöttem.


  – Csak szeretnék aludni egyet a saját ágyamban – indultam a bejárat irányába, majd megtorpantam. Madison nem számított erre, így nekem szaladt. Szembefordultam vele, elkaptam a karját, és mélyen a szemébe néztem.


  A hold fénye ezüstösen csillant a haján, és egy pillanatra úgy tűnt, mintha nem is e világból származna. Olyan közel hajoltam, hogy az orromba kúszott az illata, ami a decemberi, hangulatos estéket idézte.


  Hmm… szegfűszeg, narancshéj, csillagánizs és egy leheletnyi vanília keveréke. Olyan, akár a mély, fűszeres, csábító forralt bor. Egy korty bűn, ami lassan csúszik le a torkomon, és még órákkal később is éget.


  – Valami mégis csak lenne. Amíg én pihenek, tedd meg azt a szívességet, hogy nem rombolod le a birtokot!


  Madison halk kuncogást hallatott, aztán hirtelen elhallgatott.


  – Nem vicceltél, ugye? – komorodott el.


  – Nem, nem vicceltem. Az a végzetem, hogy beleszerettem a káosz istennőjébe – suttogtam, mintha attól félnék, hogy bármelyik pillanatban elillanhat a varázslat. Kutattam a gyönyörű kék szemét, ami úgy vonzott magához, mint lepkét a fény. Végzetesen.


  Egy lélegzetvételnyi távolság sem maradt köztünk. A világ mintha hangtalanul megállt volna körülöttünk. Csak ő volt, és én. Abban a pillanatban úgy tűnt, minden fájdalom, minden káosz csak azért van jelen az életünkben, hogy minket egymáshoz vezessen.


  – Hadd menjek veled! – suttogta. A tekintete az enyémbe kapaszkodott.


  – Nem hiszem, hogy jó ötlet.


  – Szerintem meg ennél jobb ötletem már rég volt – mosolyodott el, majd felpipiskedett hozzám, és az ajkamra tapadt. Olyan finoman édes csókkal csábított, hogy annak nem tudtam ellenállni. A testem azonnal reagált az érintésére. Szorosabban vontam magamhoz, mire ő a hajamba túrt, és felbátorodva falni kezdte az ajkamat. Ziháltam, majd végre erőt vettem magamon, és eltaszítottam.


  – Te kis démon! – sziszegtem, majd közelebb húztam, felkaptam az ölembe, és miközben az ajka újra az enyémre tapadt, valahogy eljutottam vele az emeletig.


  A szobába érve letettem őt az ágyra. Madison tekintete vágytól izzott, miközben pásztázott. Kínzóan lassú mozdulatokkal vetkőzni kezdett, én pedig megbabonázva csodáltam őt. Amikor megszabadult az utolsó ruhadarabtól is, kihívással a tekintetében az ágy végéhez mászott, ujját a nadrágom korcába akasztotta, és közelebb rántott. Elvesztettem az uralmat a testem felett. Kiestem térből és időből, amikor feltérdelt hozzám, és finom ajkát kóstolgathattam. Pár pillanattal később mély, érzéki, szenvedélyes szeretkezésben forrtunk össze. Az orgazmus előtti percekben úgy felgyorsult a pulzusom, hogy azt hittem, meghalok. Sosem gondoltam volna, hogy a kielégülés ilyen felszabadító lehet. Még percekig a vad, ziháló lélegzetünk hangja törte meg a szoba csendjét.


  – Szerelmes vagyok beléd, tudod? – szólaltam meg a plafont bámulva.


  Madison leemelte a fejét a mellkasomról, és az arcomat vizslatta. Láttam rajta, hogy meglepte a bejelentésem.


  – Csak tisztázni akartam a helyzetet – fűztem hozzá.


  – Sokszor nem tudom eldönteni, gyűlölsz-e vagy szeretsz – érintette meg az állam az ujjaival.


  – Mindkét érzelem a szenvedélyből fakad. A határvonal pedig igen vékony, hiszen mindkét érzésben ott a szenvedély, a végletesség és a mohó birtoklásvágy. Egyetlen pillanat, egy mondat vagy tett, és az egyik átvált a másikba. Akit gyűlölünk, az hatással van ránk. Felkavar, foglalkoztat, nyomot hagy bennünk, akárcsak az, akit szeretünk. És néha a gyűlölet nem más, mint elfojtott vágy, csalódott remény vagy fájdalom mögé rejtett keserűség. Azt gyűlöljük leginkább, akihez egykor mélyen kötődtünk. Mert csak az tud igazán bántani, akit közel engedtünk magunkhoz – fejtettem ki bölcselkedve.


  Madison szaporán pislogott, amiből arra következtettem, kicsit túltoltam a magyarázatot.


  – Nem volt még ember, akire olyan féktelenül haragudtam volna, mint rád – bukott ki belőlem.


  – Akkor ez egy gyűlöletből szerelem? Átléptem a határvonalat? – húzta pajkos félmosolyra a száját.


  – Mindig azt képzeltem, hogy egy zsémbes vénemberként végzem, aki az idők végezetéig egyedül marad, hiszen senki nem lehet képes együtt élni egy olyan alakkal, mint én. Erre jöttél te, és átírtad a jól megtervezett forgatókönyvemet – feleltem duzzogva.


  – Én kérek elnézést – nevette el magát.


  – Csak azt nem tudom, most hogy itt vagy, mit kezdjek ezzel a helyzettel. Ezzel a lehetőséggel nem számoltam. És én aztán csökönyösen ragaszkodom a megszokott dolgaimhoz.


  – Mennyi idő, mire megszokod az újdonságokat? – harapott az alsó ajkába, látszólag remekül szórakozott rajtam.


  – Az attól függ – mentem bele a játékba. – Ebben olyan vagyok, mint bárki más. Ha pozitív, elviselem, ha negatív, nem tűröm.


  – Elviseled? – kúszott fel a szemöldöke.


  – Istenem, minél inkább igyekszem elmagyarázni a bennem zajló folyamatokat, annál rosszabb a helyzet! – emeltem két tenyerem az arcom elé, mert belezavarodtam. Madison fölém mászott, és lepillantott rám.


  – Ez most jó vagy rossz? – hajolt le, és nyomott egy csókot az ajkamra.


  – Határozottan jó.


  – És ez? – siklott a tenyere a férfiasságomra. Felnyögtem, amikor rákulcsolta az ujjait.


  – Fantasztikus – kezdtem újra készen állni.


  – Akkor nem lesz gond. El fogsz viselni – kacsintott rám, majd lepördült rólam, és mellém feküdt.


  Átverve éreztem magam.


  Engem most csúnyán csőbe húztak, de ami azt illeti, megérdemeltem.


  Egy gyors mozdulattal fölé kerekedtem, és a gyönyörű kék szemébe néztem.


  – Te nem holmi tárgy vagy körülmény vagy, amihez alkalmazkodnom kell, te a másik felem vagy, Madison, aki nélkül már nem tudok élni – hajoltam le hozzá, és megcsókoltam. Megölelt, és másnap reggelig nem eresztett el.


  A reggel kicsit oldottabb hangulatban indult. Madison már úton volt a barátnőjéhez Val d’orciá felé, így volt időm nyugodtan feldolgozni a történteket. A reggeli kávémmal kiléptem a teraszra, de igen hűvösnek éreztem az időt, ezért a nyakamig felhúztam a kabátom. Kihasználtam a csend minden percét, majd megindultam a nappaliba megkeresni a nénikémet. Mielőtt befordultam volna az ajtón, a húgom hangjára lettem figyelmes, ezért megtorpantam.


  – Ezt nem tarthatom magamban. Lucának joga van tudni az igazságot – fakadt ki idegesen.


  A nevem hallatán sem léptem elő, tovább hallgatóztam.


  – Szépen kérlek, hogy ne tedd! Az igazság olykor nem épít, hanem rombol – szállt vitába vele a nénikém.


  – Miért? Mert neked ez a kényelmes? – esett neki a húgom.


  Meghökkenve fogadtam az indulatot, ami a hangjából áradt.


  – Nem, nem azért – tiltakozott Bianca. – Hanem mert az egész családunk békéje forog kockán. Téged most csak a bosszú vezérel. Azért akarod elmondani Lucának, amit hallottál, mert haragszol a szüleidre, és jobban éreznéd magad, ha ők is szenvednének, akárcsak te – vált a nénikém hangja is dühössé.


  – Szenvedjetek csak! Csapdát állítottatok nekem. Úgy tettetek, mintha minőségi bort adnátok nászajándékba, tesztelve, hogy mennyire leszek lojális a családhoz, miközben abban a szellemben nevelkedtem, hogy a szőlő és a bor, ami ezen a birtokon terem, felbecsülhetetlen. Pontosan tudtátok, hogy ebből az örökségből csak vita lesz köztem és Gabriele között, mert ő velem ellentétben azonnal pénzzé akar majd tenni mindent. Akkor vált igazán átlátszóvá a dolog, amikor Vincenzo ajánlatot tett az elfekvő készletre.


  – Itt álljunk meg egy pillanatra! – emelte fel a hangját a nénikém. – Először is, nekem ehhez az egészhez semmi közöm nem volt. Ez apád magánakciója. Másodsorban pedig, már megbocsáss, de a végeredmény azért mégis csak Danielét igazolja! Gabriele nem téged, hanem a pénzt választotta.


  Ezek szerint apám terve bevált.


  – Te vagy az utolsó, aki pálcát törhet mások feje felett. Eldobtad magadtól a fiadat – vágta a fejéhez Nandin.


  Túl sokáig voltam távol. Valami komoly dolog történhetett a nénikém és Fabio között.


  – Nem tudhatod, min mentem keresztül – csattant fel a nénikém. – Különben is, milyen alattomos húzás ez Gabrielétől! Kutakodni a múltunkban, hogy aztán kiteregesse a szennyest – csuklott el a hangja az indulattól.


  – Ha nem lettek volna titkaid, nem lenne mit kiteregetni. Ez ilyen egyszerű. De igazad van. Nem tudhatom, mi történt, amiért egykor ezt a döntést hoztad.


  – Amiért a mai napig vezeklek – felelte alig hallhatóan a nénikém.


  – Amikor Gabrielével összevesztünk, a fejemre borította a család gondosan elrejtett szennyesét. Közölte velem, hogy azok sem őszinték velem, akik állítólag szeretetből cselekszenek. Elmondta, hogy a bátyám nem a testvérem, sokkal inkább az unokabátyám.


  Az utolsó mondat felért egy arculcsapással.


  Hogy mi van? Ez csak valami gyenge próbálkozás. Gabriele egy pöcs!


  – Mit mondott pontosan? – puhatolózott Bianca.


  – Azt, hogy Luca nem az ikertestvérem. A nénikém pedig egy gyilkos, akit két évre a diliházba zártak. Ám mielőtt bevonult volna, világra hozott egy kisfiút. Egy fiút, akit később a bátyja, vagyis az én apám vett magához, és nevelt fel. Örökbe fogadták a fiadat, akiről te lemondtál.


  Lélegzet-visszafojtva vártam a válaszra, már azon voltam, hogy kilépek a fal mögül és ráordítok, mondja el végre az igazságot, amikor viszonylag nyugodt hangon megszólalt.


  – Elkövettem egy hatalmas hibát, amiért nagy árat fizettem, de úgy látszik, életem végéig kísér majd ez a rossz döntés. Fülig szerelmes lettem egy férfiba, aki csak arra használt, hogy a családunk közelébe férkőzzön, és aztán szépen tönkretegyen minket. Nagyon hosszú történet, de a lényeg az, hogy teljesen a befolyása alá kerültem, ő pedig sikeresen Daniele ellen hangolt. Nem vagyok rá büszke, de kész voltam ártani a testvéremnek. Amikor kitisztult az elmém, éppen végezni készült a bátyámmal. Úgy éreztem, minden következményt vállalva, lépnem kell – remegett Bianca hangja. – Luca ennek az embernek a fia{24}.


  Ismét hosszan kitartott néma csend következett. A falnak dőlve, összetörve hallgattam a családom titkát, amelynek középpontjában én álltam. Nem bírtam tovább hallgatni, kiléptem a fal mögül. Nandin vett először észre. Szája elé kapta a kezét, majd Bianca is egyenesen rám nézett.


  – Luca… – állt fel jelentőségteljesen. Farkasszemet néztünk egymással, de a pillantása csak felzaklatott. Azonnal sarkon fordultam, és szapora léptekkel indultam meg a villa kijárata felé.


  – Luca! – kiáltott utánam a nénikém. – Luca, várj! – szegődött a nyomomba. – Hallgass meg, kérlek!


  Iszonyú haragot éreztem a családom árulása miatt. Mielőtt azonban kiléphettem volna a házból, a nénikém elém futott, és elállta az utamat.


  – Engedd, hogy megmagyarázzam! – könyörgött.


  – Megmagyarázni? Ugyan, mit? Hallottam, amit hallanom kellett.


  Továbbra is tombolt bennem a düh.


  – Én… én képtelen voltam… – szabadkozott. Lepillantottam rá, ő pedig könnyes szemmel rebegte felém: – Annyira hasonlítasz rá.


  – Ez volt a legfőbb bűnöm? – ziháltam az indulattól. A nénikém határozottan bólintott.


  – Sajnálom – nyüszített, majd folytatta. – Rám haragudhatsz, gyűlölhetsz, de Daniele és Katie nem ezt érdemli – sírta el magát. – Megesküdtem nekik, amikor magukhoz vettek, hogy soha nem fedem fel előtted a valóságot, nem forgatom fel azt az életet, amit megteremtenek neked.


  Úgy éreztem, hogy a hallottak teljesen megsemmisítenek.


  Az egész eddigi életem hazugságra épült. Mindig azt hittem, hogy én vagyok a nagy Daniele Allegrini legidősebb fia, a méltó utód. Erre kiderül, hogy apám egy szélhámos.


  Nem tudtam mit kezdeni a múlt rám zúdított terhével.


  Hogyan tovább? Ki vagyok én? Kiktől származom?


  Megkerültem a nénikémet, és már éppen kiléptem volna a teraszra, amikor utánam szólt.


  – Ne törd össze a szívüket! Nagyon szeretnek téged. Főleg Katie… Ő… Ő mentette meg az életedet – rebegte. Anyám említésére gyökeret vert a lábam. – Amikor annyi év után visszatértem a családhoz, láttam rajta, hogy retteg, amiért elveszítheti a fiát. De én soha nem tudtam volna olyan jó anyád lenni, mint amilyen ő volt – potyogtak a nénikém könnyei, amikor újra elém állt. – Hálás vagyok nekik, hogy felneveltek téged. Nagyszerű férfi lett belőled.


  Amikor a pillantásunk találkozott, bennem valami megváltozott. Még mindig haragot éreztem iránta, de már valami mást is. Talán sajnálatot.


  – Mit fogsz most csinálni? – suttogta alig hallhatóan, mintha maga is tartana a választól.


  – Még… nem tudom – motyogtam.


  – Változtatna az bármin is, ha most eléjük állnál, és számonkérnéd őket?


  Meglepett a kérdése, így nem is tudtam válaszolni rá.


  – Ha megteszed, tudnod kell, hogy az csak fájdalmat, bizonytalanságot és távolságot szül.


  – Te most arra célzol, hogy tegyek úgy, mintha mi sem történt volna? – léptem hátra mérgemben.


  – Én csak azt mondom, ez is egy döntési lehetőség. Sosem kellett volna ennek a titoknak napvilágot látnia.


  – De látott. Én pedig nem tudok úgy tenni, mintha az egész csak egy rossz álom lenne – förmedtem rá.


  – Rendben! Akkor legyünk tárgyilagosak! Szerinted mi lesz, ha most eléjük állsz, és közlöd velük, hogy tudod az igazat? – A tekintete elszánt volt, ami visszarángatott a jelenbe. – Elmondom neked – folytatta. – Anyád összetörik, és sírni fog. Apád kiborul, te pedig lebegsz majd a semmiben. Meginog a családodba vetett hited. Luca! – lépett felém. – Nagyon szeretlek, ezt te is tudod. Élvezem a perceket, amelyeket veled tölthetek. Hálás vagyok, hogy nem veszítettük el egymást, de mindketten tudjuk, hogy az a fajta kötődés, ami anya és fia között kialakul, nem velem fűz össze. Katie teremtette meg számodra a biztonságot, és ezt már semmi nem írhatja felül.


  Tudtam, hogy igaza van. A szüleim mindig, minden körülmények között mellettem álltak a legnehezebb időkben is.


  – A döntés a tiéd – lépett hátra. – Én nem szólok nekik arról, hogy már mindent tudsz.


  – És Nandin? – nyögtem ki. A torkom úgy kiszáradt, hogy alig jött ki hang a torkomon.


  – Az én számon lakat lesz, ha úgy döntesz, nem mondod el nekik – ismertem fel a húgom hangját magam mögött, majd váratlanul megölelt hátulról. – Bárhogy is lesz, nekem mindig is a bátyám maradsz!


  Szembefordultam vele, és csak akkor láttam, hogy sír. Az orra ki volt vörösödve, ahogy a szeme is.


  – Én is nagyon szeretlek téged, Nandin! – vontam a karomba. Elképzelni sem tudtam, milyen világ lenne az, amelyikben nincs jelen a húgom. – Ne haragudj a csapda miatt!


  – Azért még később számolunk – szórt szikrákat a tekintete. – De azt hiszem, Biancának igaza van. Ha anyáék nem sejtik, hogy tudjuk az igazságot, ugyanúgy fognak viselkedni, mint eddig.


  – Azaz örökké reflektorozó, aggodalmaskodó tudálékossággal másznak majd bele a magánéletembe? – mosolyodtam el.


  – Csak ahogy eddig is – kuncogott a húgom is. – Nem akarlak elveszíteni – ugrott a nyakamba. – Szükségem van az idegesítő, lökött bátyámra.


  – Pedig itt lenne a remek lehetőség, hogy kigolyózz az örökségből – tártam elé ezt a nagyon is reális lehetőséget.


  – Hülye! – csapott a mellkasomra. – Ha az örökség kellene, még mindig Gabrielével lennék.


  Akkor, a testvérem ölelésében hirtelen megvilágosodott előttem, hogy a legértékesebb kötelékért mindkettőnknek áldozatot kell hoznunk. A szeretet nem mindig könnyű, néha fájdalmas döntéseket követel, de ez az egyetlen út, hogy a legfontosabbat, amiért élünk, biztonságban tudhassuk.


  Ahogy a húgomat öleltem, rádöbbentem, nem tudnék a családi kötelékünk biztonsága nélkül élni. Nem törhetem meg azt a szentséget, ami hosszú évek alatt fáradságos munkával formálódott olyanná, amilyen. Kérdések törtek rám.


  Vajon ugyanazzal a ragyogó mosollyal, meleg öleléssel és bársonyos hanggal fogadna anyám, amikor azt mondja: szervusz, kisfiam? Kétlem. Apám vajon ugyanolyan hévvel oktatna ki, hogy aztán büszkén hátba veregessen? Egészen biztos, hogy nem. Ha kiteríteném a lapjaimat, és elmondanám, hogy ismerem a titkukat, megváltoznának.


  Én pedig gyűlölöm a változásokat.
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  MADISON


  Kincs a káoszban


  „Az otthon: az a hely, ahol melegséget és szeretetet kap az ember, ahol azok az emberek élnek, akiket szeret.”


  (Virginia Cleo Andrews)


  Az elmúlt időszak teljesen lestrapálta az idegeimet. Volt idő, amikor azt hittem, meg sem éljük a következő napot. Nem láttam pozitív jövőképet, Lucának köszönhetően azonban mégis úgy éreztem, megtaláltam a helyem, és talán nekem is jut egy szeletke a boldogságnak nevezett tortából.


  Sophie-hoz tartottam, aki időközben előrehozta az esküvője dátumát. Stílusosan nem is akármilyen napot választott. December 8-át, ami Olaszországban a Szeplőtelen Fogantatás ünnepe, a karácsonyi szezon kezdete. A gondot csupán az jelentette, hogy három nap, és ránk köszönt, így nem csoda, ha Sophie totál pánikban hangüzenetekkel és SMS-ekkel bombázta tele a postafiókom, attól rettegve, hogy lekésem a nagy napot.


  – Hogy tűnhettél el így? – kért számon, amikor leparkoltam a házuk előtt. – A frászt hoztad rám.


  – Valld be, hogy nem értem, hanem a tanúd miatt aggódtál! – hecceltem.


  – Ne légy nevetséges! – nézett rám szigorúan. – Nem csinálhatsz ilyet!


  Láttam az őszinte aggodalmat a szemében, így bűntudatom lett.


  – Sajnálom, ígérem, nem csinálok többé ilyet! – szabadkoztam.


  – Azt nagyon ajánlom, mert a stressz nem tesz jót nekünk – simogatta a még alig látható pocakját. – És legalább sikerült elintézned a meglepetést?


  Meglepetten töprengtem, vajon miről beszél.


  – Azt mondtátok, hogy az esküvőre intéztek valami meglepetést – nézett rám gyanakodva. Amikor nem feleltem, csípőre vágta a kezét.


  – Madison… Mibe keveredtél már megint?


  Vettem egy nagy levegőt, majd hangosan kifújtam.


  – Hosszú és unalmas történet. Nem akarod tudni – legyintettem.


  – Na gyere, menjünk be, túl hideg van! Igyunk meg egy meleg kakaót, közben elmesélheted! – karolta át a vállam. Bevezetett a házba, ahol már csak néhány bútordarabon volt fólia. Megpördültem a tengelyem körül.


  – Ez csoda szép lett! – ámultam.


  – Ne tereld el a szót! – töltött egy csésze krémes csodát, majd felém nyújtotta.


  – Szerintem ne húzzuk az időt, mert nagyon sok dolgunk van! – kortyoltam bele az italomba, de Sophie addig nem volt hajlandó továbblépni, amíg mindent el nem meséltem neki. Mire a történet végéhez közeledtem, feltűnt, hogy sápadtan mered rám. A befejezést követően sem szólt egyetlen szót sem, ezért humorosan hozzátettem:


  – Látod, mondtam, hogy unalmas történet!


  – Madison, te nem vagy normális – gerjedt haragra.


  – De mint látod, egyetlen hajszálam sem görbült meg – tártam szét a karom. – A bokám még sajog kicsit, de ennyi.


  – A bokád a legkevesebb. Meg is halhattál volna – emelkedett az egekbe a hangja, majd mint egy aggódó nővér, alaposan megmosta a fejem. Percekig csak mondta a magáét.


  – De most ne velem foglalkozzunk, nagy nap közeleg! – akartam témát váltani.


  – Ne is mondd! – sóhajtott fel. – Elárulok neked egy titkot, Madison – hajolt közelebb, mintha bárki is hallhatná, miről beszélünk. – Néha úrrá lesz rajtam a pánik.


  – Ezt hogy érted? Kívülről ennek nyoma sincs. Úgy sugárzol, mintha te lennél a világ legboldogabb nője.


  – Az is vagyok, de azért időnként belém nyilall, hogy ez a döntés végleges. Egy életre szól.


  – Ne így fogd fel! Gondolj inkább arra, hogy ez nem egy lezárt történet, hanem egy közös utazás!


  – De útközben sok minden történhet, aminek hatására már nem azok leszünk, akik ma vagyunk – kapaszkodott a tekintetembe. Tudtam, hogy megnyugtató választ vár tőlem.


  – Akkor majd együtt változtok – fogtam meg a kezét. – A lényeg, hogy eléggé szeressétek egymást, és akarjátok újra meg újra felfedezni a másikat.


  – Ez olyan egyszerűen hangzik.


  – Mert az is. A szerelem nemcsak egy döntés a jelenben, hanem egy ígéret a jövőre… hogy ma, ahogy holnap és azután is ott lesztek egymásnak – mosolyodtam el.


  – Köszönöm, Madison.


  A szeme tele volt könnyekkel, hozzám bújt, és megölelt.


  – Tudod, mit szeretnék úgy igazán? – szorított magához.


  – Ha elárulod, tudni fogom – kuncogtam, és én is erősen magamhoz szorítottam őt. Mintha tényleg testvérek lennénk. Jóban, rosszban, a legnehezebb helyzetben is, mindig ott voltunk egymásnak. Amikor összetört a szívünk, amikor újrakezdtük, amikor el kellett engedni valakit. Senki sem ismert minket úgy, ahogy mi egymást, mégis szerettük a másikat. Együtt nevettünk a butaságokon, és sírtunk, ha valamelyikünknek fájt valami. És most Sophie egyik legfontosabb eseménye előtt is velem van.


  – Csak azt szeretném, hogy ez a kötelék sose oldódjon el – súgta a fülembe halkan.


  – Nem fog – válaszoltam. – Mert te nemcsak a legjobb barátnőm vagy… hanem a nővérem is, akivel az élet megajándékozott.


  – Akkor ez azt jelenti, hogy itt maradsz, Toszkánában? Nemcsak a tanúm leszel, hanem a fiam keresztanyja is? – szegezte nekem a kérdést. Szóra nyitottam a szám, de csak tátogtam, mint a sokkos állapotban lévő hal a szatyorban.


  – Túl sok döntés ez egyszerre, nem gondolod?


  – Szerintem számíthattál ezekre a kérdésekre, hisz kire is bíznám a gyerekem, ha nem rád?


  – Szóval pesztra kell – kacagtam.


  – Valójában a barátnőmre van szükségem. Ha te itt vagy, én sem érzem magam olyan elveszettnek.


  Meghatott, amit mondott, de egyelőre nem tudtam, mit is felelhetnék neki.


  – Karácsony után beszéljünk erről, oké?


  – Te is a családunk része vagy, Madison. Te sem vagy már egyedül – nyomott egy puszit a hajamba. Sophie szeme felcsillant, majd letörölgette a könnyeit. – Na, de elég az érzelgősségből! Lássunk munkához! Marco hamarosan betoppan a szüleimmel, és onnantól nekem annyi. Estére már biztos magasabb lesz a vérnyomásom – forgatta a szemét.


  – És mi az elképzelésed? – vettem én is erőt magamon.


  – Habár nem akarunk nagy felhajtást, azért vannak dolgok, amelyekből nem engedek – kacsintott rám kislányos mosollyal.


  Órákig a szervezéssel, telefonálgatással voltunk elfoglalva. Mire Marco megérkezett, hullafáradtnak éreztem magam, de sikerült mindent előrehozni. Minden készen állt, hogy Sophie és Marco örök hűséget fogadjon egymásnak.


  Pár nappal később végre elérkezett a várva várt nagy nap. A toszkán villa ezúttal nem levendulaillatban úszott, hanem a fahéj és a forralt bor aromája áradt szét. A dombokat vékony dér borította, a narancsszínű napfelkelte pedig megcsillant a reggeli zúzmara kristályain. A kertben fenyőágakkal, mécsesekkel és piros bogyós koszorúkkal díszítették fel a helyszínt. Olyan gyönyörű volt, mintha egy karácsonyi mese elevenedett volna meg.


  Nandin alaposan kitett magáért.


  A helyszínen mindenki izgatottan sürgött-forgott, készülődött és nevetgélt, kivéve Lucát. Ő napok óta a pincéjébe rejtőzve tengődött, akár egy remete. Éppen ezért hiába próbáltam átvenni az ünnepi hangulatot, nem igazán sikerült. Minden energiámat Sophie támogatása kötötte le. Jó volt látni, ahogy sugárzik a boldogságtól. Olyan csodásan festett, mint egy téli tündér, a hosszú ujjú csipkeruhájában, puha fehér stólával a vállán, az én szívem mégis nehéz volt.


  A meghitt környezet ellenére a háttérben valami csendes feszültséget éreztem. Feltűnt, hogy Luca kerül minden tekintetet, és amikor megpróbáltam beszélni vele, hárított, mintha csak rémeket látnék. Csakhogy én túl jól ismertem őt, és tudtam, valami nincs rendben vele. A szomorú tekintete nem hagyott nyugodni, hiszen olyan volt, mint egy árnyék a hóval borított tájon.


  Az utolsó órákban a szobám tükre előtt ülve igyekeztem magamat is rendbe szedni. A testhezálló, sötétkék bársonyruha elegáns volt, és ünnepélyes, tökéletes választás egy téli esküvőre. A szövet lágyan omlott végig a testemen, a karcsúsított, hosszú ujjú fazon pedig különösen jól jött ebben a hűvös időben. Próbáltam barna hajamat kontyba tűzni, de a párás levegőtől és a sietségtől rakoncátlanná vált. Végül egy lazább, romantikus konty mellett döntöttem, amelyből néhány hullámos tincs még így is kiszabadult, finoman keretezve az arcomat. A sminkem idő hiányában visszafogottra sikerült ugyan, mégis határozottan ünnepi lett.


  Mélybordó rúzs, enyhén füstös szemhéj és egy kis csillogás a szemzugba.


  Mintha halk kopogást hallottam volna az ajtó felől.


  – Igen? – szóltam ki bizonytalanul.


  – Csak én vagyok – ismertem fel Luca hangját.


  – Gyere be! – pattantam fel a székemről. Luca pedig belépett az ajtón, majd amikor meglátott, az ajka megnyílt a csodálkozástól.


  – Olyan gyönyörű vagy, mintha te lennél a tél királynője!


  Vetettem még egy pillantást a tükör felé. Valóban, mintha apró jégkristályok csillantak volna meg itt-ott rajtam.


  – Mintha hóvirágot hintettek volna a fagyos ködbe. Új parfümöd van? – kérdezte a legnagyobb természetességgel.


  – Igen. A húgodtól kaptam – köszörültem meg a torkom. – Nem tetszik? – szagoltam én is a levegőbe.


  – De, határozottan bejön – lépett közelebb. A tekintetében ott égett a vágy. El kellett ismernem, olyan fessnek hatott, hogy az én szívem is nagyot dobbant.


  Ez most nem a te napod, Madison! Ne ess ki a szerepedből! Koncentrálj! Sophie boldogsága most mindennél fontosabb.


  Luca a kanapéhoz sétált, majd leült.


  – Nagyon jól áll neked az öltöny – állapítottam meg.


  – Azért jöttem, hogy megkérdezzem, megtisztelnél-e azzal, hogy én lehessek a kísérőd a mai napon.


  – Ez számomra nem volt kérdés – telepedtem le mellé. Habár mosolygott, a szemében szomorúság bujkált. Megakadt a tekintetem a keze sérült bütykein, amikor ezt észrevette, úgy helyezkedett, hogy ne lássam őket. Egyértelmű volt, hogy nem akar erről beszélni.


  Illatos gyertyák égtek a komódon, a háttérben pedig halk karácsonyi zene szólt, de bennem fortyogott valami.


  – Elárulod nekem, mi a baj? – néztem mélyen a szemébe. – És ne mondd megint azt, hogy semmi, mert felrobbanok! – fakadtam ki. – Látom, és itt érzem – tettem a kezem a mellkasomra –, hogy bánt téged valami. Miattam van? – szegeztem neki a kérdést.


  Kék szeme hatalmasra kerekedett, majd ingatni kezdte a fejét.


  – De tudok neked segíteni valahogy?


  Ismét a fejét csóválta.


  – Értem. – Már éppen felálltam volna, amikor megfogta a kezem.


  – Ha a családtagjaidról, akiket szeretsz, kiderülne, hogy elkövettek valamit a múltban, ami nagy horderejű, de már nem tudsz változtatni ezen, mit tennél?


  Újra a tekintetét kerestem.


  – Nem tudom. Nekem nincs családom, Luca. Soha nem számíthattam tőlük semmi jóra – vontam meg lazán a vállam.


  – De mondjuk, ha Sophie-ról lenne szó – erősködött.


  – Elég zavarosan fogalmazol – érintettem meg az arcát. – Ha tanácsot szeretnél kérni, elárulhatnál nekem valami konkrétumot – cirógattam meg. Arca a tenyerembe simult. Lehunyta a szemét, vett egy nagy levegőt, majd kifakadt.


  Elmesélte, hogy véletlenül fültanúja volt egy beszélgetésnek a nénikéje és a húga között. Sosem ömlöttek még belőle úgy a szavak, mint akkor. Mire a történet végére ért, letaglózva ültem én is a kanapén.


  – Ó! – adtam hangot a döbbenetemnek. – Ez valóban sokkoló – mustráltam aggodalmas arckifejezéssel.


  – Nem tudom, mit tegyek – folytatta a kirohanását. – Beszéljek velük arról, hogy már tudom, nem ők a szüleim, vagy hallgassak? Ha hallgatok, nem leszek olyan, mint ők?


  A mindig határozott Luca kétségbeesettnek és tanácstalannak tűnt.


  – Olyan? Mégis milyen? – kérdeztem vissza kissé cinikusan. – Kíméletes? Szeretetteljes? Védelmező? Olyan, aki odafigyel a másik érzéseire, és tisztelettel viszonyul bárkihez?


  Én ilyennek láttam a családját és őt magát is. Elgondolkodott, de látszólag fogalma sem volt, hogy mit is feleljen, ezért folytattam.


  – Valójában nem az a kérdés, ha hallgatsz, olyan leszel-e, mint ők, inkább az, hogy mit szeretnél. Szükségét érzed, hogy beszélj velük? Mert ha igen, akkor menj oda hozzájuk, de ne támadón vagy számonkérőn! Abból, amit elmeséltél, arra következtetek, hogy ők elég nagy áldozatot hoztak érted. Ám ha úgy érzed, fontos, hogy megértsék, mi zajlik le benned, akkor oszd meg velük az érzéseidet! Én kívülállóként úgy gondolom, egy olyan szerető családban, amilyen a tiétek, a kommunikáció kapu, egy átjáró a megértéshez, a közös megoldásokhoz és a mélyebb összetartozáshoz. – Óvatosan megemelkedett a szemöldöke. – Másrészt, ha úgy döntesz, hallgatsz, az sem gyengeség. Ha nem állsz készen rá, vagy csak nem akarod feltépni a régi sebeket, az is rendben van. Egyvalamiben azonban biztos vagyok. Neked ott a helyed. Fontos, hogy maradj önmagad, és a szüleid mindig veled lesznek.


  Hirtelen kihúzta magát, majd nagyon határozottan a szemembe nézett.


  – Nem szeretnék beszélni velük. Egyelőre nem. Miattuk. Nem téphetem fel a sebeket, éveket küzdöttek, hogy végre begyógyuljanak. De mi lesz velem? Muszáj megismernem a körülményeket és a miérteket – sóhajtottam fel.


  – Ha az igazságot keresed, akkor sem kell mindig hangosan kimondani mindent. Az néha csendben formálódik. Csak az a baj veled, Luca, hogy te nem tudsz igazság nélkül élni, folyton hajszolod, akárcsak én. Ám időnként meg kellene bíznod a szeretteidben, és hagynod kell, hogy megóvjanak téged a fájdalomtól. A hazugság és a hallgatás nem mindig fekete vagy fehér. Nincs mindig egyetlen helyes döntés. A hallgatás pedig nem minden esetben hazugság, a te esetedben ez a szeretet őszinte formája.


  – És nem is amiatt aggódom leginkább, hogy a szüleimmel hogyan alakul majd a kapcsolatom. De gőzöm sincs, hogy viselkedjek ezentúl a nénikémmel.


  A szemében fájdalom és harag keveredett.


  – Erre ne is akarj most válaszokat találni. Hagyd ezt érlelődni! A boraidnak is évek kellenek a pince mélyén, hogy megmutassák a valódi értékeiket. Most neked is időre van szükséged, és ez teljesen rendben van így.


  Hosszan, szinte mozdulatlanul időzött rajtam a tekintete, mintha minden apró rezdülésembe kapaszkodni próbált volna. A pillanat elnyúlt, és a csend olyan sűrűvé vált köztünk, hogy szinte hallani lehetett a szívdobogásunkat.


  – Köszönöm, Madison – suttogta végül. A hangja rekedtes volt, és túl őszinte ahhoz, hogy csak udvariaskodásról tanúskodjon.


  Némi mosolyt erőltettem magamra.


  – Szívesen… Én mindig itt vagyok – válaszoltam halkan, de ahogy kimondtam, éreztem, hogy talán nem így kellett volna megfogalmaznom.


  Luca arcán valami megváltozott. A szeme elkomorodott, homloka finoman ráncba szaladt, mintha valami belső harc indult volna meg benne.


  – Mindig? – kérdezett vissza, de ahogy kimondta, a hangja elmélyült, szinte suttogássá halkult.


  A hangsúlyában volt valami zavarba ejtő, amitől megborzongtam.


  Fájdalom, remény, talán vágy?


  Képtelen voltam eldönteni, hogy átléptem-e nála egy határt, vagy épp elszalasztok egy lehetőséget.


  – Nos, mit mondasz, Madison? Elég bátor vagy ahhoz, hogy felrúgd az eddigi életedet, és végleg gyökeret eressz Toszkánában? – szegezte nekem a kérdést.


  Mielőtt válaszolhattam volna, kihúzott egy dobozt a zsebéből, amiről le sem tudtam venni a tekintetem. A szívem olyan hevesen kezdett verni, hogy azt hittem, elájulok.


  Nem, Madison, ez nem az, amire gondolsz! Ne éld bele magad!


  Nem győztem figyelmeztetni magam, amikor Luca nagy levegőt vett, majd letérdelt elém.


  Szentséges atyaúristen! Ez mégis az!


  Hirtelen mintha minden levegőt kiszippantottak volna a szobából. A torkom elszorult, a látásom elhomályosult. Nagyon kellett koncentrálnom, hogy ne veszítsem el az eszméletemet, és ne zuhanjak egyenesen az ölébe.


  Luca kinyitotta a kis bársonydobozt, amiben egy ragyogó gyűrű pihent, majd lassan, olyan pillantással nézett fel rám, amitől még a térdem is megremegett.


  – Madison Crawford… – kezdte el, de a hangja hirtelen elcsuklott.


  – Várj! – vágtam közbe hirtelen, és felpattantam a kanapéról. – Istenem – kapkodtam levegő után, miközben a tenyeremmel legyeztem magam –, most komolyan… te azt akarod kérdezni, amire gondolok?


  A szája sarkában megjelent az a már jól ismert, szemtelenül szívdöglesztő mosoly.


  – Ha hagynád, hogy befejezzem, talán kiderülne – felelte halkan, játékos éllel, de a tekintete őszinte volt.


  Lassan visszaereszkedtem a kanapéra, Luca pedig a kezem után nyúlt, és amikor megfogta, kellemes melegség áradt szét bennem.


  – Madison Crawford – mondta ki újra, de ezúttal tisztán és határozottan –, amióta beléptél az életembe, tudom, hogy te vagy a végzetem. És ha van valami, amiben biztos vagyok, az az, hogy én nem szoktam elmenekülni… Még akkor sem, ha a Végzet kártékonyan kíváncsi, és túl sok kérdést tesz fel.


  Könnyes szemmel nevettem el magam.


  – Megtisztelsz azzal, hogy a feleségem leszel? – kérdezte, majd finoman kiemelte a gyűrűt.


  Egy pillanatra még hezitáltam, csak hogy elnyújtsam a tökéletes pillanatot, de végül határozottan bólintottam.


  Miközben az ujjamra húzta a gyűrűt, halkan felém suttogott.


  – Végre megtaláltam a nőt, akivel az életem is édesebb lesz.


  A meghatottságtól rávetettem magam, aminek következtében hanyatt esett a padlón, én pedig rázuhantam. Pont abban a pillanatban, amikor Sophie belépett az ajtón. Elkerekedett szemén láttam, hogy nem tudja mire vélni a helyzetet. Gyorsan feltápászkodtam, és mentegetőzni kezdtem.


  – Megbotlottam, és fellöktem őt – sandítottam még mindig könnyes szemmel Lucára.


  – Csak azért jöttem, hogy szóljak, kezdünk! – vigyorgott, mintha tudta volna, mi is történt pár perccel azelőtt, hogy benyitott.


  – Mehetünk – húztam ki magam, és elindultam felé. Mielőtt kiléptem volna a szobából, visszapillantottam Lucára, és egyetlen szót formált az ajkam:


  – Szeretlek.
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  LUCA


  Minden gyümölcs beérik egyszer


  „Minél több tudás rejlik egy-egy dologban, annál nagyobb a szeretet… aki azt képzeli, hogy minden gyümölcs ugyanakkor érik meg, mint a szamóca, az semmit sem tud a szőlőről.”


  (Paracelsus)


  Amióta akaratlanul is belehallgattam a nénikém és a húgom beszélgetésébe, a feje tetejére állt az egész világom. Egyszerűen nem hagytak nyugodni a miértek. Muszáj volt megtudnom a mögöttes szándékot, és szerettem volna megérteni, vajon hogy képes bárki is lemondani a gyerekéről, főleg úgy, hogy ezt a döntését soha nem bánja meg.


  Igen. Talán ez fájt a legjobban, hogy a nénikém szemében nem láttam megbánást, csak félelmet, hogy a titka napvilágra került. Egy pillanatra sem éreztem rajta, hogy visszacsinálná a dolgot. Sőt mintha tőrt döfött volna egyenesen a szívem közepébe, amikor azt mondta: „annyira hasonlítasz rá”. És persze tudni akartam, kire. Matteo bácsikám segítségével kiborogattam a csontvázakat a szekrényből, de amit találtam, csak jobban lelombozott. Apám egy elmebeteg alak volt, aki nem rettent vissza attól sem, hogy egy pszichológus segítségével befolyása alá vonja anyámat, akinek az elméje olyannyira megborult, hogy a saját bátyja életére tört. Elrettenve olvastam a rendőrségi és orvosi jelentéseket, köztük annak a körülményeit, hogyan vetett véget ennek a pokolnak az anyám, és lőtte le apámat.


  Mindezek jobban felkavartak, mint a sokkoló tény, hogy a szüleim nem a szüleim. A végére megértettem, miért óvtak ezektől az információktól, és azt kívántam, bárcsak soha ne hallottam volna azt a bizonyos beszélgetést, és minden a régi lehetne. De sajnos ehhez már késő volt.


  Irtózatos dühöt éreztem a nénikém iránt, aki világra hozott, majd azonnal le is mondott rólam. Később a húgomat okoltam, mert ha nem kerül egy pióca hálójába, ez a titok sosem derül ki. Végül a gyűlöletem középpontjába Gabriele került, aki ugyanazt tette a családunkkal, mint egykor a vér szerinti apám.


  Napokig a pince sötét és nyirkos mélyén sajnáltattam magam, a haragomba temetkezve, mint egy sebzett állat, aki nem talál kiutat a ketrecéből. Az emlékek minden egyes percben újra és újra feltéptek bennem valamit, és a düh lassan, de biztosan marni kezdte a bensőmet. Minden este egy pohárral kezdődött. Aztán kettő lett belőle. Végül már számolni sem tudtam. Egyik este, amikor már annyira részeg voltam, hogy nem éreztem sem félelmet, sem gátlást, elérkezett a pillanat, hogy elégtételt vegyek.


  Soha nem ültem ittasan volán mögé. Még csak kockáztatni sem mertem. Aznap este azonban már nem volt bennem semmi, ami visszatartott volna. A józan eszem elhagyott, a fájdalom és a düh viszont úgy száguldott bennem, akár az autó velem: egyre gyorsabban, egyre veszedelmesebben. Sienáig vezettem, Gabriele címe szinte beleégett az agyamba.


  A házhoz érve kiszálltam, becsöngettem, de a kaputelefon néma maradt. A lakás ablakai sötéten bámultak vissza rám, így arra a következtetésre jutottam, hogy nincs otthon.


  Visszaültem a kocsiba, a kormányt markoltam, mintha az lenne az utolsó kapaszkodóm. A dühtől és a bor gőzétől egyre vadabbul lüktetett a vérem. Csak ültem ott, mint egy fenevad, aki az áldozatára vár, hogy végre kiugorhasson a bozótból.


  És akkor megjelent. Egy alak bukkant fel a sötétből, bizonytalan léptekkel, részeg tántorgással közeledett a ház felé. A lámpák fénye elég volt ahhoz, hogy felismerjem.


  Ő az.


  A szívem olyan erővel kezdett dobogni, hogy szinte hallottam, ahogy a bordáimat üti. Az agyamat elborította a vörös köd. Kiszálltam, a kulcsokat zsebre vágtam, és nem mérlegeltem.


  – Te aljas szemétláda… – mordultam rá, a hangom remegett a gyűlölettől.


  Gabriele a szemembe nézett, gúnyosan felnevetett, mintha fel sem fogná, mit okozott. És ekkor elszakadt bennem valami. A kezem magától lendült előre. Az első ütés után éreztem, hogy ez nem lesz elég. Nem csupán a fájdalmat akartam átadni neki, hanem a bűntudatért, veszteségért, szétzúzott életemért kellett revansot vennem.


  A történtek után viszont csak álltam a nyögdécselő teste felett, de nem éreztem megkönnyebbülést. A helyzet, amibe kerültem miatta, nem oldódott meg.


  – Ha még egyszer a húgom vagy a családom közelébe mész, nem úszod meg ennyivel – sziszegtem felé, habár abban sem voltam biztos, felfogta-e egyáltalán, ki vagyok és mi történik.


  Mindannak a feldolgozására, amit véletlenül kihallgattam, időre volt szükségem. Hazamentem, és mérlegelni kezdtem a jövőmet. Minden, amit addig biztosnak véltem, megrendült bennem, és óhatatlanul felmerült a kérdés: merre tovább? Mihez kezdjek az álmaimmal, a terveimmel, ha az alap, amire eddig építkeztem, hirtelen kicsúszott alólam? Ott álltam egy szakadék peremén, és próbáltam kapaszkodót találni: önmagamban, az emlékeimben vagy akár egy új célban.


  És ahogy mélyebbre ástam magamban, egyre világosabbá váltak a vágyaim. Ráeszméltem, Madison elvesztése legalább ennyire padlóra küldene. Beásta magát mélyen a jelenembe, a gondolataimba, a szívem rejtett zugaiba. Talán eddig túl közel volt ahhoz, hogy igazán lássam, most viszont minden fájdalom és kétség közepette ráébredtem, milyen sokat is jelent ő nekem.


  Nem akarom, hogy elmenjen…


  És akkor meghoztam életem legfontosabb döntését. Olyat tettem, mint még soha azelőtt. Megkértem egy nő kezét. Hihetetlen boldogsággal töltött el, amikor igent mondott.


  Sophie és Marco ceremóniáján le sem tudtam venni a szemem az én gyönyörű menyasszonyomról, aki mosolyogva felém sandított.


  – Úgy látszik, édes fiam, nekünk az amerikai csajok jönnek be – somfordált mellém apám. Egy pillanatig meredten álltam, majd a pillantását kutattam, ami Madisonon pihent. – Szép gyűrű. Madison pedig csodálatos lány. Tele van tűzzel.


  – Akárcsak anya – rándult mosolyra a szám, de ahogy kimondtam az utolsó szót, elszomorodtam.


  Anya…


  Aztán bevillant, hogy apámnak is volt hasonló törés az életében.


  – Te hogy dolgoztad fel, amikor megtudtad, hogy nem a vér szerinti családod nevelt fel?


  Apám azonnal felém kapta a tekintetét.


  – Hogy jutott ez most eszedbe? – kerekedett el a szeme.


  – Nem tudom. Sokat gondolkodom mostanában a családalapításon, így aztán rengeteg kérdés kavarog bennem. Többek között az, hogy mi is a család?


  Apám egy pillanatra elhallgatott. Láttam, amint visszarepül az időben, talán oda, ahol először szembesült azzal, hogy az imádott Fernanda nagyija nem a vér szerinti rokona.


  – Tudod – kezdte halkan, kissé elrévedve –, amikor kiderült, nem igazán értettem. Össze is zavarodtam. De aztán eszembe jutott, hogy minden, amit a nagyitól kaptam, a tanítása, az ölelése, a sütije illata karácsonykor… ezekkel mind az én életemet tette szebbé, és rájöttem, hogy amit iránta érzek, nem változott. A szeretet nem vérvonalhoz kötött. Nem attól lesz valaki a családtagod, hogy közös a DNS-etek, hanem attól, ha melletted áll, amikor szükséged van rá, még akkor is, amikor nehéz feltétel nélkül szeretni téged – nézett rám melegséggel a szemében. – Néha azok lesznek az igazi családtagjaink, akikkel az élet ajándékoz meg bennünket, és nem azok, akikhez a születésünk szerint papíron tartozunk. És ha egyszer családot alapítasz, remélem, te is szem előtt tartod majd, hogy nem az számít, valaki honnan jött, hanem hogy milyen ember. Érdemes feltenned magadnak a kérdést: vajon mennyit vagy hajlandó megtenni érte. Mert ez a szeretet lényege. Ettől lesztek egy család. Én meghalni is képes lennék értetek – fúrta a tekintetét az enyémbe, és kétségem sem volt afelől, hogy ezt komolyan gondolja. – Talán sokszor túl szigorú vagyok veled, de csak azért, mert azt szeretném, hogy erős legyél. Hogy talpra állj akkor is, amikor én már nem leszek itt, hogy megvédjelek. Mert sajnos egyszer ez a pillanat is eljön. De ha most megtanulsz küzdeni, később képes leszel egyedül is győzni.


  Egy pillanatra elhallgatott, aztán lágyabb hangon folytatta:


  – A keménységem oka, hogy túlságosan fontos vagy nekem. És ha valaki ennyire fontos, annak az ember a legjobbat akarja, még akkor is, ha néha nem jól csinálja.


  Ha ezt korábban mondja nekem, csak a szememet forgattam volna, de abban a pillanatban úgy éreztem, soha nem hallottam még tőle ilyen megható dolgot.


  – Én… szeretlek titeket – csuklott el a hangom. – Mindig olyan akartam lenni, mint te.


  Apám tekintetét a földre szegezte, halkan kuncogni kezdett.


  – Pedig igyekeztem mindent elkövetni, hogy ez ne következzen be. Egy elviselhetetlenül maradi és makacs ember vagyok, akihez nem könnyű kapcsolódni. Nem kívánok neked ilyen nehéz utat.


  – Én nem így látom – tiltakoztam. – A szememben te vagy a követendő példa.


  Apám váratlanul szembefordult velem.


  – Ez igazán megtisztelő, fiam, de én arra vágyom, hogy önmagad légy. És hogy mutasd meg a nagy világnak mindazt, ami benned lakozik, mert Toszkánában egyetlen ember van, aki képes engem felülmúlni, és az te vagy.


  Mosolyogtam, de amikor láttam, milyen szigorúan néz, tudtam, komolyan gondolja.


  – Magasra tetted a lécet – fúrtam a tekintetem az övébe.


  – Ha egyszer nem arra koncentrálsz, hogy megfelelj a képzeletbeli lécednek, simán megugrod! – kacsintott rám, majd megragadta a vállam, és közelebb hajolt. – Nekem nincs kétségem afelől, hogy ez sikerül. Az én fiam vagy – csillogott a szeme a büszkeségtől, amitől teljesen elérzékenyültem.


  – Kösz, apa! – öleltem meg, ő pedig hátba veregetett. A lelkemnek éppen egy olyan pillanat kellett, ami gyógyít és megerősít.


  – Engem se hagyjatok ki! – somfordált közelebb anyám, elmosolyodott, majd szélesre tárta előttem a karját. – Az én fiam – nyomott egy puszit az arcomra.


  – Csak hogy tudd, anya már manifesztál, hogy a következő, akinek bekötik a fejét, te legyél! – kuncogott a húgom.


  – Áruló! – nyújtotta rá játékosan a nyelvét anyám. Meglepett ez a meghitt, családi hangulat. Apám átkarolta anyánkat, aki mint egy doromboló macska, bújt hozzá. Amikor kettesben maradtunk a húgommal, nem bírtam ki, rákérdeztem.


  – Minden rendben? – suttogtam, mert az utolsó emlékem az volt, hogy az egész családját a pokolra kívánja.


  – Azt hiszem – állt közvetlenül mellém –, életemben először végighallgattam őket, mielőtt felborítottam volna az asztalt.


  – Nem mondod? – emelkedett meg a szemöldököm.


  – Pedig de – karolt belém. – Tudod, bátyókám, egyre inkább azt érzem, hogy az élet forgatagában sok mindent elveszíthet az ember: pénzt, tárgyakat, álmokat, akár még önmagát is egy időre, de van valami, ami ha egyszer elvész, nem pótolható semmivel. És ez a család. A siker, a vagyon, a pillanatnyi győzelmek mit sem érnek a család biztonsága és a stabilitás nélkül, amit fáradságos munkával, közösen építünk fel. Ez a mi alapunk, amire mindig vissza lehet térni. A menedékünk, ahová bármikor visszatalálunk.


  És akkor a húgom ráébresztett, mi is az, ami a legjobban fájt. Világéletemben a család volt az első számomra, és amikor megtudtam az igazságot, rettegtem, hogy éppen azt a biztonságot veszítem el, amit csak ez a kis közösség nyújthat.


  – Persze, nem mindig értünk egyet – vonta meg mosolyogva a vállát. – Időnként úgy tűnik, más világot látunk. Ennek oka olykor a korkülönbség, az eltérő tapasztalatok, vagy talán az, hogy az élet más-más szakaszaiban vagyunk. És ez bizony bőven gerjeszt feszültséget. De valami mégis összeköt minket, ez pedig a szeretet. Mert ha ez vezérel, akkor még ha más úton indulunk is el, végül csak ugyanoda érkezünk, nem igaz?


  Hosszan rajta felejtettem a tekintetem.


  Nocsak, az én szeleburdi húgocskám felnőtt.


  – Igen, a szüleink is hibáztak – szólaltam meg végül. – Nem mindig a megfelelő módon reagáltak, és talán nem a legjobb módszerekkel neveltek minket, de a tetteik mögött ott volt a tiszta szándék, hogy óvjanak, és biztonságos alapokat nyújtsanak nekünk.


  – Hányszor haragudtunk rájuk! – fújt maga elé Nandin. – Hányszor vitáztunk, amikor dacolva kerestük a saját utunkat! De visszanézve… Volt, amikor nekik volt igazuk. De ezt el ne mondd nekik, mert letagadom! – emelte fel a mutatóujját.


  És akkor megvilágosodtam.


  Bármi mást, tárgyakat, kényelmet, akár embereket is nélkülözni tudok, de amit anya, apa és Nandin nyújthat nekem, azt nem lehet helyettesíteni semmivel. Bármilyen viharos, kusza és néha igazságtalan az élet, egy dolgot soha nem engedhetünk el: egymást. Ha együtt maradunk, akkor semmi sem tudja megtörni az egységünket.


  – Gyere, igyunk valamit! – vont maga után Nandin.


  – Kicsit korán van még ehhez, nem gondolod? Még csak most kezdődik a ceremónia.


  – Hát éppen ez az. Most jön az uncsi rész. Fel kell pörgetni a dolgokat, hiszen az élet olyan, mint a motor, hogy elinduljon, be kell rúgni – kacsintott felém.


  – Hát ez elég pocsék érv. Nem igazán győztél meg – pillantottam meg a menyasszony mellett álló gyönyörű arám.


  Nyugi, Luca! A lényeggel megvagyunk. Ideje lenne lazítanod.


  A nap további részében egészen jól el tudtam engedni magam. Meglepően könnyedén ment, mintha a lelkem végre levegőhöz jutott volna. Egy-egy percre már-már elhittem, hogy visszatérhetek ahhoz, aki voltam… mielőtt minden darabjaira hullt.


  Aztán megpillantottam őt. A nénikémet. Azt az asszonyt, aki az egész gyerekkoromat végigkísérte, aki mindig ott volt, mint egy biztos pont, de sosem túl közel, csupán egy kicsit távolabb, mint amennyire egy anya lenne… és most már tudom, miért.


  És abban a pillanatban ugyanaz a kellemetlen, fojtogató érzés hasított belém, ami a titok felszínre törése óta a torkomat szorítja.


  Ő a nénikém, aki valójában az anyám.


  Miért nem tudok úgy tenni, mintha nem lennék tisztában az igazsággal? Hogy nézzek rá ezek után?


  Az életem egy hazugságon alapult. Egy szép keretbe foglalt, gondosan felépített hazugságon.


  Istenem… ez egy kibaszott szappanopera, csak nem a tévében lehet látni. És képtelenség kikapcsolni. Nincs reklámszünet. Nincs forgatókönyv. Csak a nyers és fájdalmas valóság. Mikor tudom én ezt majd elengedni? Kitörölni? Eltüntetni magamból, mintha sosem létezett volna?


  A válasz azonnal érkezett, tompán, kegyetlenül, mint egy kés a bordák közé: Soha.


  Ez az egyetlen szócska ott zakatolt bennem, hidegen és könyörtelenül.


  Ez nem gyógyítható. Nem felejthető. Csak elviselhető… egy ideig.


  És akkor Madison rám villantotta azt a gyönyörű, mindent felülmúló mosolyát. Azt, amitől egyszerre szűnt meg a világ létezni, és kezdett el forogni körülöttem.


  Istenem, mennyire rettegtem attól, hogy visszatér Toszkánába! Okkal.


  Ő nem olyan, mint az összes többi nő. Nem tud csak úgy megérkezni valahová, ő viharként söpör végig ott, ahová csak beteszi a lábát. És mire távozik, semmi sem marad a régiben. Az első látogatásánál „csak” a boromat tette tönkre. Kis híján lenullázta egy egész évnyi munkámat, egy teljes szüret ígéretes gyümölcsét.


  Akkor dühös voltam rá. De ma már tisztán látom, az csak a kezdet volt. A következő alkalommal, amikor újra Toszkánába jött, már nem elégedett meg ennyivel. Ezúttal valami sokkal értékesebbet követelt: a szívemet. Én pedig hagytam, hogy elvegye.


  Madison úgy lopakodott be az életembe, mint a hajnal fénye. Eleinte alig észrevehetően, aztán hirtelen mindent elárasztva.


  Elindult felém, bennem pedig egyetlen mondat zakatolt szüntelen:


  Én vagyok a világ legszerencsésebb embere.
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  MADISON


  Szerelem a szőlőtőkék között


  „Mindenki azt kérdi, hogyan jöttetek össze; senki nem azt, hogyan maradtatok együtt. Pedig gyakran ez utóbbi a valódi teljesítmény, amire büszkének lehet lenni.”


  (Eric Barker)


  Az esküvő bámulatos volt. Habár a szertartást nem tarthattuk szabad ég alatt, hiszen a toszkán tél hűvös volt, és szeszélyes, ez semmit sem vett el az esemény varázsából. Sőt talán még különlegesebbé tette azt.


  A ceremóniának az Allegrini-birtokon álló, rusztikus, több évszázados kápolna adott otthont, amelyet az évszakhoz illően meleg fények árasztottak el, és ezüstös, aranyos dekorációk díszítettek. A kőfalakat gyönyörű freskók ölelték körbe, mintha az idő is megállt volna a tiszteletünkre.


  A barátnőm hófehér, hosszú ujjú ruhát viselt, csipkével díszítve, fején finom fátyol, vállán szőrmegallér.


  Akár egy filmcsillag.


  A vőlegénye, Marco sötétkék bársonyzakót öltött, mellkasánál ezüst kitűzővel, ami egy Montesantinak visszafogott volt, mégis elegáns. Amikor egymás szemébe néztek, mintha az egész világ elcsendesedett volna. Csak a szívük dobogása hallatszott, és a kimondott igenek, amelyek örökre összefűzték őket. Nem volt már bennem rossz érzés, a szívem csordultig telt hálával és szeretettel.


  A szertartást követően megkezdődött a fogadás, én pedig azonnal Lucához siettem. A menü házi gnocchi volt szarvasgombával, sült vaddisznó rozmaringos mártásban, forralt bor és egy hatalmas torta, amelyről még hetekig beszéltek. A zene lágy, klasszikus és modern dallamok keverékét ötvözte, és amikor az ifjú pár először táncolt, az ablakokon túl újra havazni kezdett.


  – Toszkána ritkán mutatja ezt az arcát – szólalt meg mögöttem Luca. – De az ő tiszteletükre még a dombok is ünneplőbe öltöznek. Szabad? – emelte felém a kezét Luca, hogy táncba hívjon.


  – Természetesen – vigyorogtam lelkesen.


  Miközben a karján ringatóztam, eszembe jutott Verona és a fogadalom, amit papírra vetettünk.


  – Elárulod, mit írtál Veronában arra a papírfecnire? – kerestem a pillantását. Luca ravaszkás mosolyt villantott.


  – Csak akkor, ha te is – próbálkozott, hátha kihátrálok, de megtorpantam, megfogtam a kezét, és kihúztam magammal a teraszra.


  – Oké, de te kezded – makacsoltam meg magam.


  Luca előhalászott a zsebéből egy papírfecnit, és átnyújtotta nekem. Gyanakodva nyúltam érte, és amikor elolvastam az első sort, azonnal ráemeltem a tekintetem.


  – Te elhoztad? – szörnyülködtem.


  – Viccelsz? Életem legszebb lírai sorait csak nem hagyhattam ott – horkant fel, de addigra már tovább faltam a sorokat.


  Úgy sétáltál be az életembe, mint ahogy a szőlő érik a szeptemberi napfényben, csendben, lassan, észrevétlenül, mégis elkerülhetetlenül. Ha rád nézek, érzem, valami bennem is átalakul, akár a must, ami először még kiforratlan és bizonytalan, de idővel borrá válik.


  Talán mi is ilyenek vagyunk.


  És ha szerencsénk van, tökéletes minőségi borrá érünk.


  Döbbenten pislogtam.


  – Szóhoz sem jutok – suttogtam.


  – Akkor most te jössz! – intett a fejével.


  A kis szütyőmben kotorásztam.


  – Nézzenek csak oda! – nevette el magát. – Ezek szerint te is…


  – Én kétszer is leírtam. Az egyiket otthagytam – hoztam fel mentségemre. – A másikat pedig magammal hoztam, hogy emlékeztessen a veled eltöltött időkre – hajtogattam szét a papírost. Átnyújtottam, ő pedig olvasni kezdte.


  Kezdetben ki nem állhattalak. Túl magabiztos voltál, túl nyakas, túlságosan okoskodó… és túl sok mindenben olyan, ami elől általában menekülni szoktam. De mégis maradtam. És most itt vagyok a világ egyik legszebb helyén, és azon kapom magam, hogy a jövőnkről álmodozom…


  Olyan jó lenne tudni, vajon te is hasonlókat vetsz-e a papírodra. Még nagyon az elején járunk, és nem tudhatjuk, mi lesz velünk, de egyre kevésbé akarom tudni, mert az érzés, ami elkísér, olyan, mint egy korty jó bor: meglep, felcsigáz, aztán ott marad bennem… talán örökre.


  – Oké, azt hiszem, mindketten kicsit túlteljesítettük a dolgot – köszörülte meg a torkát.


  – Az a hely tehet róla. Ott még az is szerelembe esik, aki nem érez ilyesmit – nevettem el magam.


  – Mit gondolsz, meglógjunk? – Vidámság bujkált a tekintetében. Olyan pillantást vetett rám, hogy arra épeszű nő nem mond nemet.


  – Sophie-nak szüksége lehet még rám – dadogtam, mert másra sem vágytam, csak hogy kettesben maradhassak vele. – Lehetne kicsit később? – haraptam az alsó ajkamba.


  – Hát, persze! Az ajánlatom egész estére szól. Hogy mikor kezdődik, az csak rajtad áll – kacsintott rám, és az ifjú párt mustrálta. – Gyere, szeretnélek magamhoz ölelni! – húzott a táncparkettre, ahol hamarosan újra ringatózni kezdtünk a zene ütemére.


  – Marco szerencsés fickó, hogy a barátnőm a horgára akadt – sóhajtottam fel, ahogy rájuk néztem. – Okos, szép, és ami azt illeti, elég makacs is, de ezt már csak bónuszként dobta a gép – kuncogtam.


  – Inkább Sophie a szerencsés – reflektált rá Luca. – Egy vérbeli olasz férfi hálóján fennakadni, főnyeremény.


  – Ó, tényleg? – kerestem a tekintetét. – Mégis miben olyan különlegesek az olasz pasik? A kézmozdulataikban?


  Szemmagasságba emeltem a jobb kezem, az ujjaimat összeérintettem, és apró, lendületes mozdulatokat tettem a levegőben, miközben oda-vissza rázogattam a csuklómat.


  – Abban is – nevetett fel hangosan. – És még abban, hogy tudják, hogyan kell egy nőt igazán szeretni. Egy olasz férfi szenvedélyes, hűséges az ízekhez, meg ahhoz, akit szeret. És ha egyszer rád néz – tartott egy pillanatnyi hatásszünetet, hogy a tekintetét az enyémbe fúrja –, akkor tudod, elvesztél.


  – Annyi szent, hogy ti olaszok jól játsszátok a szerepeteket – ismertem el.


  – Lehet – vonta meg a vállát. – De legtöbb férfi azt sem tudja, hogy lépjen színpadra. Nézd csak meg Sophie-t! – biccentett a táncparkett felé, ahol a barátnőm nevetve hallgatta, amit Marco a fülébe suttogott. – Nem úgy néz ki, mint aki az olasz életérzésre panaszkodik.


  – Oké, ezt a menetet megnyerted. Talán érdemes lenne keresnem egy olasz macsót. Nem láttál errefelé egyet? – hecceltem.


  – Hát, őt már lekésted – sandított Marcóra. – És a legjobbakat el is kapkodták – vonta meg a vállát.


  – És mi a helyzet veled? – mentem bele a játékba.


  – Sajnos én is ebbe a kategóriába tartozom. Rólam is lemaradtál. Az én menyasszonyom a leggyönyörűbb, legokosabb és legidegesítőbb nő a földön.


  Elnevettem magam, miközben a vállára hajtottam a fejem. Órákon át hol táncoltunk, hol Sophie kívánságait lestem. Néha segítettem neki, amikor úgy érezte, szüksége van rám, egy szétbomló virágcsokornál, egy ruha gyűrődésnél… Aztán, amikor úgy döntött, hogy elvonul az újdonsült férjével, én is kereket oldottam Lucával.


  A villa alatt húzódó pince remek rejtekhelynek tűnt, hogy elbújjunk a világ elől. A vastag kőfalak ősi nyugalmat árasztottak, a mennyezetről lelógó szőlőindadíszek és a kézzel faragott boroshordók úgy ölelték körbe a teret, mintha egy másik korszakba csöppentünk volna. A gyertyák lángja aranyszínű fénybe burkolt mindent. A levegőben fahordók illata, fűszeres borok zamata és valami megmagyarázhatatlan, bódító várakozás lebegett.


  Lucára néztem, és már nem is kellettek szavak. Lassan, egymásba kapaszkodva léptünk be a mélybe, a világ zaját a felszínen hagyva. Odalent már csak mi léteztünk. Elvesztünk egymás forró ölelésében, hangtalan sóhajok, reszkető érintések és vadul lüktető vágyak között fonódtunk össze. A testünk beszélt helyettünk, a mozdulatainkban benne volt minden kimondatlan érzés, minden rejtett pillanat, ami addig ott kavargott bennünk.


  A pince több volt egyszerű helyszínnél: szentély lett. A szenvedély, a vágy és a kimondatlan szerelem néma temploma, ahol csak mi voltunk a fényben reszkető árnyékunkkal.


  Másnap reggel a telefonom csörgése térített magamhoz.


  – Miért van itt térerő? – nyöszörögtem a kanapén Lucához bújva.


  – Párszor megbántam, hogy hagytam ide is bevezetni a wifit – motyogta. Igyekeztem nem tudomást venni a telefonomról, de az csak nem hagyta abba. Kinyújtottam a kezem, és anélkül, hogy kinyitottam volna a szemem, tapogatózni kezdtem, hátha a kezem ügyébe akad. Amikor elértem a kis szütyő madzagját, közelebb húztam, majd kivettem belőle a készüléket.


  – Madison? – szólt bele egy férfihang.


  – Maga tudja, milyen számot hívott. Én viszont nem tudom, hogy maga kicsoda.


  – Matteo Manchini, Luca nagybátyja – felelte azonnal.


  Kipattant a szemem, és felültem az ágyon.


  – Ó, igen! Ne haragudj! – szabadkoztam.


  – Semmi baj! Kerestelek a birtokon, de nem találtalak sehol.


  – Kérnék pár percet. Szükségem lesz egy kávéra – pislogtam.


  – Hát, persze. A teraszon várlak két kávéval.


  – Köszönöm! – ugrottam talpra. Amikor letettem a telefont Luca lustán nyújtózott a kanapén.


  – Minden rendben? – könyökölt fel.


  – Nem tudom. Matteo volt az. Biztos fejlemények vannak a napló kapcsán, ugyanis beszélni akar velem.


  – Akkor veled megyek – ugrott talpra Luca is, majd magára kapkodta a ruháit.


  Amikor kiléptünk a félhomályból a fénybe, hunyorognom kellett, alig láttam valamit. Egy dolog azonban nem kerülte el a figyelmemet. Mindketten úgy festettünk, mint akiket a kutya szájából húztak ki, de hamar túltettem magam ezen, mert jobban érdekelt, merre halad a nyomozás Werner ügyében.


  Mire a teraszra értünk, Matteo már ott várakozott két csésze gőzölgő feketével.


  – Szép jó reggelt! – üdvözölt, és tetőtől talpig végigmért mindkettőnket.


  – Neked is jó reggelt! – hajoltam le a bögrémért, és belekortyoltam az italomba. Luca követte a mozdulataim, mire Matteo megszólalt:


  – Az az enyém… na mindegy – legyintett.


  – Bocsi, de ez most életmentő – itta ki fenékig Luca.


  – Mesélj! Izgatottan várom, milyen hírekkel érkeztél – sürgettem.


  – Döntést hozott a Carabinieri TPC a kérelmed kapcsán – nézett a szemembe, majd elhallgatott. Lélegzet-visszafojtva vártam, mire jutottak. – Szívesen vennék, ha te is részt vennél a kutatásban, ám van egy feltételük – folytatta.


  – Már meg sem lepődöm. Mindig ez van. Mit akarnak tőlem?


  – Hogy dolgozz nekik. Utánad néztek, és nagyon tetszett nekik a szakmai előmeneteled.


  – Akkor nem olvasták a főnököm jelentéseit – horkantam fel.


  – Ó, dehogynem! Beszéltek is vele. Ám a Carabinieri TPC-nél nem a jó kislányok érvényesülnek, hanem a vakmerő amazonok.


  – Ez most komoly? – vágott közbe Luca.


  – Nem szoktam ilyenekkel viccelni. Szükségük van egy régész-restaurátorra.


  – Ha beszéltek a főnökömmel, tudják, hogy épp szabad vagyok. Szóval elfogadom az ajánlatot.


  – Várj egy kicsit! – lépett közbe Luca. – Először beszélj velük, mik is a feltételek!


  – Lucának igaza van. Ma délután találkozhatsz is a jövendőbeli főnököddel Bolzanóban. A napló és ez az ügy nagy port kavart, így egyenesen Rómából utazott oda. Ott vár rád, persze csak ha ráérsz.


  – Naná! Készen állok! – húztam ki magam.


  – Szerintem előbb le kellene fürdened, hozd kicsit rendbe magad! – súgta felém Luca.


  – Persze. Igen! Igazad van – dadogtam zavaromban, mert nagyon lelkes lettem.


  – Mit szóltok, ha egy óra múlva elindulunk? Találka a szálloda halljában? Idekint hideg van.


  – Ott leszünk – bólintottam, majd szaporán szedtem a lábam a szobám felé.


  – Beszélhetnénk egy percet? – rohant elém Luca, hogy lefékezzen.


  – Lehetne akkor, amikor már elkészültem? – kerültem ki.


  – Nem, nem lehetne – állta továbbra is az utamat. – Úgysem indul el nélkülünk.


  – Nélkülünk? – kérdeztem meglepetten.


  – Remélem, nem gondoltad, hogy egyedül elengedlek. Ami pedig ezt az állást illeti, veszélyesnek hangzik.


  – Én régész vagyok, Luca. A történelmi küldetések és a feltáratlan helyszínek valóban nem veszélytelenek, de hidd el, tudom, mit csinálok!


  – Ismerve téged, kétlem. A rendőrség kötelékében ez cseppet más lesz – erősködött.


  – Arra gondolsz, hogy nagyobb biztonságban leszek, hiszen mindig ott van kéznél egy fegyveres pasi? – bagatellizáltam a helyzetet.


  – Nem akarod érteni, mire célzok – kezdett egyre idegesebbé válni.


  – De, értem – engedtem le a vállam, és fújtam ki a levegőt. – Féltesz engem – állapítottam meg, de a hangomban ott vibrált a feszültség. – Hidd el, hálás vagyok ezért, mert tudom, hogy ez a féltés szeretetből fakad. De egy kicsit… te is próbálj megérteni engem – kértem higgadtabban. – Nem nekem való ez a múzeumban ücsörgés – folytattam, és a teljes testem elöntötte a vágyakozás. Nem a kaland miatt, hanem mert tudtam, ez az az élet, amit élni akartam. – A csendes vitrinek, a mesterséges fény, a katalogizált darabok között mindig is hiányzott valami. A munkámnak azt a részét szeretem igazán, amikor minden érzékem kiélesedik, amikor a poros térképek mögött rejtélyek lapulnak, és ha elég kitartó vagyok, találok valamit, amit mások már régen elveszettnek hittek.


  Luca felsóhajtott, de még mindig nem szólt. Közelebb léptem hozzá, gyengéden megérintettem az arcát.


  – Ettől az ajánlattól nem azért dobbant meg a szívem, mert elismertek. Hanem mert végre azt éreztem, itt újra részese lehetek valaminek, ami számít. Ahol nemcsak helyreállítom a múltat, hanem meg is védhetem azt.


  – És közben az életedet is kockáztatod – szólalt meg végre Luca, halkan, szinte lemondóan. – A műkincsek már rég nem csak a művészetről szólnak. Hamisítók, csempészek, sötét kapcsolatok… – folytatta.


  – Elismerem, óriási kérés tőlem, de inkább állj mellém! Ne akarj megóvni attól, aki vagyok! Segíts nekem, hogy bármilyen idők jönnek is, erős maradhassak!


  – Nem fair, amit kérsz tőlem.


  – Tudom – léptem elé, és nyomtam a szájára egy puszit.


  – Adj nekem egy kis időt! Nehezen bírom a változásokat – szabadkozott.


  – Te ne haragudj, hogy egyik lehetetlen helyzetből a másikba rángatlak!


  Nem akartam, hogy ez kettőnk közé álljon.


  – Oké, amondó vagyok, menjünk, és hallgassuk meg azt az ajánlatot!


  Egy órával később már az autóban ültünk, visszafelé, Bolzanó irányában. Vegyes érzelmekkel vágtam neki a kalandnak, hiszen a legutóbb kis híján otthagytuk a fogunkat, ugyanakkor alig vártam a találkozást, ami a jövőmet illetően új lehetőségeket nyithatott meg.


  Miután megérkeztünk, a római nagy fejes már várt ránk. Egy üvegfal választott el tőle, miközben türelmetlenül vártuk, hogy bebocsátást nyerjünk. Addig is alaposan szemügyre vettem. Figyeltem az arcvonásait, a mozdulatait, a testtartását. Minden rezdülése tekintélyt sugárzott, egyenes, merev tartása azonnal elárulta, hogy határozott, következetes emberrel van dolgunk. Arcvonásai keménységről és szigorúságról árulkodtak, mintha a döntései mögött mindig acélos akarat állna.


  Ám amikor a titkárnője belépett hozzá, és bejelentett bennünket, egyenesen rám emelte a tekintetét. Az a pillantás, amely az üvegfalon keresztül elért hozzám, valami mást is elárult.


  Talán… de csak talán, kijöhetünk egymással. Legalábbis remélem.


  Ahogy beléptem hozzá, felállt a székéről, és kezet nyújtott. Erős, merev kézfogása csak megerősítette azt, amit már sejtettem vele kapcsolatban.


  – Miss Crawford! Nagyon örülök, hogy elfogadta a meghívásom, és fontolóra veszi az ajánlatunkat.


  – Még nem ígért semmit – helyesbített azonnal Luca. – Luca Allegrini, a vőlegénye – nyújtotta a kezét ő is.


  – Giancarlo Bellini – üdvözölte a pasas őt is.


  A neve telitalálat. Súlyos, férfias hangzású, kissé arisztokratikus felhanggal. Vezetőhöz méltó.


  – Én nem a szavakban hiszek, signore Allegrini, hanem a tettekben. Az pedig, hogy a menyasszonya itt van, már jelent valamit. Üljenek le! – intett a székek irányába. – Nos, nem rabolom sokáig az idejüket, a lényegre térek. Manchini nyomozó minden bizonnyal már elmondta, miért hívattam ide. Beszéltem a volt főnökével, Alfred Bakerrel.


  – El tudom képzelni, miket mondhatott rólam – húztam el a számat.


  – Sok olyan dolgot mesélt, ami alátámasztja a megérzésem, hogy magának köztünk a helye. Minden bizonnyal tudja, hogy az olasz csendőrség egyik speciális egysége vagyunk, amelynek fő feladata Olaszország kulturális örökségének védelme.


  Határozottan bólintottam.


  – Maga most azért ül itt, mert az egységeinknek olykor szüksége van régészekre, akik azonosítani tudják a leleteket, azok eredetét, stílusjegyeit, történelmi kontextusát, továbbá restaurátorokra, akik meg tudják becsülni a leletek állapotát, és segítenek a hitelesség megállapításában, olykor pedig múzeumi szakemberekre, kutatókra, akik a dokumentációk alapján bizonyítani tudják az adott tárgy eredetét.


  – Én mindezekben jártas vagyok – feleltem határozottan.


  – A képességei és a tudása megkérdőjelezhetetlen, ám a kielégíthetetlen kíváncsisága és türelmetlensége adhat okot némi aggodalomra, de én hajlandó vagyok kockáztatni.


  Félrepillantottam Lucára, aki a szememből kiolvashatta: ez álmaim munkája.


  – Mekkora veszélynek teszi ki magát, ha vállalja? – szegezte a leendő főnökömnek a kérdést, aki hátradőlt a székében, majd sértett arckifejezéssel válaszolt.


  – Teljesen amatőrnek néz minket? Még a feltételezés is sértő. A civilek, akik velünk dolgoznak, extra védelmet kapnak, és csak biztosított helyszínre engedjük őket.


  Luca arca ellágyult.


  – Maga őszinte embernek tűnik – állapította meg.


  – Az embereimmel különösen, hisz tudniuk kell, mire számíthatnak tőlem, ahogy nekem is tudnom kell, mire számíthatok tőlük. Csak akkor tudom őket megvédeni, ha teljesen őszinték velem, ahogy ők is akkor tudják hatékonyan végezni a munkájukat, ha a bajban számíthatnak rám.


  Luca felém pillantott, és kiolvastam a szeméből, hogy áldását adja a közös munkára.


  – Szeretnék csatlakozni magukhoz – mondtam ki a végső szót.


  – Akkor gratulálok, Madison! Üdv a csapatban! A titkárnőm majd eligazítja a bürokrácia útvesztőjében, és ha mindennel megvan, rá is térhetünk a lényegre.


  Majd Matteo felé fordult.


  – Leadtam a nevedet a bűnjelraktárnak, ha készen vagytok a papírmunkával, légy szíves, hozd ide nekem azt a híres naplót!


  – Köszönöm! – indultam meg hatalmas vigyorral az arcomon az ajtó felé, majd megtorpantam. – Uram, azért engem valami nem hagy nyugodni – osztottam meg vele a kételyeimet.


  – És mi lenne az? – emelkedett meg a szemöldöke.


  – Biztos átnézte már az előzményeket, így ismeri a történet szereplőit. De azt nem tudja, hogy volt még egy titokzatos haláleset. A barátnőmet, Betht brutális kegyetlenséggel meggyilkolták.


  – Téved, Madison. Én mindenről tudok, így erről is.


  – Nos, Werner és Dieter is tagadta, hogy köze lett volna a barátnőm megöléséhez. És jó okom van azt feltételezni, hogy nem hazudnak. De akkor vajon ki ölte meg?


  Azóta is ezen kattog az agyam.


  – Látom, tényleg maga lesz a mi emberünk – mosolyodott el. – Idővel majd megtanulja, hogy ne gyártson mindig összeesküvés-elméleteket. Van, hogy valaki egyszerűen csak rosszkor van rossz helyen – nyugtázta a dolgot. Egy pillanatra elgondolkodtam.


  – Bárcsak egyszer el tudnám hinni, akkor a halála miatt nem gyötörne többé a bűntudat – léptem ki a szobájából, majd hosszas procedúra vette kezdetét. Miután ezen átvergődtem, Matteo és két másik rendőr kíséretében lejutottam a bűnjelraktárba. Luca ez alatt az idő alatt megcélozta a büfét, hogy egyen valamit, és hozzon nekem egy isteni olasz kávét.


  A raktár ajtajában egyenruhás őrökbe botlottunk. Ellenőrizték Matteo nevét a listán, majd a jelvényét, azután két őr kíséretében elindult befelé, én pedig a nyomába eredtem volna, de az egyik egyenruhás az utamat állta.


  – Csak az léphet be, akinek hivatalosan igazolt feladata van ott – nézett rám szigorúan.


  – Együtt vagyunk – mutattam Matteóra, és már éppen megkerültem volna az őrt, amikor Matteo is megszólalt.


  – A belépés szigorúan ellenőrzött, csak a kijelölt személyek léphetnek be. Várj meg, kérlek, itt!


  Már éppen szóra nyitottam volna a szám, hogy tiltakozzak, amikor a magas őr újra elém lépett. Nagyon nem tetszett a helyzet, de tudtam, bármit mondok vagy teszek, csak lassítom a folyamatot, pedig nekem is az volt a célom, hogy Matteo végre kihozza a naplót, így karba font kézzel csendben fortyogtam.


  Fel-alá járkáltam, az ott maradt őr pedig úgy követte minden mozdulatomat, mintha arra számítana, hogy bármelyik pillanatban rávetem magam. Végtelennek tűnt az idő, amíg vártam, amikor egyszer csak kilépett az ajtón Matteo, és a kint strázsáló őrhöz fordult.


  – Biztosak vagytok benne, hogy ez minden, amit lefoglaltunk? – kérdezte Matteo a kollegáit.


  – Egészen biztos – bólogatott a számonkért egyenruhás.


  – Járt itt azóta valaki, amióta behozták ezeket a tárgyakat? – faggatózott tovább Matteo. Az őr a számítógéphez lépett, kattintott párat, majd Matteóra emelte a tekintetét.


  – Ennek az ügynek a bizonyítékainál nem – rázta a fejét az őr.


  – Ideadná nekem az ügy bizonyítékainak listáját? – lépett oda hozzá Matteo.


  Ahogy az őr átnyújtotta neki, Matteo bújni kezdte a papírhalmokat, miközben én feszülten várakoztam. Amikor Matteo rám emelte a tekintetét, láttam rajta, nem tudja, hogyan ossza meg velem, amire jutott.


  – Nos? – léptem felé ingerülten.


  – Nincs itt – suttogta elgondolkodva.


  – Hogy micsoda? – szedtem szaporábban a levegőt.


  – A rossz hír az, hogy nem is volt. Eltűnt – vált ő is egyre idegesebbé.


  – Hogy érted azt, hogy eltűnt? – hebegtem.


  – Bárkinek is adtad oda a naplót, az sosem továbbította nekünk, ide nem jutott be.
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  LUCA


  Palack, amit már nem lehet visszazárni


  „Úgy beszélünk a titkainkról, mint személyes tárgyainkról. Az »én« titkom. Mert azok, amíg senki sem tud róluk. Majdnem elveszíteni lehetetlenség őket, vagy minden, vagy semmi. Amint napvilágra kerül, már földcsuszamlás, lavina, árhullám. Egyetlen elejtett szó, egy félgondolat, néhány kép, amit valaki szívfájdalmában feltöltött az internetre, és görögnek a kövek, zúdul a hó, árad a víz, és mikor rájövünk, milyen következményekkel járt az egész, már lehetetlen megállítani.”


  (Fredrik Backman)


  A rendőrség büféjében tébláboltam, nem igazán tudtam mit kezdeni magammal, amíg Madisonra vártam. Az új munkájával kapcsolatban vegyes érzések kavarogtak bennem. Egyrészről örültem, mert így még egy oka volt, hogy Toszkánában maradjon, ugyanakkor ijesztő volt a gondolat, hogy a carabinieri egység tagjaként kell végeznie a munkáját.


  A döntés az ő kezében volt.


  A kávémat kortyoltam, miközben a gondolataim az apámmal folytatott beszélgetésen jártak.


  Igaza van! Eddig a tanításokat követtem, de hol vagyok én a boraimból, ha továbbra is görcsösen ragaszkodom az ő bevett módszereihez? Változtatnom kell.


  És akkor hirtelen még a falat is megállt a számban.


  Basszus! Utálom a változásokat.


  Nagy levegőt vettem, amikor is megpillantottam a felém közeledő Matteót. A gondterhelt arca és a megszaporázott léptei árulkodóak voltak.


  Ezek szerint, nem úgy mennek a dolgok, ahogy várták. Vajon mi történhetett már megint?


  – Velem tudnál jönni, Luca? – intett, de kérnie sem kellett, máris felpattantam a székről. – Van egy kis gond – motyogta felém, miközben az igazgató irodája felé haladtunk.


  – Ne csigázz! – sürgettem. Egyre jobban eluralkodott a testemen az indulat.


  – Eltűnt a napló – bökte ki, de addigra már az ajtóban álltunk.


  – Hogy érted azt, hogy eltűnt? – emeltem fel a hangomat.


  – Ezt próbáljuk most megfejteni. Rekonstruáljuk az eseményeket – nyitotta ki előttem az ajtót. A szobában Madison idegesen járkált fel-alá.


  – Mint már mondtam, egy egyenruhás tiszt vette el tőlem – csattant fel indulatosan.


  – Higgadjon le! Nem gyanúsítom semmivel, csak szeretném megtudni, mi is történt pontosan – szólt rá erélyesen Bellini.


  – Ne haragudjon, de az a napló sokat jelent nekem! Egy barátom meghalt, hogy ne juthasson rossz kezekbe, és a gondolat, hogy én magam adtam oda neki… – túrt zaklatottan a hajába.


  – Meg fogjuk találni azt a naplót, de ehhez elengedhetetlen a segítsége. Szedje össze magát! – parancsolt rá erélyesen.


  – Esküszöm, ha elkapom, kitekerem a nyakát a kis patkánynak – szűrte Madison a fogai között.


  – Üljenek le és meséljenek el mindent, ami akkor történt! – intett felénk.


  – Én nem sokat láttam, mert a kollegák éppen felolvasták a jogaimat, és őrizetbe vettek – emlékeztem vissza –, de a pasas… semmi extra. Olyan volt, mint a többi zsaru. Magas, 185 centi körüli, szálkás testalkatú fickó. A haja rövidre nyírt, sötétbarna. Az arca borostás, határozott vonások.


  – Erős állkapcsa és sötét szeme volt – vágott közbe Madison is. – És az orra – érintette meg a sajátját –, mintha egyszer valaki már betörte volna – mélázott el. – És ha előkerül, én leszek a következő, aki megteszi.


  Úgy tűnt, totálisan kikészült attól, hogy átejtették.


  – Jaj, és volt még valami – csillant fel a szeme. – Egy keskeny, fehér heg a bal szeme alatt.


  – Na, ez már segítség! – csillant fel Bellini szeme. – Matteo, készítsetek egy fantomképet! Ássátok elő a föld alól is! Ha megvan, személyesen fogom kihallgatni. Nem hagyom, hogy bárki is hülyét csináljon az egységemből – feszült meg Bellini állkapcsa.


  Elnéztem Madisont és Bellinit, a két zaklatott embert, és meg kellett állapítanom, bizony volt közös vonásuk. Mindkettő rosszul viselte, amikor átverték.


  A nap további részében Madison meglehetősen hallgatag lett.


  – Mi jár a fejedben? – kérdeztem tőle, amíg a fantomképrajzolóra vártunk.


  – Az, hogy nem hiszek a véletlenekben. Kizárt, hogy Beth halálának ne legyen köze a naplóhoz. Szerintem az lopta el a naplót, aki megölte a barátnőmet – szorult ökölbe a keze.


  – Csak lassan azzal az elméletgyártással! – csitítottam. – Ezt hagyjuk a rendőrökre!


  Madison morgolódott.


  – Ugyan! Nem tudnak az egészről. Ők nem olvasták a naplót, és nem ismerték Betht sem. Itt valami bűzlik, hidd el nekem! – lovalta bele magát, ugyanis igencsak felzaklatta őt a napló eltűnése.


  – Ha igazad is van, te semmit sem tehetsz… egyelőre – nyugtattam.


  – De igenis tehetek! – pattant fel. – Az egész történet a fejemben van. Nem kell hozzá napló.


  – Ugye nem arra akarsz kilyukadni, hogy személyesen vennél részt az expedícióban? – hőköltem hátra.


  – Ha ezzel megakadályozhatom, hogy rossz kezekbe jusson az a kincs, akkor de! – vágta rá azonnal.


  – Nagyon veszélyes! – ráztam a fejem.


  – Ha nem lépünk azonnal, akkor bárki vitte el a naplót, az biztos, hogy megszerzi a műkincseket.


  Ijesztően elszántnak tűnt.


  – Egyetértek Madisonnal – szólalt meg az ajtóban hallgatózó Bellini. – De magával is – nézett egyenesen rám. – Ha nem cselekszünk gyorsan, mire észbe kapunk, a ládáknak már csak a hűlt helyét találhatjuk meg. De az is igaz, hogy ez nem veszélytelen vállalkozás, hiszen bárki lopta is el a naplót, tudja, hogy szorítja az idő, hiszen hamarosan rájövünk, hogy nála van. Így könnyen lehet, hogy összeakadunk vele a hegyekben – szűkült össze a szeme.


  – Pontosan ettől tartok. Ez egy felbecsülhetetlen értékű felfedezés. Ki tudja, mire képes, aki hajlandó volt idáig elmenni? – váltam egyre inkább zaklatottá. – Nem kapkodhatunk. Az végzetes lehet – akartam őket figyelmeztetni.


  – Igaza van – helyeselt Bellini.


  – Ha jól számolom, még időben vagyunk – higgadt le kicsit Madison. – Mert mi van akkor, ha megbízást teljesítettek? Ebben az esetben beletelhetett egy kis időbe, mire a megbízóhoz került, akinek azután még el is kell olvasnia a teljes naplót, hogy rájöjjön, merre lehet a kincs.


  – És bár az adott illető felmehet egyedül megkeresni a kincseket, egyedül nem tudja lehozni mindet. Alapos szervezést igényel a szállítás. Megbízható emberekre, szállítóeszközökre van szükség – folytatta Bellini.


  – Ezekre már volt pár napja. Mi lesz, ha nem érünk oda időben? – nézett ránk rémülten Madison.


  – Az nem fordulhat elő – húzta ki magát Bellini. – De ha mégis, egészen biztosan hagy maga után nyomokat. Nem kapkod, és én megtalálom – villant fenyegetően az egység vezetőjének szeme. – Készüljön fel, holnap indulunk! – utasította Madisont.


  – Ha ő megy, akkor én is – szólaltam meg erélyesen.


  – Szó sem lehet róla. Éppen elég nekem egy civilre vigyázni – akart lerázni Bellini.


  – Márpedig ha ő nem jöhet, akkor magunk vágunk neki az útnak – lépett mellém Madison.


  – Nem tenne olyat – nevetett fel zavarában Bellini.


  – Egyszer már megtettem. És hát valljuk be, egész jól elboldogultunk maguk nélkül is – szegte fel az állát az én szépséges menyasszonyom.


  – Még csak pár órája lett csapattag, máris vezetői babérokra tör? – szűrte a fogai között a főnök.


  – Nézze, ugyanaz a célunk, dolgozzunk össze! – tettem kísérletet a vita lezárására.


  – Készüljenek fel! Hajnalban indulunk – adta meg magát végül.


  A nap további részében a felszerelésünk beszerzésével és ellenőrzésével foglalkoztunk. Madisonnal nem sokat beszéltünk. Pontosan tudta, hogy nem tartom megfontoltnak a döntését, és nem volt kedve veszekedni. Ahogy én is tudtam, hiába tépném a számat, ő Madison. Nem hallgat soha senkire, csak a saját belső hangjára.


  Mindeközben Matteo is kihasználta a pillanatot, amikor éppen nem volt mellettem a barátnőm. A motelünk halljában ültem, merengve a gondolataimon, amikor felbukkant.


  – Hallom, beszéltél Biancával! – telepedett mellém.


  A szememet forgattam, a hátam közepére sem kívántam ezt a beszélgetést.


  – Talán jobb lett volna, ha a szemembe mondja, és nem véletlenül hallom meg.


  – Nem szeretnék ebbe beleszólni… – indított bátortalanul.


  – Akkor ne tedd! – állítottam le. – Nagyon kedvellek téged, Matteo – mondtam, majd hirtelen elhallgattam, mert az elmém hirtelen egy alternatív világba kapcsolt, ahol anyám mégsem dobott el magától.


  Akkor ő lenne most az apám.


  Majd hirtelen eszembe jutott a sok közös pillanatunk.


  – Amióta az eszemet tudom, mindig ott voltál… szemmel tartottál, játszottál velem, és támogattál – kerestem a pillantását.


  – Így volt – biccentett. – Mindig is nagyszerű kis fickónak tartottalak. Sajnálom, hogy így alakultak a dolgok.


  – Melyik részét sajnálod? Hogy anyám eldobott magától, vagy azt, hogy később sem kellettem neki? – szegeztem neki a könyörtelen kérdést.


  – Leginkább azt, hogy apád miatt korábban tudomást sem vett rólam. Nem vett észre engem. Ha ez másképpen alakul, te most az én fiam lennél.


  – Biztos rühelli a jófiúkat, egyikünk sem tökéletes neki – feleltem bosszúsan.


  – Ne légy igazságtalan! – emelte fel a hangját. – Értem, hogy haragszol, de nem beszélhetsz így róla.


  – És mégis kiről? Anyámról? A nénikémről? Mert már magam sem tudom, miként tekintsek rá.


  – Most olyan vagy, mint egy duzzogó gyerek – ingatta a fejét.


  – Mert az is vagyok. Egy gyerek, aki nem kellett az anyjának – kontráztam azonnal.


  – Oké! Igazad van, elismerem. A te sérelmednél nem létezik nagyobb és súlyosabb ebben a családban – fakadt ki. – De jobb, ha tőlem tudod, hogy mindezek ellenére burokban élsz. Egy védőburokban. Elképzelésed sincs, hogy Danielének és Biancának mi mindent kellett átélnie. Éppen ezért hoztam el ezt neked – mondta, majd letett mellém egy mappát. – Ez az ő múltjuk.


  Bizonytalanul kapkodtam a tekintetem közte és a dosszié között.


  – Ez itt nem létezik – bökdösött rá a mutatóujjával. – A családunk minden tagja mélyen elásta magában, hogy a gyerekeinknek boldog jövőt építhessünk. De te már felnőttél, Luca, és keresed a válaszokat. Én megértelek, hidd el! Pontosan ezért adom ezt oda neked. De szépen kérlek, kezeld bizalmasan! Nem mindenki képes szembenézni azzal, ami ebben van.


  – A feleségedre célzol, ha jól sejtem.


  – És a nőre, akit anyádnak hívsz – célzott Katie-re. – Nagyon sok követ megmozgatott azért, hogy életben maradj. Az örökbefogadás könnyen ment, de engedélyeztetni kellett, hogy a születési dátumod ugyanaz lehessen, mint Nandiné, hogy úgy nőhessetek fel, mintha ikrek lennétek. Ez nem volt egyszerű procedúra. Az örökbefogadásod után ugyan új születési anyakönyvi kivonatot állítottak ki, amiben már az örökbefogadó szüleid szerepeltek, de a születési dátumodat hivatalosan nem lehetett volna megváltoztatni… legalábbis nem jogszerűen. Akkoriban azonban még nem ellenőriztek mindent olyan szigorúan, mint manapság. És őszintén szólva, nagy szerencse, hogy addigra apád már befutott ember volt, így nem okozott gondot, ha valakinek a zsebébe kellett csúsztatni némi pénzt. Ezért is maradhatott mindez titokban.


  – Azt sem tudom, mikor születtem – kapcsoltam.


  – Dehogynem – mosolyodott el. – Minden évben megünnepeljük a valódi születésnapodat is.


  Megemelkedett a szemöldököm, majd kutakodni kezdtem az emlékeimben.


  – A fényhozó ünnepe.


  Matteo határozottan bólintott.


  – Katie találta kis ezt az ünnepet, mert nem akarta, hogy feledésbe merüljön a valódi születésnapod.


  – Nagyon fel tudom húzni magam azon, hogy amikor kiborulok, és legszívesebben ordítanék, mindenki lepisszeg, nehogy kiderüljön, tudom az Allegrinik titkát, hiszen „Katie-nek ez fájna”. Undorít, ahogy mindenki anyám háta mögé bújik, csak hogy meneküljön a felelősségre vonás elől. Sakkban tartotok ezzel, mert ha valakinek nem akarok fájdalmat okozni, az valóban ő.


  – Ebben is igazad van. Ez valóban nem korrekt. Igazából itt egy igazság van, Luca. A valódi apádnak túl könnyű halál jutott. Legalább annyit kellett volna szenvednie, amennyit te szenvedtél a születésed után, hogy életben maradj. Olvasd el ezt, és ha beszélni akarsz valakivel róla, vagy további kérdéseid lennének, szívesen válaszolok rájuk, ha tudok!


  – Köszönöm, Matteo. És ne haragudj a kifakadásomért!


  Lehajolt, és megszorította a vállam.


  – Talán most nem így látod, de fontos vagy Biancának, ahogy nekem is. Mi egy nagy család vagyunk. Igyekszem segíteni, amiben csak tudok – biccentett, majd elsétált. Az én tekintetem pedig a mellettem heverő dossziéra siklott. Lassan nyúltam felé, de elbizonytalanodtam.


  Vajon mennyi borzalmat tudok még elviselni?
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  MADISON


  A napló életre kel


  „A régész, tekintettel arra, hogy a földet kutatja, többnyire lefelé néz. Az okos régész, hogy elkerülje az örökös lenézéssel járó nyaki kellemetlenségeket, igyekszik minden alkalmat megragadni a felnézésre: a régész tehát felnéz a nagy elődökre, a múlt jeleseire, a szakma krémjére.”


  (Nagy-Laczkó Balázs)


  Nem volt nyugalmam. Amióta megtudtam, hogy eltűnt a napló, mintha valaki kirántotta volna alólam a talajt. A világ darabokra hullott.


  Hans bízott bennem. Rám bízta azt az átkozott naplót, hogy őrizzem meg… és én elveszítettem. Hogy történhetett ez? Nem engedhetem, hogy a benne rejlő titok kiszivárogjon, és olyanok birtokába jusson, akik visszaélnének vele. Az a napló Hans utolsó üzenete… egy kincs. Kulcs valamihez, amit soha nem lenne szabad illetékteleneknek megtalálniuk. Istenem… és ha már elkéstünk? Ha az a titokzatos alak már rég megtalálta, amit akart?


  Egész éjjel hánykolódtam az ágyban, a gondolatok szinte vihart kavartak bennem, nem lehetett lecsendesíteni őket. A gyomrom görcsben volt, a szívem megállás nélkül kalapált.


  Vajon mit találunk a helyszínen? Vajon maradt még valami?


  Luca mozdult meg először.


  – Nem tudsz aludni? – kérdezte halkan, miközben hátulról átkarolt.


  – Nem igazán – vallottam be, és a bűntudat azonnal összeszorította a torkomat.


  Miattam nem tud pihenni. Az én hibám. Az egész az én hibám.


  – Ne aggódj! – suttogta a fülembe megnyugtatóan. – Ott lesznek azok a ládák.


  A hangja nyugodt volt, de nem teljesen. Olyan volt, mintha már tudna valamit, amit én még nem.


  – Miért vagy ebben olyan biztos? – fordultam felé gyanakodva.


  – Mert kérdezősködtem kicsit a városban – mondta, miközben finoman végigsimított a karomon. – Jártam a kocsmákat, nem keresett-e valaki embereket egy hegyi túrához. Az ilyesmi sosem marad titokban. Mindig van valaki, aki túl sokat iszik… és eljár a szája.


  Azonnal szembefordultam vele, szinte kapaszkodtam a tekintetébe.


  – És? – kérdeztem türelmetlenül. Éreztem, ahogy a remény és a félelem egyszerre szorítja a mellkasomat.


  – Bárki is a titokzatos tolvaj, nem volt egyszerű dolga – vonta meg a vállát. – Sokakban még mindig élénken élnek a babonák a II. világháborúban nyomtalanul eltűnt tisztekkel kapcsolatban. – De… – tette hozzá, mielőtt megszólalhattam volna – végül sikerült neki csapatot szervezni.


  Felpattantam az ágyból. A szívem egyre szaporábban zakatolt.


  – Tehát már úton vannak? – néztem rá mereven. – És ezt miért csak most mondod el nekem? – kértem számon.


  – Holnap reggel akartam elmesélni – vallotta be. – Még indulás előtt. De nem kell aggódnod. Feleolyan jó felszerelésük sincs, mint nekünk lesz. Pikk-pakk utolérjük őket.


  – Nem várhatunk – ráztam meg a fejem elszántan. – Azonnal indulnunk kell. Minden perc számít – kezdtem el magamra kapkodni a ruhát.


  – Madison! – hallottam a nevem, de szándékosan nem figyeltem rá. – Madison! – szólt határozottabban. Amikor ránéztem, szigorú tekintettel rám parancsolt: – Feküdj vissza!


  – Nem tudok. Hát nem érted… valaki túljárt az eszünkön! Elvette tőlem a naplót, és úton van, hogy felmarkolja a kincset.


  – Akkor sem fogunk az éjszaka közepén útra kelni. Ha kapkodunk, és felkészületlenül vágunk neki a hegynek, csak nagyobb előnyhöz juttatjuk őket.


  Van benne valami.


  Lassan visszaaraszoltam az ágy felé, majd visszadőltem.


  – Hajnalban kelünk, és indulunk – ölelt magához.


  Határozottan bólintottam, de nem voltam nyugodt, alig tudtam lehunyni a szemem. Másnap hajnalban még a nap is alig pislákolt az égen, de már ébren voltam. A szívem izgatottan zakatolt, alig vártam, hogy elinduljunk. Lucával a megbeszélt időpontban és helyszínen jelentünk meg.


  – Szép jó reggelt! – köszönt ránk Bellini, teljes menetfelszerelésben. – Készen állnak?


  A látványára kissé megtorpantam. Az, hogy személyesen is jelen van, meglepett.


  – Maga is velünk tart? – kérdeztem kissé döbbenten.


  – Igen – biccentett határozottan. – Ezt az akciót most én magam irányítom.


  – Gyakran megy ki terepre? – kérdeztem, miközben próbáltam palástolni a zavaromat. A testtartása, a komoly tekintete azt a megérzést erősítette bennem, hogy valami gond van.


  – Nem igazán – válaszolta őszintén. – A papírmunka rendszerint leköt, de… ez az ügy valamiért nem hagy nyugodni. Tegnap a fantomképe alapján sikerült azonosítanunk az egységünk egyik tagját, akinek a naplót átadta.


  A szavai, mint áramütés, úgy futottak végig rajtam. Annyira feldobott a hír, hogy szinte nem is éreztem a talajt a lábam alatt.


  – Ilyen gyorsan? – kérdeztem, miközben a döbbenet és az izgatottság egyszerre cikázott bennem.


  – Miért, mit gondolt, csak üldögélünk a babérjainkon? – húzta félmosolyra a száját. – Pár órával később már a kihallgatóban ült a fickó.


  – És? – hajoltam kicsit közelebb, mintha így előbb juthatnék az igazsághoz. – Kiderült, hogy kinek adta tovább a naplót?


  – Eleinte tagadta, hogy valaha is a kezében fogta volna. Azt állította, maga ragaszkodott ahhoz, hogy megtartsa.


  A gyomrom összeszorult. A hazugság puszta gondolata is felforrósította a vérem.


  – A féreg! – csattantam fel dühösen. – De végül csak megtört, nem igaz?


  Bellini elmosolyodott, de nem önfeledt boldogságot, inkább valamiféle szigorú keménységet éreztem a tekintetén.


  – Hamar szóra bírtam.


  Végigmértem robusztus testét, feszülő karját, és a képzeletemben már láttam is, ahogy határozott mozdulattal kioszt pár jól célzott ütést.


  – Inkább nem akarom tudni, hogyan csinálta – jegyeztem meg félhangosan.


  – Sajnos még így sem lettünk sokkal okosabbak – komorodott el. – Azt állította, hogy egy Tommaso nevű férfi bízta meg a napló megszerzésével, és hogy már át is adta neki a zsákmányt.


  Összeráncoltam a homlokom, kutatva az emlékeim között, de a név semmit sem mondott.


  – Tommaso… nem rémlik. Az ügy kapcsán nem találkoztam senkivel, aki így mutatkozott volna be.


  – Ezen azért én nem lepődöm meg. Sejtettem, hogy álnevet használt a megbízó. Az arcára voltam kíváncsi – vett elő egy újabb fantomképet, majd felém mutatta. – Nos? Megismeri?


  Vetettem rá egy pillantást, és azt hittem, menten dobok egy hátast.


  – Ez lehetetlen – ámultam el. – De hiszen… ez… ez a volt főnököm, Alfred Baker – kaptam rá a tekintetem.


  – Bizony, ő az. Miután azonosítottuk, ki is adtuk a körözést ellene.


  – De én ezt nem értem. Mi köze… – kezdtem bele, majd váratlanul elhallgattam. A levegőm is elakadt. – Amikor megérkezett hozzám a csomag, ő ott volt. Látta, amikor Beth átadta nekem – hallgattam el, majd elöntött az indulat. – Ő ölte meg Betht – világosodtam meg.


  – Mondja csak, Madison, tudott róla, hogy a barátnője titkos nyomozásokat folytatott a főnökük ügyei kapcsán?


  – Hogy Beth? Az kizárt. Ő… nem olyan, mint én. Ő jó lány volt. Soha semmi illegális dologba nem keveredett – suttogtam magam elé.


  – Alfred Baker álnéven Olaszországba szökött, mert Amerikában már körözik. Feltételezem, erről sem tud.


  – Nem, nem tudok – kerekedett el a szemem a döbbenettől.


  A hangom elhalkult, de minden szavam súlyként nehezedett rám.


  – A barátnője feljelentést tett ellene, majd hogy bizonyítékokat szerezzen, hónapokon át gyűjtötte az információkat.


  – De miért? – kérdeztem remegve.


  – A barátnője rájött, hogy Baker a múzeumigazgatói pozícióját arra használta, hogy a háttérben illegális műkincskereskedőkkel üzleteljen. Egy rutinleltár során lett neki gyanús pár dokumentum. Eltűnt tárgyak, hamisított dátumok, furcsa aláírások. Nem hagyta nyugodni a dolog. Elkezdett kutakodni. Hamarosan rábukkant a múzeum eldugott, lezárt pincerészére, az alagsor mélyén egy olyan titkos raktárra, ahol felbecsülhetetlen értékű műkincsek sorakoztak. Olyan darabok, amelyeket hivatalosan rég elveszettnek hittek. És ez még nem minden. A barátnője másra is rájött. A múzeum egyik beszállítója, egy biztonsági üvegekkel foglalkozó cég is benne volt a buliban. A ládákban, amelyeket hoztak-vittek, sejtheti, hogy nem biztonsági üveg volt, hanem az ellopott műkincsek. A barátnője ezt követően minden apró részletet dokumentált, a feljegyzéseit pedig eljuttatta a hatóságokhoz. Már folyamatban volt a Baker elleni elfogatóparancs kiadása, amikor egyik este a barátnője megijedt, hogy a főnökük gyanakszik, és a rajtaütés előtt eltünteti a nyomait, így követte az egyik szállítmányt, hogy kiderítse, hová kerülnek a kincsek. A többit már szerintem kitalálta. Sajnos lebukott.


  – Akkor Beth nem a napló miatt halt meg? – szakadt rám a valóság.


  – Nem. Azt gyanítom, Baker Beth halálát követően eredt a maga nyomába. Eleinte csak arra volt kíváncsi, vajon Beth mesélt-e magának valamit a gyanújáról, ám közben értesülhetett a naplóról.


  – Aljas szarházi! – szűrtem a fogaim között.


  – Ideje indulni! – jelent meg az egység egyik embere.


  Bellini határozott léptekkel követte. Beszálltunk a liftbe, de meglepetésemre nem a mélygarázs szintre, hanem a legfelső emeletre irányította a kabint.


  – Nem kocsival megyünk? – kérdeztem, de csak egy sejtelmes félmosolyt kaptam válaszul.


  A lift halk surrogással indult el felfelé, és a bennem kavargó izgatottság hirtelen egy árnyalatnyival erőteljesebbé vált. A legfelső szinten kiszálltunk, és Bellini anélkül, hogy hátranézett volna, lendületes léptekkel szaladt fel még néhány fokot a vészlépcsőn. Követtem, de a mellkasomban egyre hevesebben vert a szívem. A tetőajtó nyikorogva nyílt ki, és a hideg, tiszta reggeli levegő azonnal megcsapta az arcomat.


  Két helikopter várakozott a tető leszállópályáján. A sötétkék színeiket kissé megfakította a hajnal vöröses fényének derengése. A rotorlapátok lassan forogtak, körülöttük sisakos alakok álltak, készenlétben, ami arra késztette az embert, hogy gyorsabban szedje a lábát.


  Bellini odalépett az egyik embere mellé, pár szót váltott vele, aztán intett, hogy mehetünk.


  – Szálljanak be!


  A gép belseje szűk volt, minden oldalról hevederek, műszerek és zörgő felszerelések lógtak. Leültem az első szabad helyre, és becsatoltam az övem, miközben a rotorok egyre gyorsabban pörögtek. A motor bőgése elnyomott minden más zajt, a testem beleremegett a rezgésbe. Bellini intett, hogy vegyük fel a fülhallgatót, majd a következő pillanatban elemelkedtünk a háztetőről.


  – Üdv az első bevetésén, Madison! – vigyorgott. Minden bizonnyal jól szórakozott a meglepett arckifejezésemen.


  Pár pillanattal később a város egyre kisebb lett alattunk, én pedig az ablakra tapadtam. Csodáltam, ahogy Bolzano háztetői kockaként zsugorodtak össze, az utak pókhálószerűen terültek szét, majd lassan mindent elnyelt a vakító fehérség. A helikopter átsiklott a hegyek gyapjas felhőtakarója felett, majd hirtelen kitisztult a horizont, és elénk tárult a Dolomitok fenségesen érintetlen, hófödte kőrengetege. A nap áttört a felhőkön, hogy arany fénybe vonja a havas csúcsokat, a gleccserek ezeréves ráncait. Percekkel később a Marmolada vonulata méltóságteljesen tárult fel előttünk. Szó szerint elállt a lélegzetem.


  – Hát újra itt! – motyogtam magam elé.


  Bellini rám pillantott. A tekintete most nem volt kemény, inkább mintha valami csendes tisztelet mutatkozott volna benne. Akkor kapcsoltam, bármit mondok is, ő azt hallja.


  – A Marmolada olyan, akár egy igazi olasz nő. Lélegzetelállítóan szép, elegáns és büszke. A havas hegycsúcsai pont ugyanolyan elérhetetlennek tűnnek, mint meghódítani egy hölgyet. És amit csak kevesen sejtenek előre, hogy a felszín alatt ezek a hegyek is titkokat, mélységeket és veszélyeket rejtenek.


  Meglepett ez a fajta érzelgősség Bellini részéről, de nem volt időm reagálni, ugyanis körözni kezdtünk egy keskeny gerinc fölött, ahol már előkészítettek egy ideiglenes leszállóhelyet. A hang a rádión keresztül utasításokat adott, majd lassan ereszkedni kezdtünk. A föld egyre közeledett, aztán enyhe döccenéssel megérkeztünk. A hó, akár a porfelhő, úgy kavargott körülöttünk, vakítóan fehér takaróba burkolva mindent.


  Bellini intett.


  – Jöjjenek, innen gyalog megyünk tovább!


  Testemet elöntötte az adrenalin, tudtam, nemcsak a hegyre kapaszkodunk fel, hanem egy régóta őrzött igazság mélyére is leásunk, amely jó ideje ott rejtőzik a jég alatt. Bellini emberei laza mozdulatokkal ugrottak ki a gépből, majd az utasításokat követve indultak meg felfelé, Bellini mögöttük zárta a sort.


  – Ez már nem sima túrázás – vetett felém egy pillantást Luca, miközben maga elé terelt a keskeny ösvényen.


  A fagyott kövek csúsztak a bakancsunk alatt, a hegyoldal pedig éles szögben emelkedett.


  – Már nincs messze a hely, amit kijelöltek nekünk – felelte Bellini. Hangosan mormoltam a napló vonatkozó sorait, amelyek beleégtek az elmémbe: „A túlélőkkel összefogva kiástuk a ládák nagy részét, és a fennsík keleti peremén egy keskeny, régi ösvényen haladtunk körülbelül fél órát, majd elértünk egy furcsa völgyhöz.”


  Amikor odaértünk, az addig ritkásan előforduló fák eltűntek, csak alacsony cserjék görnyedtek a szél erejétől. A kövek zúzmarásak voltak, alattuk megfagyott a talaj.


  – Ott van! – mutatott Luca előre. – A kéttörzsű fa.


  Közelebb léptem, mintha két törzs csavarodna eggyé, hogy túléljék a zord, hideg időjárást. Az egyik kérgén, ha nem is frissen, de felismerhetően, ott volt egy horogkereszt, alatta elmosódott a dátum.


  Pont, mint Werner naplójában.


  – „Annál a fánál tértünk le balra az ösvényről, és egy meredekebb, köves emelkedőn haladtunk mintegy kétszáz lépést.” – idéztem fel a szöveget.


  Már léptem volna, hogy folytatom az utat, amikor Bellini felemelte a kezét, hogy megállítson.


  – Mi most itt várunk. Az embereim előremennek a barlanghoz, megnézik, biztonságos-e a terep.


  Értetlenül és türelmetlenül pislogtam rá.


  – Egy másik egység pedig a hegyet figyeli. Baker már a közelben lehet. Jelezni fognak, ha tiszta a terep.


  Idegesen tébláboltam, és folyamatosan abba az irányba kémleltem, amerre mennünk kellett volna. Mintha egy örökkévalóságig várakoztunk volna, ám végül felbukkant Bellini egyik embere a barlang irányából.


  – Megtaláltuk a barlangot, uram! – Intett, hogy kövessük. Amikor odaértünk, az emberei már azon dolgoztak, hogy átverekedjék magukat a vastag jégpáncélon.


  – Tilos robbantani, mert nem tudhatjuk, a ládák mennyire esnek közel a bejárathoz – adta ki az újabb utasítást.


  – És Baker? – kérdezte Luca szigorúan.


  – Semmi nyoma – jött a határozott válasz Bellini emberétől.


  – Akkor megelőztük őket – sandított Bellini arra az ösvényre, amelyről jöttünk. – A hátunkba fognak kerülni.


  A szél hirtelen feltámadt, mintha figyelmeztetni akart volna minket a közelgő veszélyre.


  – Most már nem lehet visszafordulni – követte a pillantását Luca is. – Mi a terve? – szegezte keményen Bellininek a kérdést. – Az olyan alak, aki képes volt ölni, nem fogja csak úgy feladni. Mi vagyunk a következő célpontja. Ahogy meglátják a helikoptereket, tudni fogják, hogy itt vagyunk, képtelenek leszünk a meglepetés erejével harcolni – gondolkodott hangosan.


  – Ne aggódjanak, nem jutnak fel idáig! Erre az eshetőségre is készültünk. Egy másik egység már keresi a nyomaikat a hegyekben – legyintett Bellini.


  A távolból hangos égzengés hallatszott, még a nyakamat is behúztam, olyan fülsiketítő volt.


  – Vihar lesz? – kérdeztem rémült arccal, mert eszembe jutott a legutolsó ilyen kalandunk, és azonnal az égboltot pásztáztam. De az kristálytiszta volt, egyetlen felhő sem takarta.


  – Ez nem vihar – emelte Bellini a fegyveréhez a kezét. A tekintete hirtelen megkeményedett, és pár másodperc múlva már fedezéket keresett a sziklák mögött. – Fegyverropogás! Lejjebb, a peremnél! – adta tudtunkra.


  – Alfred… – motyogtam magam elé.


  – Bújjanak el oda! – intett az egyik sziklarepedésre. – Bármi történjen is, ne jöjjenek elő, amíg nem szólok, világos? – fúrta a tekintetét mélyen az enyémbe.


  Határozottan bólintottam, és Lucával együtt meghúztuk magunkat a keskeny fedezékünkben.


  – Mozgás! Pozícióba! – harsant Bellini parancsa, és a csendbe újra éles sortűz hangja hasított. A hegy gyomrából kanyargó ösvényen fekete ruhás, maszkos alakok bukkantak elő. Fegyverrel a kezükben, célirányosan jöttek, tudták, mit akarnak. Ahogy azt is, hogy már nincs vesztenivalójuk.


  Bellini felszólította őket, hogy tegyék le a fegyvert, de azok újra tüzet nyitottak. A kezem a fülemre tapasztottam, és akármennyire szerettem volna becsukni a szemem, a félelem nem engedte. Rettegtem, ha lehunyom a szemem, elveszítem a kontrollt.


  A TPC kommandósai gyakorlottan, gépiesen mozdultak. A Marmolada visszhangzott a lövésektől, fémcsattanások, kiáltások, kavicsok robaja töltötte meg a máskor mély csendet.


  – Jobbról próbálnak bekeríteni! – kiáltotta Bellini egyik embere.


  Bellini pedig nem várt tovább. Kézjelekkel osztotta ki a feladatokat, és két oldalról indultak meg az ösvény felé. Egyik társunk füstgránátot dobott a sziklák közé, és mire az ellenfél bármit felfogott volna abból, mi is történik, Bellini másik egységének emberei már a hátukba kerültek. A csapatmunka olyan precíz volt, akár egy gyors és pontos sebészi beavatkozás.


  A maszkos alakok közül kettő megingott, a füst és a váratlanul érkező tűzharc meglepte őket. Úgy tűnt, pillanatok alatt vége lesz a műveletnek, amikor is a hegy gyomrából hirtelen elviselhetetlenül zajos robaj hallatszott. A talpam alatt finom rezgés futott végig, mintha maga a Marmolada mozdult volna meg.


  – Robbanóanyag! – ordította valaki, de már késő volt. Az egyik magas sziklafal megnyílt, és újabb csoport maszkos fegyveres rohant elő. Mindössze öten voltak, de az időzítésük tökéletes volt, oldalról, szinte a hátunkba érkeztek.


  A füstgránátok lassan szétterjedtek, kavargó, szürkés ködbe vontak mindent. A látásom beszűkült, fuldokolva köhögtem, alig kaptam levegőt. Ekkor egy kéz ragadta meg a karom. Először azt hittem, Luca az, de ahogy a szorítás erősödött, rájöttem, nem Bellini embere. A maszk mögül csak két hideg, szürke szempár villant rám.


  – Mozgás! – sziszegte rekedten, és a bordámhoz nyomta a fegyver csövét, hogy páncélként használjon.


  Abban a pillanatban Luca vetette rá magát. Dulakodni kezdtek. Megtántorodtam, és elestem a sziklák között, a kövek pedig fájdalmasan a hátamba vágtak. Igyekeztem gyorsan talpra állni. Egy tárgy után kutatott a szemem, amivel leüthetem a támadónkat.


  Luca villámgyorsan megragadta a fegyveres fickó karját, és teljes erejéből oldalra fordította. A maszkos férfi káromkodva küzdött, próbálta Luca mellkasához szorítani a fegyvert, de a mozdulatai egyre kapkodóbbá váltak.


  Megpillantottam egy élesebb kődarabot, felkaptam, de mielőtt közbeléphettem volna, Luca váratlanul a saját testét kezdte fegyverként használni. Lendületből nekilökte a férfit a sziklafalnak. A maszkos elvesztette az egyensúlyát, a fegyver kicsúszott a kezéből, és tompán koppant a kövek között. Luca egy mozdulattal megragadta ellenfele csuklóját, hátrafeszítette, térdét a férfi combjába nyomta, akadályozva őt a mozgásában, így azután már könnyedén lefoghatta.


  A dulakodás mindössze pár másodpercig tartott, de nekem úgy tűnt, mintha kész örökkévalóság lenne. A maszkos zihálva próbált kiszabadulni, ám Luca szorítása erősebbnek bizonyult. Addigra Bellini egyik embere is odaért, és a földre kényszerítette a férfit.


  – Még szerencse, hogy apám nemcsak a szőlőművelést tartotta fontosnak, hanem az önvédelmet is – lihegett. Odaszaladtam hozzá és átöleltem. A fedezékbe húzódva magához szorított, én pedig a karja védelmében lehunyt szemmel hallgattam a fegyverropogást. Bellini csapata továbbra is uralta a tűzharcot, ügyesen körbekerítették a támadókat, akik közül már többet le is fegyvereztek. A banda egyre több tagja rogyott térdre, dobta el a fegyverét. Az utolsó két ellenállót Bellini tartotta sakkban. Föléjük kerekedett, nyugodtan, de határozottan.


  – A játszma véget ért! – ordította.


  A tolvajok ledobták a fegyvereiket, a TPC-s katonák pedig gyors mozdulatokkal bilincset pattintottak a csuklójukra. A hegy pedig újra elcsendesedett, de az én szívem még mindig hevesen vert.


  Bellini felénk fordult.


  – Mondtam, hogy nem vihar – vigyorgott elégedetten.


  A TPC emberei egymás után rántották le a maszkokat a földre kényszerített támadókról. Én közben lázasan pásztáztam az arcokat. Remegő gyomorral, ökölbe szorított kézzel próbáltam uralkodni magamon, de aztán megpillantottam őt.


  Az arcom eltorzult. A világ megszűnt létezni. Csak Alfred volt, én és a gyűlölet.


  – Te aljas, szemét gazember! – szűrtem a fogaim között, és önuralmamat elveszítve indultam felé.


  A vérem dübörgött a fülemben, az ujjaim zsibbadtak, az agyamat elborította a vörös köd. Mire odaértem hozzá, már nem én irányítottam a testemet, hanem az ösztön, a fájdalom és a mindent felemésztő düh. Ütni, rúgni kezdtem őt. Válogatás nélkül, újra és újra, ököllel az arcát, a mellkasát, ahol csak értem. Alfred pedig csak görnyedt, bilincsbe vert karjával próbált védekezni, de esélye sem volt.


  Lendületben voltam, amikor valaki megragadott hátulról. Bellini egyik embere. Kitéptem volna magam a kezéből, ha tudom, de erősebb volt nálam.


  – Eressze el! – harsant Luca hangja. Ugyanaz a harag fűtötte, ami engem is. A carabinieri Bellinire nézett, aki intett, hogy menjek oda hozzá.


  – Nem éri meg – lépett felém, de én még nem tudtam szabadulni az indulataimtól. – Eleget kapott, és nem is ússza meg ennyivel – akart vigasztalni.


  Alfred még mindig a földön feküdt, összehúzta magát, vér szivárgott a szája szélén, de nem könyörgött, meg sem szólalt. Percekig néztem, és ahogy tisztult a tudatom, már nem éreztem mást iránta, csak szánalmat.


  Ekkor Luca lépett mellém. Egyetlen szó nélkül átölelt, én nem tiltakoztam. A fejem a vállára hajtottam, és összeomlottam. A könnyek, akár a sziklák közül kirobbanó elzárt forrás, folytak végig az arcomon.


  – Bármit teszek is, Betht már nem hozhatom vissza… – zokogtam.


  – Nem, valóban nem… – felelte halkan, miközben egyre szorosabban a karjába zárt. – De a gyilkosa nem ússza meg. És ez a te érdemed. Elérted, hogy rácsok mögé kerüljön.


  És akkor ott, a Marmolada hideg sziklái között, a harag és a gyász egyszerre csapott le rám. Már nem tudtam tovább erős maradni. Csak hagytam, hogy Luca megtartson, míg újra lélegezhetek.


  Nem tudom, mennyi idő telhetett el így, de mire összeszedtem magam, Alfred eltűnt, Bellini emberei pedig megnyitották az utat a barlang belsejébe.


  – Nos, Madison, készen áll? – lépett mellém Bellini, és felém nyújtotta a közben visszaszerzett naplót. – Nem lépek be ön nélkül abba a barlangba. Ez a maga nagy felfedezése.


  Hálás tekintettel néztem fel rá, majd egymás mellett sétáltunk el a bejárathoz, de végig Luca kezét fogtam. Egy pillanatra sem engedtem el. Remegő ujjakkal kapartam el az utolsó köveket a bejárat elől. Az évtizedek óta ott pihenő fagyott rögök kemények voltak.


  A barlang szája ott tátongott előttünk. Hideg, nedves levegő ömlött ki belőle, mintha a föld mélye is megkönnyebbült volna. Bellini a kezünkbe nyomott egy-egy fejlámpát, felcsatolta a sajátját, majd előrement.


  Követtük őt. Odabent a barlang meglepően tágas volt. Az első métereken még csak kavics és por borította a talajt, aztán egy kanyar után megpillantottunk egy szélesebb üreget, ahol a napló szerint a ládáknak kell lenniük. A levegő állott volt, és enyhén dohos.


  – Öné a megtiszteltetés – intett a ládák irányába Bellini.


  Előrébb léptem. A ládák pedig ott sorakoztak egymás mellett. Tompa fényű, repedezett fa borította őket. A vasalások az idő múlásával berozsdásodtak, némelyik sarkán mohazöld penész ült. Megálltam az egyik előtt, és leguggoltam. A szívem hevesen vert, mintha érezte volna, hogy különleges pillanat előtt állok.


  Ujjaimat végigfuttattam a fedelet borító porrétegen, majd óvatosan kitapogattam a zár környékét. Nem volt rajta lakat, csak egy egyszerű, rozsdás retesz, amely egy finom mozdulatra megadta magát. Mégsem nyitottam fel azonnal.


  – Nagyon óvatosnak kell lennünk – mondtam félhangosan, inkább magamnak. Levettem a hátamról a táskám, amelyben a felszerelésemet tartottam. Felhúztam egy kesztyűt, majd megkértem Lucát, hogy óvatosan világítson a láda nyílásába. A résen keresztül először csak rongyokat láttam. Nagyon lassan, milliméterről milliméterre nyitottam fel a fedelet. Az öreg fa halkan nyöszörgött, de szerencsémre nem tört vagy reccsent.


  Intettem Bellininek, hogy kövesse a mozdulatomat. A fedél alá nyúlva egyszerre emeltük meg a láda fedelét. A rongydarab, amit takaróként használtak, poros volt ugyan, de meglepő módon sértetlen. Óvatosan lehajtottam róla a rétegeket, és lassan kikandikált alóla a Werner által leírt szobrocska. Első ránézésre egyetlen karcolás sem volt rajta.


  – Ez… elképesztő – suttogtam. – És tökéletes állapotban van – lelkendeztem.


  A levegő mintha megdermedt volna, mindenki lélegzetét visszatartva figyelt.


  – Rendkívül óvatosan haladjunk! – adta parancsba az embereinek Bellini. – Innen már maga a főnök, Madison! Ezek a kincsek túléltek háborút, földomlást és árulást, ne mi legyünk azok, akik kárt teszünk bennük!


  Mosolyogva bólintottam, és pár órával később ott hevertek előttünk szépen sorba rakva az elveszettnek hitt etruszk szobrok, arany-, ezüstserlegek, mintha csak egy múzeumi vitrin tartalmát találtunk volna meg, amelynek féltett darabjai még nedvesek a földtől. Föléjük magasodva csendben néztük őket, hiszen mindenki tudta, mekkora jelentősége van a pillanatnak, amit megélünk.
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  LUCA


  Utolsó korty a múltból


  „Generációk követik egymást, fiúk az apákat, lányok az anyákat, egyik a másik helyébe lép, elkövetve az elődök hibáit, átélve a győzelmeiket. De ha nem az ő útjukat akarjuk követni? Nem ugyanattól a félelemtől vagy vágytól vezérelve akarunk élni? Követendő vagy éppen elkerülendő példaként tekintünk rájuk? Úgy élünk, ahogy ők, mert ezt láttuk magunk előtt, vagy saját énképet kreálunk magunknak? De mi lesz, ha csalódunk a képben? Lecseréljük őket? Lecserélhetjük a szüleink képét, vagy a sors majd visszavezet minket arra az útra, vissza az otthon áldott melegéhez?”


  (Hősök c. filmsorozat)


  Mintha a barlang feltárását követően az idő kifordult volna önmagából. A percek sietve múltak, a napok egymásba csúsztak, és én csak sodródtam velük, mint egy falevél az árral.


  Madison élete ellenben határozott irányt vett: új feladatok, új célok vonták el a figyelmét. Már nem volt rám szüksége úgy, mint korábban. A közös küldetés lezárult, én pedig ott maradtam egyedül. A csend viszont, mint mindig, kegyetlenül őszinte volt.


  Így hát visszavonultam az egyetlen helyre, ahol mindig is békére leltem: a pincébe, amely nemcsak menedék volt, hanem olykor egy tükör is, ami önmagammal szembesít. A hűvös, nyirkos levegő, a hordók illata mindig megnyugtatott. Ez volt az a hely, ahol nem kellett másnak mutatnom magam, mint aki vagyok, nem kellett válaszolnom hülye kérdésekre, maximum a sajátjaimra.


  És akkor ott, lent, az árnyékban, a félhomályban ülve lassan világossá vált számomra, hogy két súlyos teher is nyomja a vállam. Az egyik egy múltbeli titok feltárása, amely révén úgy éreztem, mintha gyökerestül téptek volna ki a saját életemből. Hiszen azok, akiket addig a szüleimnek hittem, mégsem a vér szerinti szüleim voltak. Elveszettnek éreztem magam, újra kellett definiálnom, hogy ki vagyok, honnan jöttem, és hogy vajon mennyit számít mindez.


  A másik teher: apám árnyékában élni. Őt egész életemben csodáltam, minden szava, minden mozdulata mérce volt számomra, szinte gúzsba kötött a vélt tökéletessége. És erről nem ő tehetett, hanem én magam. Azt hittem, a nyomdokaiba lépni dicsőség, de rá kellett jönnöm, hogy közben elveszítettem a saját hangomat. Nem tudtam felülmúlni őt, pedig valójában nem is ez lett volna a feladatom, csupán annyi, hogy kilépjek a fényre, és megmutassam magam. Ebben a mély, csendes önvizsgálatban kezdtem végre megérteni, hogy a múltamat nem kitörölni, hanem megérteni kell, mert kizárólag így tudok döntést hozni arról, hogy merre is haladjak tovább. A célom nem az volt, hogy valaki más, hanem hogy végre önmagam legyek. És ott, a hordók között, először éreztem úgy, hogy talán mégis van saját utam, csak bátorság kell, hogy rálépjek… és én ráléptem. Kitöröltem az elmémből a Toszkána vére tökéletes receptjét, és nekiálltam megalkotni a saját boromat.


  Napokon át tartó kísérletezés, kóstolás és újraértelmezés után végre ott álltak előttem az üvegcsék. A saját receptem szerint készült chianti, amelybe nemcsak szőlőt és tölgyfaárnyalatot zártam, hanem kétségeket, reményt és minden csepp önazonosságomat. Nem az apám technikáját követtem, nem használtam régi, bevált jegyeket, egy teljesen új entitást akartam létrehozni. Egy bort, amely már nem múltat, hanem jövőt ígér.


  Próbáltam a palackokba sűríteni mindazt, ami számomra fontos. Azt, hogy Toszkánában a szőlő nem csupán terem, hanem él, lélegzik. Minden fürtben ott remeg a napfény, a hajnali köd és a föld csendes bölcsessége. Számomra a bor nem pusztán egy italt jelentett, hanem egy őszinte vallomást a csendes órákról, az évek türelméről és a kézjegyemről. Azt akartam, hogy aki a palackok közül kinyit majd egyet, az ajtót nyithasson a múltba. Mert az én chiantimban minden korty egy újabb történetet mesél el, bizonyítva, hogy az idő itt nem elvesz, hanem megérlel.


  A palackok halkan egymáshoz koccantak a kocsi hátuljában, miközben átzötykölődtem velük a dombokon Vincenzo Visconti birtoka felé. Ő volt a környék legendája, az a férfi, akit egyszerre tiszteltek, miközben igencsak tartottak tőle. A helyiek csak borbáróként emlegették{25}.


  Visconti nemcsak apám barátja volt, hanem örökösen versengő ellenfele is. A tekintetében mindig ott lappangott valami, ami egyszerre jelentett csodálatot és féltékenységet, ha apámra nézett. Talán épp ezért választottam őt. Tőle nem vártam udvarias mosolyt vagy kegyes hallgatást. Tudtam, hogy tőle igazságot kapok, még ha fáj is.


  Mire odaértem, a nap már lemenőben volt, és a hideg ellenére a Visconti-birtok teraszán ott ült Vincenzo. Erőt vettem magamon, kifújtam a levegőt, és odasétáltam hozzá. Miközben elmeséltem neki, mi járatban vagyok, leültem vele szemben, és kitöltöttem neki az első pohár bort, de éreztem, hogy a kezem kissé megremeg.


  Féltem, mert tudtam, Vincenzo legalább olyan jól ismeri a bor titkát, mint az apám. Alaposan szemügyre vette a színek játékát. A bor mély rubinvörös volt, áttetsző, mégis sűrű, ahogy lassan végiggördült a pohár falán.


  Vincenzo beleszagolt, majd elidőzött kicsit. Fel lehetett fedezni a fekete cseresznye, egy árnyalatnyi rozmaring és egyfajta fás, diós jegyet, amit én csendben „emlékillatnak” neveztem. Egy kis melankólia. Egy kis merészség.


  Lélegzet-visszafojtva vártam, hogy belekortyoljon, de hosszú másodpercekig egy szót sem szólt. A szeme sem árult el semmit. Csak amikor letette a poharat, és egy apró, alig észrevehető biccentéssel nézett rám, akkor vettem észre, hogy a mellkasom, ami addig feszültségben volt – bár erről nem mindig tudtam –, végre kiengedett.


  – Hát… ez a bor – mondta halkan, majd egy kis szünet után hozzátette – nem a te apád bora. Ez valami egészen más.


  Amikor észrevette a bizonytalanságom, hozzátette:


  – Ez most dicséret akart lenni.


  A megkönnyebbülés mellett egyfajta büszkeséget éreztem. A felismerést, hogy valami végre az enyém. Hogy a boromban nemcsak ízek vannak, hanem válaszok is.


  – Sokan csak a Toszkána vére borunkat ismerik – néztem mélyen Vincenzo szemébe. – És nem véletlenül, hiszen a birtok éveken át egy lüktető érként szállította az élet nedvét, a „vér” keresztülszalad ezeken a dombokon – intettem lazán a táj felé. – Itt csordogál a sorok között, beleég a tenyerünkbe, a gerincünkbe és a gondolatainkba. Ez ad tartást minden itt élő embernek. Ezzel a borral fizetünk, ünneplünk, gyászolunk, és ezzel emlékezünk. Ez az a bor, ami több számunkra, mint egyszerű termék. Sokkal inkább egy ritmus. Az időé, a természeté és a miénk.


  – Biztos tudni akarod, miért hiszem azt, hogy van olyan különleges, mint a zászlós borotok? – emelte rám a tekintetét.


  Bólintottam.


  – Hát azért, mert nemcsak a föld izzadságát és a nap hevét hordozza, hanem a szeretetedet is, amivel műveled a szőlőt, a hitedet, amivel minden tőkét védelmezel, és a csendet, amelyben a pincék mélyén érlelődött. Ez a bor itt nemcsak vér, hanem emlékezet, szívverés és örökség, mert ahogy a szőlő gyökerei a földbe kapaszkodnak, úgy vagy része te is ennek a mesterségnek.


  A lelke…


  És attól a pillanattól kezdve nem voltak kétségeim. Én is elvesztem a pince mélyén, ahogy Madison a leletei között. Szükségem volt valamire, amiben kiteljesedhetek. Valamire, amire ha ránézek, tudom, én vagyok. Valamire, ami nem kérdőjelez meg. És amikor ez sikerült, újra stabil talajt éreztem a talpam alatt. És habár a nagy beszélgetésre még nem álltam készen a „nénikémmel”, tudtam, van két dolog, amiből erőt meríthetek: Madison és a saját borom.
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  MADISON


  Az utolsó bejegyzés


  „Ha feltárják a maradványokat, eltűnik valami értékes, a mulandóság tudata. Az idő kézzelfoghatósága. A régészet olyan, mint a morfium: amikor meg akarja menteni a testet, megöli a lelket.”


  (David Van Reybrouck)


  Imádtam a hivatásomat, és ez az érzés kiteljesedett bennem, amikor a ládák tartalmának feltárásával elkezdődött az igazi munka. Őrületes felfedezéseket tettünk, én pedig hetekre elvesztem a műkincsek világában. Rengetegszer volt bűntudatom, amikor csak késő este értem haza, de úgy tűnt, Luca sem bánja ezt, hiszen amikor hazaértem, gyakran találtam őt a pincéjében a kis kémcsöveivel. Furcsa volt először végignézni, hogyan is zajlik a házasítás.


  Luca a magas fémhordó mellett, egyensúlyozva mászott fel egy kis létrán, kezében jegyzetfüzettel és egy mérőedénnyel. A pince hűvös levegője körülölelte, miközben komolyan, mégis gyermeki lelkesedéssel hajolt a hordó fölé, hogy mintát vegyen belőle.


  Nem volt benne semmi látványos, mégis olyannak tűnt ez az egész, mintha egy titkos szertartás közepébe csöppentem volna. A kémcsövekbe töltött borokat lassan, precízen keverte. Minden hozzáadott fajtának megvolt a maga karaktere. Az egyik mély, fűszeres, akár az őszi erdő illata eső után, a másik könnyed és gyümölcsös, mint egy nyári szellő, a harmadik pedig sötét és rejtelmes, mintha titkokat őrizne. Luca pedig alkimista módjára próbált mindebből harmóniát varázsolni.


  Kóstolt, tanakodott, jegyzetelt, újrakevert, majd újrakóstolt. Az arca minden ízváltozásra reagált, hol ráncolta a homlokát, vagy épp lehunyta a szemét egy-egy különösen jól sikerült kombinációnál. Nem beszélt közben, csak akkor szólalt meg, amikor már biztos volt benne, hogy megtalálta az arányt, amit keresett.


  – Lehet, nevetségesnek tűnök, de nem olyan könnyű folyamat ez, hiszen a tökéletes chianti házasítása nem pusztán arány kérdése, ez intuíció, a tudás, tapasztalat és bátorság összjátéka. A borban, amit végül palackozok, ott kell lennie a földnek, amiben a szőlőm növekedett, a napnak, ami megérlelte, és nekem, aki végigcsinálta a teljes műveletet, ééés valahol benne kell lennie annak is, aki majd issza.


  Ahogy álltam a pince bejáratánál, és néztem őt munka közben, rájöttem, hogy miközben én a múlt titkait ástam elő, Luca a jelen és a jövő ízét próbálta megalkotni, hogy az ott legyen minden egyes kortyban. És ez a fajta szenvedély egészen megrendítő volt.


  Mindeközben az is foglalkoztatott, vajon mi történhetett a napló tulajdonosával, Johann Wernerrel. Habár náci tiszt volt, a sorait olvasva egészen megkedveltem őt, érdekelni kezdett a sorsa. Bellini a kapcsolatait bevetve összekötött a német hatóságokkal. Rövid időn belül el is küldték nekem Werner lányának utolsó ismert címét. Nem bírtam magammal, Németországba utaztam, és felkerestem egy idősek otthonában a már több mint nyolcvanéves hölgyet. Talán lesz még olyan mentális állapotban, hogy mesélhessen nekem arról, mi is történt az édesapjával.


  Az érkezésemet követően – ahogy meglátta nálam a naplót – azonnal fogadott. Nem is tudtam, miről kérdezzek először, ám ő megelőzött.


  – Hogy került ez magához? – mutatott a naplóra remegő kézzel.


  – Hans Krüger adta nekem. Ismeri? – puhatolóztam.


  Határozottan bólintott.


  – Amikor úgy döntöttem, beköltözöm ide, kiürítettem az egész házat – sóhajtott fel. – A padlást is, ahová anyám az apám holmijait rejtette.


  Hirtelen elszomorodott.


  – Aki a múlt felszínét kapargatja, gyakran nem is sejti, hogy nemcsak emlékekre, hanem eltemetett fájdalmakra is bukkanhat. Ezek talál ártalmatlan tárgyaknak, papírhalmoknak tűnhetnek, egészen addig, amíg bele nem nyúlunk egy régi sebbe, ami még mindig sajog.


  – Ez történt magával is? – puhatolóztam.


  – Kicsi voltam még, amikor apám meghalt. Anyám pedig sokáig nem beszélt róla. Tele volt haraggal és keserűséggel. Nem bocsátotta meg apámnak, amit tett.


  – Miért? Mit tett az apja? – lódult meg a pulzusom. Éreztem, hogy közel járok az igazsághoz, amit keresek.


  – A hivatalos jelentés szerint öngyilkos lett – sütötte le a szemét.


  Meglepetten hőköltem hátra.


  – A hivatalos jelentés szerint… – ismételtem el, miközben forogtak a kis fogaskerekek az agyamban. Igyekeztem összerakni, vajon mi történhetett, miután elásták a kincseket.


  – Az áll benne, hogy már úton voltak hazafelé, amikor váratlanul leugrott egy szikláról, nem tudta elviselni a küldetés bukásával járó mentális nyomást.


  – De maga nem hisz ebben – jelentettem ki.


  – Nem, én tudom, hogy nem ez történt – gyúlt harag a szemében. – Apám sosem tett volna ilyet. A halála után két tiszt is meglátogatta anyámat. Az egyik apám felettese volt, Vogel százados. Részvétet jött nyilvánítani a családunknak, és elmondta, milyen nagyszerű ember volt az apám – horkant fel.


  – És a másik? – kérdeztem gyanakodva.


  – A másik apám bajtársa és barátja volt. A százados látogatását követően tette nálunk tiszteletét. Látszott rajta, mennyire megviselte őt apám halála. Ő hozta el anyámnak a személyes holmijait is, köztük a naplót.


  – Mondott arról bármit is, hogy pontosan mi történt?


  Az idős hölgy határozottan bólogatni kezdett.


  – Igen! Azt mondta anyámnak, hogy apám soha nem lett volna öngyilkos. Sokszor kerültek nehéz helyzetbe, de sosem adta jelét, hogy ilyesmire készülne. Ugyanakkor azt is elmondta, hogy közvetlenül a halála előtt összeveszett a felettesével, és nagyon ki volt borulva. Azt hajtogatta: „Vogel áruló, és amit tett, az nem maradhat büntetlen”, majd kijelentette, hogy többé nem engedelmeskedik a parancsának. Ezt követően találtak rá holtan. Anyám számon akarta kérni Vogelt, de a férfi arra kérte, ne tegye. Ha anyám rákérdez a vitára, tudni fogja, hogy valakinek eljárt a szája, és talán ő is arra a sorsra jut, mint apám. Anyám zokogva kérdezte, hogy akkor mit is kezdjen most ezzel az információval. A tiszt azt felelte: apám volt az egyik legerősebb és legelhivatottabb ember, akit csak ismert. A gyászoló özvegyének és a kislányának nem szégyent kellene éreznie, hanem büszkeséget. Felháborítónak tartotta, hogy megpróbálták elhitetni apámról, hogy gyáva és gyenge volt – sóhajtott nagyot. – Ezt követően anyám felvitette apám minden holmiját a padlásra. Mélyen elásta még az emlékét is. Egy idő után olyan volt, mintha apám sosem létezett volna.


  – Maga sosem akarta tudni az igazságot?


  – Volt rengeteg más probléma, amivel foglalkoznom kellett. Hogy őszinte legyek, apám volt a legkisebb baj az életemben, és ahogy a bajtársa is mondta anyámnak: „az igazság nem hozza őt vissza a sírból”.


  – És hogy került a napló Hanshoz? – tértem a lényegre.


  – Amikor az unokáim lehordták a cuccokat, mindent elajándékoztak a könyvtáraknak, múzeumoknak. Így került Herr Krügerhez a napló. Amikor elolvasta, megkeresett, sok mindent mesélt apámról és arról, hogy milyen feladatot is teljesített a seregben.


  – És beszélt magának az utolsó küldetéséről is?


  – Igen, mesélt, de őszintén szólva, nem igazán hiszek abban, hogy bármi igaz belőle. És még ha így is lett volna, nem ő volt az egyetlen, aki ismerte a rejtekhely titkát, biztos megtalálták már – vonta meg a vállát.


  – Talán meglepődik majd azon, amit mondok, de az édesapja naplójának minden egyes szava igaz volt. A naplónak hála pár hete tártuk fel az ott elrejtett ládákat.


  Az öregasszony szeme elkerekedett.


  – Azt akarja mondani, hogy éveken át egy padlás mélyén lapult a kulcs a felbecsülhetetlen értékű műkincsekhez?


  – Sokkal inkább térkép, mint kulcs, de igen – mosolyodtam el.


  – Akkor Herr Krüger nagyon boldog lehet. Én bolondnak neveztem, hogy hitt apám történetében.


  – Hans meghalt – néztem egyenesen a szemébe.


  – Hogy mondja?


  – Miután leporolta és kinyitotta a naplót, az csak bajt hozott a fejére.


  – Megölték? – kérdezte remegő hangon.


  – Minden bizonnyal nem lesz magának ismeretlen a gyilkosa neve: Jürgen Werner.


  – Jaj ne! Az a senkiházi a családunk szégyene. Ő ölte meg Herr Krügert? – kapta a szája elé a kezét. – Az a kis élősködő mindenhol csak kárt okoz – csuklott el a hangja.


  – De már nem árthat többé senkinek – vágtam rá azonnal.


  Az idős hölgy hosszan lehunyta a szemét.


  – Sajnálom a történteket. Nem tudtam, hogy ez történik, ha megbolygatjuk a múltat.


  – Nem a maga hibája. A múltat mindig el akarjuk temetni, de az emlékek előbb-utóbb feltépik a sebeket, mert addig nem tűnhetnek el nyomtalanul, amíg szembe nem nézünk és meg nem békélünk velük.


  – És maga szerint nekem mivel kellene még megbékélnem, hogy többé ne kavarhassa fel a családom életét?


  – Az igazsággal, azt hiszem. Ha érdekli, én elmesélem magának, mi történhetett.


  Az öregasszony azonnal bólogatni kezdett.


  – Olvastam az apja naplóját – kezdtem bele, majd elmeséltem a tartalmát. – De van, ami már ide sincs leírva – folytattam. – Az apja minden bizonnyal rájött arra, amire én is. Vogel százados elárulta az egységét. A műkincseket nem Hitler kincstárába szánta, már megvoltak rá a vevői, csak ki kellett volna juttatnia az országból mindet. Ezért volt rá dühös az apja. És hogy ez ne derüljön ki, a százados óriási kockázatnak tette ki az egységét. Nem a Brenner-hágón haladtak, hanem kerülőúton, a számtalan veszélyt rejtő Marmolada hegységen keresztül. Elhitette velük, hogy az információk lassan áramlanak, és talán már el is bukott a hágó. A kapzsiság azonban sok áldozatot követelt. A hideg és egy lavina megtizedelte őket. Amikor az apja rájött az igazságra, nagy valószínűséggel nem tudta elviselni ennek a súlyát.


  – De ha ez így is van, valaki, aki szintén ott volt, miért nem ment vissza a kincsekért?


  – Sokat kutattam az elmúlt hetekben túlélők után, és kiderült, hogy a hazaérkezésüket követően sorban elhunyt mind, méghozzá titokzatos körülmények között. Én azt gondolom, hogy Vogel nem akart kockáztatni. Ami viszont fura, hogy még mielőtt visszatérhetett volna a kincsekért, ő is meghalt. Nem tudják pontosan, mi történt vele. És egy olyan korban, ahol nincs mindenhol rendőrségi vizsgálat vagy boncolás, sosem derül ki, hogy kit mérgeznek meg, vagy ki kap szívrohamot, de én kétlem, hogy természetes halált halt. Talán azok végeztek vele, akiknek csalódást okozott, hogy a kincs nélkül tért haza.


  Láttam, ahogy a nő szeme hatalmasra kerekedik.


  – Vagy egy kétségbeesett özvegy – suttogta maga elé. – Emlékszem rá, amikor egyik nap anyám késő éjszaka ért haza, ez pedig nem volt rá jellemző. Nagyon zaklatott volt. Nem értettem, mi történt vele, de ő mindössze annyit mondott, hogy most már minden rendben lesz. Másnap az újságokban olvastuk, hogy Vogel századost holtan találták. Már akkor is gyanakodtam, mert anyám nagyon szerette apámat. Anyámat nem a háború és az utána következő borzalmak törték össze, hanem az, hogy elvesztette a szerelmét. De most már legalább tisztán látok.


  – Szeretné visszakapni a naplót? – nyújtottam felé két kézzel, mintha egy szent ereklyét tartanék.


  A nő nem nyúlt érte. Csak nézte egy pillanatig, majd megrázta a fejét.


  – Nem, köszönöm – felelte csendesen, de határozottan. – Szeretném lezárni ezt a történetet.


  A hangja nem remegett, de a szemében volt valami, amitől kis híján én is elsírtam magam.


  – Üresek az utolsó oldalak. Elfogytak a szavak.


  Egy hosszú lélegzetvételnyi szünet után folytatta:


  – Megírták, amit meg kellett. Megtörtént, aminek soha nem lett volna szabad. Nem akarom, hogy a halálom után a gyerekeimre, unokáimra is hatással legyen az ősök bűne. Nem akarom, hogy ez a súly rájuk nehezedjen.


  Elfordult, mintha már elege lenne a múltból.


  – Én megőrzöm az emléküket – tette még hozzá halkan. – De nem hagyom örökül senkinek.


  A látogatásomat követően még egyetlen elintéznivalóm akadt. Meglátogattam Hanst. A sírja előtt álltam, hosszan néztem a nevét a fekete márványba vésve, és belém mart az érzés, hogy ennek nem lett volna szabad megtörténnie.


  – Szia, Hans… – szólaltam meg halkan, szinte suttogva. – Nem így képzeltem a viszontlátást. Azt reméltem, egyszer majd meghívsz egy kávéra. Leülünk valahol, mint két jóbarát, és hosszú órákon át beszélgetünk.


  A hangom megremegett. A csend súlyosabbá tette a kimondatlan szavakat.


  – Olyan sok mindent szerettem volna még elmondani neked – folytattam. – De már nem maradt rá időnk. Az élet túl gyorsan vette el tőlünk azt, ami még meg sem történt. És talán… ha a világ egy kicsit kegyesebb, többek is lehettünk volna egymásnak.


  A táskámba nyúltam, és előhúztam a naplót.


  – Azt kérted, vigyázzak rá, amíg újra találkozunk.


  Elmosolyodtam, de alig láttam a könnyeimen át, amelyek már rég elindultak a szemem sarkából. Gyorsan letöröltem őket, mintha attól könnyebb lenne.


  – De ismersz engem. Tudod, milyen vagyok. Nem bírtam ki, hogy ne lapozzak bele. Hogy ne üssem bele az orromat a titkaidba.


  Egy pillanatra megálltam, mint aki még keresi a megfelelő szavakat.


  – Már nem titok többé, amit a sorok rejtenek. A kincsek most már ott vannak, ahová mindig is tartoztak. Ahová te is szántad volna őket. Tudom, hogy elégedett lennél.


  Letettem a naplót a sírjára. Egy pillanatig még rajta pihentettem a kezem, mintha az ujjbegyeimen át még egyszer utoljára érezhetném a jelenlétét.


  – Isten veled, Hans! – suttogtam.


  Ahogy elléptem a sírtól, a szél megperdítette a napló lapjait. Mintha beleolvasott volna. Mintha valaki odafentről megnézte volna, hogyan zárul le a történet. A szél megállt az utolsó bejegyzésnél. Annál, amit már én írtam hozzá.


  Jelentés küldetés státuszáról Johann Werner részére


  Helyszín: GPS-koordináták nem szükségesek


  Dátum: A búcsú pillanata


  Tisztelt Herr Werner!


  Ezúton szeretném hivatalosan is lezárni a történelmi körülmények miatt félbeszakadt küldetését. A naplója sértetlenül, bár enyhén megviselt állapotban került elő, és gondos katalogizálást követően belekezdtem tartalmának elemzésébe. Tudom, nem rám tartozott, de kérem, vegye figyelembe: régész vagyok! Ha valamit eltemetnek, az nekem kihívás, kiásom.


  Az utasításai világosak voltak, a nyomok jól követhetőek, még ha olykor némi kódfejtésre és morális vívódásra is szükség volt. Ön alaposan dolgozott.


  Örömmel jelentem, hogy a küldetés sikeresen teljesült.


  A kincsek nem kerültek rossz kézbe, a története nem merült feledésbe, és a titok, amely miatt az életét adta, most már a helyére került, nemcsak térben, de időben is.


  Bár elméletileg sosem találkozhattunk volna, én úgy érzem, egy rövid időre mégis összekapcsolódtunk. Ön a múltból üzent nekem, segítséget kért, én pedig a jelenből válaszoltam, és megtettem, ami tőlem telt. Az együttműködésünket siker koronázta, így az ön küldetése, ahogy az én munkám is, véget ért.


  De lenne itt még valami, amit szeretnék hozzátenni, és nem mint kutató, hanem mint átlagember.


  Nem gondoltam volna, de ez a küldetés az én életemre is óriási hatást gyakorolt. A naplóban leírt szöveg kezdetben csak háborús emléknek tűnt, de ahogy haladtam előre az olvasásban, ön, akit sosem ismertem, lassan megelevenedett a számomra. Emberré vált… kételyekkel, fájdalommal, bátorsággal teli emberré.


  És mire elértem az utolsó bejegyzéshez, rájöttem, hogy nemcsak az ön múltját tártam fel, de a saját jövőmre is rátaláltam. Ez a napló irányt mutatott. Célokat. Új értelmet. Olyasmit, amire talán mindig is vágytam, csak nem tudtam, merre keressem. Ezért szeretnék köszönetet mondani.


  Az ön küldetése véget ért. Az én utam viszont csak most kezdődik.


  Pihenjen békében!


  Tisztelettel:


  Egy kíváncsi régész, aki nem tudta becsukva hagyni a naplót.


  Vegyes érzelmekkel fordítottam hátat a sírnak, és elindultam a rám váró taxi felé. A szívemben ott kavargott a veszteség, a hála és a béke érzése.


  A múlt végre a helyére került. Most már én is továbbléphetek.


  Beszálltam az autóba, és elindultam a reptérre, vissza Toszkánába, ahol már nemcsak a múlt emlékei vártak rám, hanem egy új élet, új cél és egy új esély a boldogságra.
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  LUCA


  Egy kupac boldogság


  „A zajos világban könnyedén megfeledkezhetünk azokról a kis dolgokról, amelyek a földi életet olyan különlegessé teszik. Pedig apró csodák történnek minden pillanatban, és ha hajlandó vagy észrevenni őket, boldogabb leszel.”


  (Maybell Eequay)


  A karácsony mindig nagy esemény volt a családunkban. Különös gonddal ügyeltünk arra, hogy ilyenkor senki ne legyen egyedül, és meglegyenek azok a pillanatok, amikor mindannyian egy asztalhoz ülünk. Toszkánában ilyenkor a ház megtelt a fahéj, a sült gesztenye és a fenyő illatával. A karácsonyfát egyszerűen, mégis ízlésesen díszítettük, többek között szárított narancskarikákkal, kézzel készült díszekkel, meleg fényű hangulatvilágítással, és Nandin kedvéért mindig felkerült rá néhány piros masni is.


  A vacsora bőséges lakoma volt, előételnek sonka, sajt és olívabogyó került az asztalra, főételnek valami finom vadhús és hal, friss házi tésztával, utána pedig lassan sült húsok és ropogós zöldségek. Mindezt követte a kihagyhatatlan panettone{26} és a csajok kedvéért külön erre az alkalomra készítettünk az apámmal Vin Santót{27}.


  Ám a legfontosabb hozzávalók mégsem ezek voltak, hanem a közös nevetés, a poharak koccanása és a régi történetek felidézése. Ebben az évben pedig külön hálát adtam, hogy már nekem sem egyedül kell ülnöm az asztalnál. Odakint csend borult a lankákra, bent pedig a melegség nemcsak a kandallóból áradt, hanem belőlünk, hogy újra együtt voltunk.


  De karácsony ide vagy oda, én mindig tudtam értékelni az ünnepek utáni béke csendjét is. Az újévi időszakban sok időt töltöttem Madisonnal. Mindketten olyan dolgokat gördítettünk el az útból, amelyek akadályozták a közös, boldog jövőnk építését.


  Az egyik januári reggelen hosszan kerestem őt a villánk kertjében. A levegő élesen csípett, az orromban a távoli kandallók tüzének füstös aromája keveredett a frissen hullott hó tiszta, fagyos párájával és a dér lepte fenyők gyantás, enyhén fanyar illatával. A cipőm alatt ropogott a hó, minden lépésnél felreccsent a fagyott föld. Benéztem az összes bokor alá, minden fa mögé, de csak a jeges ágak surrogását hallottam.


  Ezen a vidéken a tél általában enyhe, és a hóesés kivételes eseménynek számít. Ha esett is, gyakran csak néhány centi hullt, ami hamar el is olvadt. Toszkána ebből kifolyólag ritkán viselt hófehér ruhát, de ezen a napon a táj úgy festett, mintha maga a tél is elcsábult volna a lankák szépségétől. Egészen más arcát mutatta. Az olajfák ezüst levelei deres csipkét viseltek, a ciprusok ágai pedig némán hajoltak meg a súlyos hóréteg alatt. A megszokott napfényes lankák némán megbújtak, fehér lepel takarta be őket a nyár emlékével együtt.


  Ekkor váratlanul egy árnyat láttam ólálkodni a présház körül. Mozdulatlanul álltam, és figyeltem minden neszre. A mozdulataiból és a színes sapkájáról azonnal felismertem, hogy Madison az.


  Szóval így állunk? Minden bizonnyal egy jókora hógolyóval a kezében fog előugrani a ház sarkából, és nevetve rám ront.


  Éreztem a szándékot, és úgy döntöttem, belemegyek a játékba. Lopakodni kezdtem felé. A hó alatt rejtőző kavicsok szinte halk csengettyűként csilingeltek a lépteim alatt, ő mégsem hallotta meg. A házat megkerülve a háta mögé osontam, ujjongva vártam, hogy mikor ijeszthetek rá. Amikor már egészen közel értem, megérezte a jelenlétem. Egy pillanatra hátrakapta a fejét, majd meglepetésében megugrott, és pont a ház ajtajának, ami épp elég volt ahhoz, hogy megremegjen a háztető, és az ott összegyűlt frissen hullott hó, akár egy lavina, egyetlen pillanat alatt rázúduljon. Éles sikolyt hallatott, és már el is tűnt a hótakaró alatt.


  – Madison! – kiáltottam, és azonnal kaptam is utána. Térdig süllyedtem a puha, hideg lepelben, ahogy a kezem a hóba mélyesztettem. Megpillantottam a sálja csücskét, majd a nevető szemét. Segítettem neki felülni, de a hópelyhek a hajába ragadtak, az orra piros volt, az arca pedig kipirult.


  – Megvagy! – lelkendeztem, miközben a kezemet a teste alá csúsztattam, hogy felsegítsem.


  – Honnan tudtad, hogy itt vagyok? – kérdezte zihálva, széles mosollyal az arcán.


  – Megérzés – vontam meg a vállam. – Amikor fontos valaki, mindig tudod, merre jár.


  Lesütötte a szemét, egy pillanatra újra a csend vette át a főszerepet. Csak a fák neszezése és a leheletünk párája vett minket körül. – Nekem, Madison, te vagy a legnagyobb kincs a hó alatt – suttogtam halkan, és abban a pillanatban biztos voltam abban, hogy a következő tavasz nemcsak a munkáról szól majd, hanem azokról a pillanatokról is, amikor valaki otthon vár rám.


  {1} Servicio Nacional Forestal y de Fauna Silvestre, azaz a perui Nemzeti Erdészeti és Vadállatügyi Szolgálat. Feladata a perui erdők és vadvilág fenntartható kezelésének előmozdítása.


  {2} Leggyakrabban Észak-Amerikából vagy Európából származó nőre használják.


  {3} Society for American Archaeology, azaz Amerikai Régészeti Társaság


  {4} European Association of Archaeologists, azaz Európai Régészeti Társaság


  {5}  Firenze német neve Florenz.


  {6}  Jelentése: hajnal előtt (szó szerint: hajnalhasadás előtt)


  {7} A szövegben szereplő katonai jelzés nem valós, az író fikciós céllal alkotta meg. Valósághoz köthető megfelelője nincs.


  {8} Ezek a speciális egységek a műtárgyak védelméért voltak felelősek, de a gyakorlatban sokszor összejátszottak a fosztogatókkal.


  {9} Észak-Olaszország, Bolzano (német nevén Bozen)


  {10} Jelentése: nem messze Bolzanótól.


  {11} Bianca, a nagynéni történetét a szerző Toszkán lázadó sorozatában olvashatod.


  {12} Sophie és Marco történetéről a szerző Rejtély a toszkán napfényben című regényében olvashatsz.


  {13} Jelentése: a világ végén


  {14} Jelentése: Az Ostmark-határ közelében, a Plöcken-hágónál (Ausztriát a II. világháborúban hivatalosan Ostmark néven tartották nyilván, mint Németország része.)


  {15} A kifejezés borászati kontextusban azt jelenti, hogy a bor illata és íze intenzívebbé, gazdagabbá válik a levegőztetés hatására.


  {16} Ha érdekel, milyen bajba került Madison, olvasd el a szerző Rejtély a toszkán napfényben című könyvét, Sophie és Marco történetét.


  {17}  Jelentése: Alpokalja hadműveleti övezet. A németek alakították ki azért, hogy a későbbiekben ez a terület a Harmadik Birodalom része lehessen.


  {18} átmeneti német fogolytábor


  {19} Azoknak a kéziratoknak a neve, amelyekből az eredeti szöveget gondosan kivakarták, vagy ahol a teljes szöveget átragasztották, hogy a helyükbe másokat lehessen írni.


  {20} Jelentése: a tárgy készítőjére vagy a tulajdonosára utaló egyedi jelzés


  {21} Jelentése: egy zászlóalj második alegysége


  {22} Carabinieri TPC, azaz Comando Carabinieri per la Tutela del Patrimonio Culturale jelentése: Carabinieri Parancsnokság a Kulturális Örökség Védelméért (TPC) egy különleges egység, amely Olaszország műkincseit védi.


  {23} Épelmepont: a szerepjátékokban a karakter lelki stabilitását, józan eszét jelző érték, félelmetes vagy sokkoló élmények hatására csökkenhet, szélsőséges esetben őrülethez vezethet.


  {24} Luca születésének körülményeiről a szerző Hatalom, mámor, Toszkána könyvében olvashatsz.


  {25} Vincenzo Visconti történetét a szerző Toszkán borbáró című könyvében olvashatod.


  {26} Jelentése: olasz édes kenyér, eredetileg Milánóból származik.


  {27} Egy olasz desszertbor. Toszkánában hagyományosan fehér szőlőfajtákból készül, például Trebbianóból és Malvasiából.
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